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BCTYII

B octaHH1 OecATWIITTS CHOCTEPIraeThCs BCE 3POCTAlOUE 3alliKaBJIICHHS JIIHTBICTIB
BUBUCHHSAM pI3HUX THUMIB JucKypciB. CdopMyBanuch OKpeMi HampsiMU JOCITIIKEHb,
po3po0JieHa THIOJIOTIS JTUCKYpCy, sSKa 0a3yeTbCs Ha PIZHOMAHITHUX IPUHITUAIIAX
kinacudikarii, came TMOHATTS Ouckypc HaO0yJI0 MHOXHHHOCTI CMHUCHTIB. Tak, 3’sCyBaHHSIM
CyTl TOHATTA  <JIUCKYpC», OIKUCOM  HOro  JIHTBICTHYHMX  OCOOJIMBOCTEM 1
XapaKTEpPOTBOPUUX O3HAK, Ta BHOKPEMJICHHSIM OCHOBHMX KaTeropiil 3aiimanuch T. BaH
Haiik, JIx. Jlia, . udpdpun, . Xaitmc, H. JI. Apytionosa, I'. T'. Ilouenmos, B. 3.
Hem’ssnkoB, 0. C. Crenano, B.I. Kapacuk, JI. M. MakapoB. Tumosorii auckypcy
po3poosisuiu T. Ban [aiik; B. I. Kapacuk; A. H. Koxun, O. A. Kpunosa, B. B. Oqun1ios;
B. B. Kpacuux; A. JI. benogsa; 1. C. llleBuenko, O. I. Mopo3zosa; O. W. leiiran Ta ixmomi.

BipmoBanuit quckypce s 1ITeH € OJJHUM 13 HaMEHIT BUBYCHUX Ha JAaHUM MOMEHT.
Horo posrmsimamu 3 Touku 3o0py jginrsoctwictuku (I. I. Atpormenko, H. JI3i06ummna-
MenpHUK); BIUIMBY BIPIIOBAaHMX TBOPIB Ha (QOpMyBaHHA OCOOMCTOCTI JUTUHU
(5. M. JleBuyk, H. B. 303yms); CIHOXXETHO-CTPYKTYPHUX OCOOJTMBOCTEH mMoe3ii 1S JiTen
(O. 1. 3arynseBa); cyyacaux oopoook (reframes) doabkiaopuux tBopiB (I. O. Anekceesa);
KOHIIETITIB 1 (peiimis, BepOamizoBanux y auckypcei (I. O. Anekceesa, JI. B.TkaueHko).

Cnipg 3ayBaKuTH, IO BBEACHHS TEPMIHY «BIPLIIOBAHUN JUCKYpPC I JITEN»
MPOJIMKTOBaHE HEOOXIIHICTIO BIAMEXYBATH TUCKYPC, aBTOPOM SIKOTO € AUTHHA (AUTSIUHIA
TMCKYPC), BIJl TUCKYPCY, Y IKOMY aBTOPCTBO HAJICKUThH JIOPOCIOMY (JIUCKYPC IS TITEH ).

AKTYyaJIbHICTb TEMHU JAHMCEpTallli 3YMOBIIOETHCS BHCBITJICHHSIM Yy HIA OJHIEL 3
HaWO1IBIT BAXIMBUX TTPOOJIEM sl Cy4acHOI aHTPOTIONIEHTPUYHOI HAYKOBOI MapaJiurMu, a
caMeé — 3’ACYBaHHIO B3a€MO3B’SI3Ky MIXK MOBOIO 1 KyJIbTYpOIO B AaHIJIOMOBHOMY
(OJBKIIOPHOMY Ta CYYaCHOMY aMEpPUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JMCKYpCl IJIsi JIiTEH.
AKTyanpHICTh TaKOXX OOYMOBIJIGHa MOTPEOO0 JOCTIIKEHHS CHeru@iKu BipIIOBAHOTO
JTUCKYpCy JUIsl JITEH, KaTeropusalii HOTro TeMaTHYHOrOo 3MICTy 3 MeTO Bepudikaiii
HaIpsIMiB PO3BHUTKY.

Metoro JOCHIIKEHHS € BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MOBHUX KapTUH CBITY,

MMPpEACTABJIICHUX TBOPaMHU aHIJIOMOBHOIO (i)OJ'II)KJ'IOpHOFO Ta Cy4aCHOro aMCpHUKaHCHLKOI'O
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BIPIIIOBAHOTO JTUCKYPCY ISl JITEH SK MPOEKIii JIIHTBOKYJIBTYPHUX 3MiH, SIKi B1IOYJIHCS 3
4acoM.

Peanizaris moctapneHoi MeTu nepeadayae BAKOHAHHS TaKUX 3aB/IAHb.

® TIPOBECTH TEOPETUYHE Yy3araJbHEHHS OCHOBHUX HAyKOBUX HaJa0aHb II0J0
BIPIIIOBAHOTO TUCKYPCY IS JITEH;

® BHU3HAYUTH TEOPETHKO-METOAOJIOTIUHE MIATPYHTS BUBYEHHS BIPIIOBAHOTO
JTUCKYPCY JUIsl IITeH y MeKaX KOTHITUBHOI apaJMTMU CYy4aCHOIO MOBO3HABCTBA;

e 3’sicyBaTU KJIacU(]PIKalll0 CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB MOBHOI KapTHHHU CBITY,
pEJEBaHTHY ISl JOCIIIIKEHHS;

® JIOCTIAUTH OCOOIMBOCTI BepOaizallii 0a30BUX KOHIICTITIB;

® TIPOBECTH 3ICTaBHE JOCIIIKEHHS MOBHHX KapTHH CBITY 1 BU3HAYUTH 3MIiHHU,
3YMOBJICH]1 4YaCOBOIO JIUCTAHIIIEIO.

Marepiaj qociiKEHHS! OXOIUTIOE aHTTIOMOBHI1 (DOJIBKIOPHI TBOpH KiibKicTio 10301
noetnuHuii psimok (131035 npykoBaHHMX 3HAKIB) Ta aBTOPCHKI BIpIIl Yy TMEPEBAKHIM
KUTBKOCTI amepukaHchbkoro moeta [[xeka IIpenymbkoro, a takoxxk Mepi En XoOepmen,
Hyrnaca ®@nopiana ta Jlizu BectOepr Ilerepc o0carom 12657 noetnunux psaxis (289706
IpyKOBaHHX 3HaKiB). Jlkepenom (OJIBKIOPHUX TBOPIB TOCIYTYBAJIM HAWBIIOMIIII
OpUTaHCBbKI Ta aMEpUKAHChKI HApOAHI BIpUIl y MHOXXMHHOCTI iX BapiaHTiB, 310paHi
OputanchbkuMu gociigHukamu lonoro ta ITitepom Oymi y mpami «The Oxford Dictionary
of Nursery Rhymesy, a Takox 30ipku donbkiaopaux TBopi Jx. O. ['emiBena «The Nursery
Rhymes of England» i «Popular Rhymes and Nursery Tales of England», Ix. ®.
Hoptxona «English Folk-Rhymesy ta Hu3ka iHTepHET-IKepel.

TeopeTruHy OCHOBY JOCTIIKEHHS CKJIaal0Th PO3POOKU 3 MUTAaHb KOHIIENTYaTbHOT
1 MoBHOi kaptuHu cBiTy M. Amnedipenka, . O.T'omybGoscbkoi, FO. M. Kapaynosa,
I'. A. Yoimesoi, B. M. Temnii, H. B. UYepemucinoi, H.II. Tpominoi; po6oru [[. C.
JIuxauona, O. C. KyOpsikoBoi, . A. Crepnina, 3. [I. [lonosoi, A. Il. badymkina, I. II.
CycoBa, MpUCBSIYCHI BUBYCHHIO KOHIIETTIB; ¢peitmoBa Teopis dinocoda M. MiHCHKOTO;
nmiHrBictuyHui  gopodok Y. Jlxk. dimmopa, FO. M. Kapaynosa, C. A. )KaGoTHHCBHKOT,

nmpaii 3 BikoBOi Ta mnenaroriunoi ncuxojorii JI. C. Burorcekoro, 1. B. Jly6oBuHOI,
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O. €. Nanunosoi, A. M. [Ipuxoxan, O.JI. Kononko, JI. ®. OO0yxoBoi, pOCIMCHKHX
ncuxosioriB Ha 4oii 3 A.O. PeanoMm; mncuxosoriuni Tteopii emomiit K. E. [3apna,
I1. Exmana, B. K. Bimtonaca, €. I1. Insina, O. M. JIeoHTh€Ba; KOTHITHBHA MOJIENIbL €MOIIN
H. . bunkinoi ta 1. B. Jltocina; mopo6ok autsuux rcuxonorie b. C. Bonkosa 1 H. B.
Bonkosoi, JI. C. Burorcekoro, O. 1. [3oTtoBoi ta O. B. Hikidboposoi, M. I. TuxoHogof;
npaili, NPUCBSYEHI JIHTBICTUYHOMY BHBYEHHIO emoriii, B. FO. Amnpecsna, B. I
[ITaxoBcrkoro, H. B. Birt, O. M. Bunapcekoi, O. B. I[Iuuyrinoi, O. O. bopucosa, JI.
A. Kamumymminoi, [. O. Bomoctaux, M. O. Kpacascbkoro, II. M. Omaposoi, H.
I. ITanacenxo, O. O. Caiiko, €. €. Credancrkoro Ta iH.

O0’ekTOM [OCHIIKEHHS € MOBHI KapTHHH CBITY Y (DOJBKIOPHOMY 1 Cy4yacCHOMY
aMEpUKaHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY AMCKYpPCl JJIsl JITEW, a MpeaMeToM — MOBHI 3aco0u ix
BUPAKEHHS.

MeToa0/10TiYHY 0CHOBY JOCIIIPKEHHSI CKJIaJIal0Th 3arajlbHOHAYKOBI Ta Crielu(p1yH1
JIHTBICTUYHI MeTogu. Memoodom cnocmepedicenuss Oyno 3adiKCOBaHO XapaKTepHI
0COOJIMBOCTI BIPIIOBAHOTO JAMCKYPCY JJISL JITEH, 31MCHEHO OMUC OCHOBHUX CTPYKTYpPHO-
CUCTEMHUX XapaKTEPUCTUK. 3aBASKU Memody IHOYKyii BAAIOCh 3POOUTH BHUCHOBOK IIPO
JaHUM TUMN JUCKYpCYy Ha OCHOBI aHai3y IITYYHO CTBOPEHOTO KOPIYCY; 3a JIOMOMOTOIO
0edykyii — 3aCTOCYBAaTU 3arajibHi TEOPETHUYHI TOJIOXKEHHS HAYKOBIIIB I 3’SICyBaHHS
0COOJIMBOCTEN KOHIIETITyaJli3al1lli CBITY B @HIJIOMOBHOMY BIPILIOBAHOMY AMCKYPCI AJIsL JTEH.
Jlineeokoenimusnuti memoo HajgaB 3MOTY BCTaHOBUTH OCOOJMBOCTI Kareropuzarlii
TEMaTUYHOTO 3MICTY, KOHUENTYyali3alli BU3HAUEHUX KOTHITUBHUX PYOPHK Ta iX MOJAJIbIIOL
IHTEpIIpeTaIlii, CkepoBaHoi Ha (POPMyBaHHS KapPTUHU CBITY 0OpAaHOTO TUITY TUCKYPCY.

HaykoBa HoBHM3HA AucepTallii moJjisirac B TOMY, 10 y Hi{ BHEpIle BHOKPEMIICHO
MOBH1 KapTUHU CBITY y BIPILIOBAHOMY JUCKYPCI JUIS AIT€H, sIK1 BIIPI3HAIOTHCS 32 YACOBUMHU
1 IPOCTOPOBUMH MMOKAa3HUKAMHU, 10 B1I0OPAKEHO Y (DOIBKIOPHIH 1 aBTOPCHKiil TBOPUOCTI.

Teopernune 3Ha4YeHHs pPOOOTH TMOJIATAE y BU3HAYEHHI CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB
KOHIIENTYaTbHUX KapTHUH CBITY, MPUTaMaHHUX BIPIIOBAHOTO AMCKYPCY IUIS AITEH, IO €
BHECKOM Y METOJOJIOTII0 JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHai3y 1 CHpUsS€ MOJAIBLUIOMY HOro

PO3BUTKY.
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I[IpakTM4YHOK UIHHICTIO JOCHIDKEHHS € MOXIIMBICT BUKOPUCTaHHA  HOTrO
pe3ynbTaTiB y BHKJIaJAaHHI 0a30BUX KYypCIB 3 JIUCKYPCHBHOI'O aHali3y, KOTHITMBHOI
JIHTBICTUKHU, ICTOpii MOBH, JIHTBOCTHIIICTHKH, KYyJBTYPOJOTii, a TaKOX CHELKYpCiB,
NPUCBSYCHUX BHUBUEHHIO MOBHHMX KapTUH CBITY  (POJBKIOPHOTO 1 CYy4acHOTO
aMEPUKAHCHKOTO BIPIIOBAHOTO JUCKYPCY TSI IITEH.

ITos10:keHHS, 110 BUHOCATHCS HA 3aXHCT:

1. AHTJIOMOBHUM BIPIIOBAHMM JUCKypC IS JITeH — 1€ 00’ €KTUBOBaHUU
cnequ(piyHUMH ~ MOBHUMH  (opMamMu  (PYHKUIOHAIBHO-CMHCIIOBUNA  KOHTHUHYYM,
3YMOBJICHUHM COIIOKYJIBTYpHUM cepefoBuiieM BenunkoOpuranii Ta Crnonyuenux IITaTis
AMEpUKH, SKHI XapaKTEepHU3yeEThbCS CIEUIAIbHO OpPIEHTOBAHMMHM KAapTUHAMU CBITY,
CTPYKTYPHI €JIEMEHTH SIKHX MOKYTh CIYT'YBaTH OCHOBOIO JJISi BA3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEM
CEMaHTHUKH BIPIIOBAHOTO AUCKYPCY JJIS JIITEH, IO PO3BUBAETHCS Y Yaci 1 MPOCTOPI.

2. TBOpEHHs BIPIIOBAHOTO JUCKYpPCY JUIsl JIT€d 3YMOBJIEHO ICHYIOUUMHU Y
CBIIOMOCTI OyTTEBUMHU KaTeropisiMu, ski (OPMYIOTbCS y TpoOIecl Mi3HAHHS
HABKOJIUIITHBOTO CBITY Ta YTBOPIOIOTH 0a30B1 KOTHITMBHI PyOpHUKH KaTEropu3ailii CBITY,
sx-ot: Social Strata, Household, Entertainment, Music, Holiday, Joy, Sorrow, Fear,
Anger. KonnenTtyalbHHIl aHali3 BUIIJICHUX KaTEropid MPEeACTaBICHO MapTUTUBHUMU
(bpeitmaMu 31 ciioTamMu AJis1 penpe3eHTallli po301KHOCTEN Yy CIPUMHSATTI CBITY.

3. B 000x kapTWHax CBITYy BIPILIOBAHOI'O IUCKYpCy A AiTed (peiM-CTpyKTypa
koHuenty SOCIAL STRATA Bwminrye tepminanu — High Stratum 3i ciotom Rulers i Low
Stratum 3i cmorom Occupations. ®peiimM-cTpykTypa konnenty HOUSEHOLD Bxitouae
tepmiran Food 3i cmineauMu ciotamu Snacks and Meals, Drinks Ta Desserts, i repminanm
Household Items ta Household Work. Crpykrypa konuenty ENTERTAINMENT
npenacrasicHa tepminamamu Games i Tricks. ®peiitm-ctpykTypa konuenty MUSIC mae
tepminamu Talent for Music, Sounds, Musical Instruments 3 ogHONMEHHMMH CIIOTaMH, a
crpykrypa koHuenty HOLIDAY — tepminaim Holiday Nominations i Holiday Attributes.

Y ¢oabkiIopHOMY BIpIIOBAHOMY AUCKYpCl IS AiTeH (HperiM-CTPYKTypa KOHIICTITY
SOCIAL STRATA Bim3Ha4aeTbcs HASBHICTIO CHENM(IYHOTO JOJATKOBOTO TEPMIHATY
Middle Stratum 3i ciotom Elite. {nst ctpykrypu konenty HOUSEHOLD xapakTepHuMu

e crienudivauii ciot Seasoning y tepminaim Food, momatkosuii ciiotr Household Items y
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OJIHOMMEHHOMY TepMiHami Ta cinotu Men’s Work, Women’s Work 1 Children’s
Occupations 'y Ttepminani Household Work. dpeiiM-CTpYyKTypa  KOHIICTITY
ENTERTAINMENT Bupizuserbcst ymictom ciiota Games y olHOMEHHOMY TepMiHAIII Ta
ciotiB Innocent Tricks 1 Offensive Tricks y repminam Tricks. dpeiiM-cTpyKTypa KOHIIETITY
MUSIC wmae pomatkoBuit Tepminan Musicians. Crpykrypa konnenty HOLIDAY
npeacTaBiena crnerudiuanmu ciotamu Christmas Attributes i Wedding Attributes y
tepminam Holiday Attributes.

VY cydacHOMy aMepHKaHCbKOMY BIPIIOBAaHOMY JHCKypcCl ISl AiTell ¢peim-
ctpykrypa konuenty HOUSEHOLD swmimrye croermudiuni cirotu Vegetables i Nuts y
tepmidaii Food, cinotm Adults’ Household Items i Children’s Household Items 'y
tepmidaii Household Items Ta cmotu Father’s Work, Mother’s Work 1 Children’s
Occupations 'y  Tepminami  Household Work.  ®peliM-cTpykTypa  KOHIICTITY
ENTERTAINMENT wmae cioru Games with Things and Animals, Games-Inventions i
Sports Activities y tepminani Games Ta ciot Tricks B onHoiiMeHHOMY TepMiHaiti. Ppeiim-
crpykrypa konienty HOLIDAY Bkmtouae crnenumbivyni cmotu Thanksgiving Attributes,
Halloween Attributes, Father’s Day Attributes ta Birthday Attributes y repminani Holiday
Attributes.

4. Emomiini koruent JOY, SORROW, FEAR ta ANGER B 000X kapTuHax cBITY
BIPIIIOBAHOTO AWCKYPCY IS JiTell MawTh (PEeUMOBY CTPYKTYpy, sKa MpeacTaBicHa
tepminamamu Stimuli, Subjects i Reactions. ®peitM-cTpyKTypH OJHOHMEHHHUX KOHIICTITIB
XapaKTEPU3YIOThCS HASIBHICTIO CHUIBHUX CJOTIB yciX TepMiHaimiB. dpeliMu KOHIIENTIB
JOY 1 SORROW mnpexacraBiieHi HAiO1IBIIOK KUIBKICTIO CIOTIB.

Kaptuna cBiTy (OJBKIOPHOTO BIPIIOBAHOTO ITUCKYPCY ISl JIITEH BUPI3HAETHCS
HasBHICTIO criennpivyanx qomatkoBux ciotie Material Things i Others’ Joy y Tepminaii
Stimuli ¢peiim-cTpykrypu kontenty JOY i cmora Others’ Misery mporo TepMmiHamy y
ctpykrypi koHuentis JOY i SORROW.

Kaptuna cBiTy Cy4acHOTO aMEpHUKaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO IUCKYpPCY ISl HITEH
B1JI3HAYAETHCS OUTBIIOI0 KUIBKICTIO CJIOTIB y TepMiHanax ¢ppeiimMiB eMOIITHUX KOHIIEIITIB.
s dpeitm-ctpykTyp konnentiB JOY i SORROW xapakrepHa HasgBHICTH cloTiB Simple
Things, Imaginary Things, Gifts ta Food y Tepminami Stimuli. dus dpeitm-ctpykTypu
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kourenty JOY cneuudiunum € ymict cimorie Homework, Rule Breaking, Meeting,
Egocentrism, Disgusting Things y tepminam Stimuli i cmoriB Vocal Reactions,
Interofective Reactions Ta Expressive Reactions y tepminam Reactions. Crpykrypi
konrenty SORROW BnactuBa HasBHicTH ciiotiB Challenge ta Memories y tepminai
Stimuli, i ciotiB Vocal Reactions i Expressive Reactions y tepminani Reactions. ®@peiim-
crpykrypa konuenty ANGER mae nopatkoBuii crierudiunuii Tepminan Results, a takox
cunerudiuni crotu Food, Obnoxious Conduct y tepminani Stimuli, ciotu Child, Plants,
Imaginary Characters y repminani Subjects Ta cnoru Verbal Reactions i Vocal Reactions
y tepminani Reactions. Ctpykrypa konuenty FEAR Big3HayaeThCs HasBHICTIO CIIOTIB
Acoustic Factors, Shadows and Reflections, Height, Lack of Safety, Being Lost, Others’
Behaviour, Imaginary Things y Tepminani Stimuli Ta cimora Unknown Subject y repminani
Subjects.

5. Y GonbkiopHOMY BIPIIOBAHOMY AWCKYpCl JJig JIT€M MOBHa KapTHHA CBITY
3ME€0LIBIIOTO0 € «pPeANICTUYHA» 1 «IPUPOJHA», a B CYYaCHOMY aMEpPUKaHCHKOMY
BIpIIIOBAaHOMY JIUCKYpCl JUIsi JITE€ BOHA BUPI3HIETHCS MAPaJOKCAIBHICTIO, IO
JOCSTaeThCs 3aCTOCYBAHHSM TiepOOIM 1 KOHUENTYaIbHOIO OKCUMOPOHY.

3B’A30K JAUCEPTALIIHOrO AOCTiIKEeHHsI 3 HAYKOBUMHU MPOrpaMamMu, IJiaHAMM,
Temamu. JlucepTaiil0 BUKOHAHO y MeEXax KOMIUIEKCHOI HAyKOBOi TeMH I[HCTUTYTYy
¢1inosorii KuiBchkoro HaiioHajabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka “Po3BuToK 1
B3a€EMO/IISI MOB 1 JiiTepaTyp B ymoBax rio0Oanizamii”’ (kog 06 b® 044-01), 3arBepmxeHol
MiHICTEpCTBOM OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU.

Pesynbratu qocmipkeHHsS anpo0oBaHo Ha 8§ MIKHAPOIHUX HAYKOBHX KOH(EPEHIIISIX,
a came: “€Bporeicbki MOBU B KOMyHIKaTUBHOMY npocTtopl XXI cromtrs” (21 — 22 kBITHA
2009 poky, KuiB), “ETHi4HI MOBHO-KYJbTYpHI MOJENI CBITY B KOHTEKCTI YKPaiHCHKOIO
nepekiano3HascTea: a0 90-piyus Mukonm Jlykama” (22 sxoBtHs 2009 poky, Kwuis),
“ETHi4HI BUMIpH YHIBEPCYMY: MOBa, JliTepaTypa, Kysibrypa” (14 kBiTHs 2010 poky, Kuis),
“Cy4acHUl CTaH 1 TIEPCIEKTUBHM JIOCHIDKEHHS TEPMAHCHKUX MOB Ta MpodiIeMu
nepeknany” (14 tpasus 2010 poky, Kutomup), “JAymka it cioso: tpaauiii O. [ToTeOHi i
cydacHa ¢uronoriyHa Hayka (10 175-piuust O. Ilorebni)” (21 xoBTHs 2010 poky, Kuis),

“KoHmentu Ta KOHCTAaHTH B MOBI, JiTepatypi, KyasTypi” (14 xBitHs 2011 poky, Kuis),
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“Inozemna inosoriss 'y XXI cromitri” (8 — 9 xBitHa 2011 poky, 3amopixxs),
“IIpiopuTeT TepPMaHCHKOTO Ta POMaHChKOro MoOBO3HaBcTBa” (3 — 5 yepmHsa 2011 poky,
CBiTs13p). 3a TEMOIO JUCEPTALIWHOTO JOCTIIKEHHS HaApyKOBaHO 6 myOmikaiii y
30ipHUKax, akpeauToBanux BAK Ykpainu.

Crpykrypa Ta o0car aucepramii. /ucepraiis CKIagaeTbcs 31 BCTYINY, TPbOX
pO3AUTIB 3 BHUCHOBKAMHM JO KOXKHOIO pO3/iTYy, 3arajJbHUX BHCHOBKIB, CIIHCKY
BUKOPHUCTaHOI JiTepaTypu (3arajgom 280 mo3wuiliid, 3 skux 14 — nekcukorpadiuHi JKepena,
20 — mxepena UTIOCTPATUBHOTO MaTepially) 1 J0JaTKy. 3arallbHuid oOcar poOoTH
CTaHOBUTH 255 ctopiHOK. OOCIT OCHOBHOrO TEKCTy ckianae 208 CTOpPIHOK. Y TEKCTI

nucepTallii mojgano 17 pucyHkiB 1 8 TaOJIHILb.
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PO3A1JI 1. TEOPETUYHI 3ACAIN JOCIIKEHHSA BIPIHOBAHOI'O
JTUCKYPCY JJISI JITEX
1.1. BipmoBaHuii JMcKypc AJI AiTed sIK NpeAMeT JIHIBICTHYHOI0 aHAJII3Y

[ToHATTS «IUCKYpC» Yy CydacHIM JHTBICTULIL TIYMAUUThCS SK «IOEIHAHHS
JIHTBAJIBHOTO 1 TO3QJIHTBAaJbHOTO B KOMYHIKAlii 3 YCHMM CIUJIKYBaHHSIM  SK
00OB’SI3KOBUM KOMITOHEHTOM; 3B’SI3HHI TEKCT Y CYKYIMHOCTI 3 EKCTPaJiHTBICTHYHUMHU
(mparMaTUYHUMU, COIIIOKYJIBTYPHHMH, TICUXOJOTIYHUMHU Ta iH.) (pakropamm» [19, c.11],
[ «MOBHA MAISUIbHICTh, SIKA y TOHM ’X€ 9Yac € MOBHHM MarepiajioM y OyIb-sKiil Horo
pernipe3eHTallli — 3BykoBii uu rpadiuniii» [110, c. 90]. Jluckypc craB pogoBHUM HOHSTTSM,
AK€ 00’€lHy€ yCHMI 1 NMUCBMOBUWA TEKCT OOCATOM OUIBIIMIA B1JlI peYeHHSA. Y UbOMY
3HAYEHHI TEKCT SIBJIsI€ COO0I0 3ac10 TUCKYpCy, 0€3 HasBHOCTI SIKOI'O OCTAaHHIN «HE OyB Ou
JIIHTBICTHYHOIO IISUTBHICTION [222, . 4].

BipmoBanuii AUCKypC € IHTETPATHBHOIO 1 CUCTEMHOI CYKYIHICTIO BIPIIOBaHUX
TEKCTIB B €HOCTI JIHIBICTUYHUX, MParMaTUyHUX, COIIOKYJBTYPHUX, TCUXIYHHUX Ta
NapajiHrBICTUUHUX (aKTOpiB iX MOpo/pKeHHs Ta crpuitHarTs [198]. BipmioBanwuii
OUCKYpC JUIsl JITed — 1€ CYKYIHICTh BIPIIOBAaHUX TEKCTIB, HAMHMCAHMX JOPOCIUM s
JIUTUHU, y SKIH MOBHHMMH 3aC00aMU CTBOPIOETHCA OCOOJIMBUI MEHTaIbHUU CBIT, IO
3abe3meuye coriaaizaiiio TUTUHH.

Cnipg 3a3Ha4MTH, 110 BIPIIOBAHWUM JUCKYpPC AJiA JITEd € OJHUM 13 HalMEHII
BUBYCHMX Ha JJaHUWA MOMEHT. JlocniHuKaMH, sIKI PUCBSIYYBAJIN CBOi POOOTH I[bOMY THITY
muckypey, € . 1. Atpomenko, H. JI3rooummna-MensHuk, S. M. JleBuyk, H. B. 303y,
O. I. 3arynseBa, I. O. AnekceeBa, JI. B.Tkauenko. Ilpemmerom aHamizy craBaiu
JIHTBOCTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI; BIUIMB BIPIIOBAHUX TBOPIB Ha ()OPMYBaHHS OCOOUCTOCTI
IUTUHU; CIOKETHO-CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI moe3ii Ay JiTed; cydacHl OOpoOKH
(bOoJIBKIIOpHUX BipimoBaHUX TBOpPiB (reframes); BepOamizoBaHi KOHIENTH 1 (permu,
MpPE/ICTABIICHI Y BIpIIax.

3 TOUYKH 30py JiH280CHMUNICHMUKU BIPIIOBaHI TBOPH Ul JITEH PO3IIISIAIOTH
I'. I. Atpomenko 1 H. 4. JI3to6umuna-Menbank. Tak, I'. I. ATpomienko, aHami3yr4H
aBTOPCHK1 BIPIIIOBaHI TBOPHW [JIsi JAiTeH Ha MaTepiani yKpaiHChKOI MOBHM, OCHOBHUMH

CTHJIbOBUMHU pUCAMU MOETHYHOT MOBU JJIs AITeH BH3HA4Ya€e OOpa3HICTb, EMOLIMHICTD Ta
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eKCIIPECUBHICTh. «3a JOMOMOIOK OOpa3HOCTI CJIB IOET Mallloe 00pa3u, KapTUHHU,
BUKOPUCTOBYIOUH XYA0KHbO-00pa3Hy KOHKpPETH3AIlilo, Iepeae 30pOBi, 3BYKOBI, JIOTUKOBI
BpaxeHHs» [11, c.17]. EMoriiiHicTh Ta EKCHPECHBHICTh JOCITAIOTHCS XapaKTEPOM
300paKeHHsI TIEPCOHAXIB 1 KapTUH, y SKUX BHPAXKAETHCA BIJIHOUIEHHS aBTOpa 0
300paKyBaHOTO, BUSBISETHCA JIOOOB 70 JiTel. JIIHTBOCTHIICTUYHUMH 3aco0aMu
BUPKEHHS €MOIIIMHOCTI Ta €KCITPECUBHOCTI € €MOIIIHHO 3a0apBJIeH] eMiTeTH, TOPIBHIHHS,
meTadopu, He3BUYATHUHN, €KCITPECUBHUN TOPSJIOK CJI1B, 3B€pTaHHS, TOBTOPEHHS CIIiB.

CrunicTuyHl 3aco00M aBTOPCHKOI Moe3ll AJid JITed OOYMOBIIIOIOTHCS HAPOJHUMH
BUTOKAMHM TOETUYHHUX TBOpIB. MOBHI 00pa3u € 3Ae0UTbIIOr0 (POIBKIOPHUMH 200
M1JIKa3aHUMHU CBOEPITHUM JIUTSIYUM CBITOOAYEHHSIM.

JocnmiaHuig TakoXX BiJ3HAYAa€ CIIBBIIHECEHICTh MOBHOI cHEHU(IKM TEKCTIB 13
XOJIOM MOBJICHHEBOTO PO3BUTKY IUTHHU. Ha i aymKy, 0COOJMBUMH BUpPaKaJIbHO-
300pakallbHUMH  3acOo0aMu, XapaKTepHUMHU Ui BIPUIOBAaHUX TBOPIB I AITEH, €
CUHOHIMHU, aHTOHIMH, MeTadOpUUHI CTPYKTYpPH, TPUKMETHHKH KOJIPHOI O3HAKH,
MOPIBHSHHS, EMOIIIHHO-EKCITPECUBHI YaCTKU Ta (hOHEMATHUYH1 3aCO0H.

BaxumBoro y moe3ii juis gitedt € metadopa, sika BijoOpakae MEXaHi3M OHOBJICHHS
JIEKCUYHOT CEMAHTHKHU CJIOBA, IO CIPHUSAE HAMAHHIO MOSTUYHOMY TEKCTOBI JMHAMIYHOTO
xapaktepy. Hecyun B co01 mi3HaBaJibHI MOKJIMBOCTI, MeTadopa (PyHKIIOHYE SIK 3aci0
KOMYHIKaIlli, TOJIErye Npouec Mi3HaHHS CBITY AuUTUHOIO. [. . ATpolieHko Big3Hayae
HAsSBHICTh Yy BIPIIOBAaHUX TBOpaxX [JIs MITEH IE€CTIBHUX (HAUMPOMYKTHBHIIIUN THI),
MIPUKMETHUKOBUX Ta IMEHHHKOBUX MeTadop.

CHUHTaKCUYHHI PIBEHb OpraHi3allii MOeTUYHUX TEKCTIB MiAMOPSIKOBYETHCS PIBHEBI
JIHTBAJBHOTO PO3BUTKY JUTHHHU. [TepeBakaroTh TPOCTI PEUYCHHS, a TaKOXK
BUKOPHCTOBYIOTBCS OJHOCKIAIHI CTPYKTYypH, TMPEACTaBICHI 03HAYEHO-OCOOOBHMH,
HOMIHATUBHUMH, 1H(IHITUBHUMH, 0€30CO00BUMHU  KOHCTPYKIIiISIMH, SKI HAJaloTh
KOHTEKCTY €KCIPECUBHOTO TOHY. TOHAIBHICTh CTUIIIO B1I3HAYAETHCS IHTUMHO-JIACKaBICTIO
(TECTIIUBICTIO), YPOUHUCTICTIO 1 TYMOPOM.

H. . JI3toOummna-MenpbHUK, pO3TISgAloud  BIpIIi A JIT€H  CydacHUX
YKpalHChKUX AaBTOPIB, BKAa3y€ Ha HASBHICTh Yy ILMX TBOpPAX HEOJIOTI3MIB, JEKCHUKH Ha

MO3HAYEHHS HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHUX peanii Ta KOMOIHAIiil CiiB, II0 HaJeXaTb 0
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PI3HUX CTUJIICTUYHUX IIapiB JIEKCUKH. J[OCHITHULISI BKa3y€e Ha 3B’A30K aBTOPCHKOI Moe3ii
JUIs AiTed 3 HapoHoto TBopuicTio [59]. Sk 3a3nauae H. 5. /[3to0ummna-MenbHUK, aBTOpU
BUKOPHUCTOBYIOTh (DOJIBKJIOPHI MOBHI 00pa3u Ta BIAIOThCS N0 CTUJI3allli JIEKCHKH,
CHUHTAKCHUCY Ta MOP(OJIOTIYHUX 0COOIUBOCTEH (POJILKIOPHUX TBOPIB.

3 TOUYKH 30pYy 6HJAUBY HA 0cOOUCMIcCMb OumUHU BIPIIOBAaHI TBOPU IS JITEH
posrisnalots H. B. 3o03yns 1 5. M. Jleuyk. Tak, H.B. 3o03yns BuB4ae poib
€KCIIPECUBHOCTI POCIHCBHKOTO AUTAYOTO (PoJbKiIopy y (opMyBaHHI MOBHOI OCOOMCTOCTI
OUTUHU. AHAII3yI0YHM POCIACHK] ECTYIIKH, 3a0aBISIHKY, TPUMOBKHU Ta KOJIMCKOBI ITICHI Ha
TEKCTOBOMY, JEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, rpaMaTUYHOMY, boHETHUHOMY Ta
PUTMOMENIOAINHOMY PIBHSX, IOOCHIJHULS BBaXa€ IX MEPIIMM KPOKOM B OIAaHyBaHHI
JUTUHOIO HABKOJIMIIHBOIO CBITY. ABTOpKa MIAKPECIIOE OCOOJIMBE 3HAYEHHS «HAiBHOL
MEPBICHOT MOJIENI CBITY», BiI0Opa)keHO1 y (DOJIBKIOPHUX TBOpaX, Y 3aKJIaJ€HHI OCHOB
MOpPaJIbHO-ETUYHUX, KyJbTYPHO-HAIIOHATFHUX Ta BepOaIbHUX TPaauIiil Hapoy [75].

3a H. B.3o3yneto, necmywxu SBASIOTH COOOI0 TEPIIUNA, JOMOBHUH, MEpioj
OHTOT€HE3y — TIOYaTKOBUi eTam y (OpMyBaHHI MOBHOiI OCOOMCTOCTI TUTHUHU. TBOpHU
[IOT0 aHPY BUKOHYIOTH MOOYTOBY (PYHKIIIIO, sIKa MOJIATa€ y 3aCTOCYBaHHI MPUUOMIB
(GI3UYHOTO0 BUXOBAHHS JWTHHH Y CYIOPOBOJI PHUTMIYHO OpraHi30BaHUX TEKCTIB. 3a
(1310JI0T1YHO-I[ITLOBUM MPU3HAYEHHSIM TEKCTIB MECTYHIOK BOHM MOJIUISIOTHCS HA IIICTh
rpyI, SK-0T: 1) Macax Tula AUTUHU (TUIEKaHHS); 2) HABYAHHS CBIJOMHUM pyXaM pyKamu
(po3BeieHHST PYYOK AWTHHH); 3) 3MIIHEHHS OMOPHO-PYXOBHX (YHKIN (TpeHyBaHHSA
HDDKOK, HaBYaHHS XOJIHHIO, CTpuOKam); 4) MOAOJAHHSA CTpaxy BHUCOTH, TPEHYBaHHS
BECTUOYJIIPHOTO amapary (TOWJaHHsS JUTUHU Yropy 1 JOHW3Y); S) YTIMIAHHA 3
NPUMOBJISIHHSAIMU (M1l 4Yac KyNaHHd, Opu ynaapi); 6) CTUMYIIOBAHHS MOBJIEHHEBOI
JISUTBHOCTI TUTUHY (KOJIM BOHA arykae) [ 75].

3abaenanuku € APYrUM €TaroM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI AMTUHU. BOHU BBOJSATHCS y
MpOLIEC BUXOBAHHS, KOJM JUTHUHA YK€ CIIBBIIHOCUTH MOBHY (QopMy 13 peanisiMu
OTOYYIOUYOi AificHOCTI. ['OJTOBHMM NpU3HAYECHHSIM IHOTO XAHPY € BTIIIAHHS JUTHHH,
CTBOPEHHSI PaJ{ICHOTO HACTPOIO 1 MIATOTOBKA ii y MPOIECI TPU O aAKTUBHOTO IMi3HAHHS
peanbHoro cBity [/5]. Came y 3a0aBisiHKax 3aKJIaJalOTbCsl OCHOBUM MOPAJIBHOIO Ta

€TUYHOTO BUXOBAaHHS TUTHHH, IO 3yMOBJIOE TaKy TEMAaTHKYy LIMX TBOPIB: TeMa Ipaiii,
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HEOOX1THICTB 11 U1 BCIX WICHIB CYCHUJIBCTBA, OCY/ JIIHOIIIB, JAPMOIJACTBA, a TAKOXK TeMa
JI03BLIUIS SIK 3aCJIYKE€HOTO BIJTIOYMHKY.

Ilpumosxu BIAMOBIAAIOTH TIEPIOTY PO3YMOBOTO 1 MICHXIYHOTO PO3BUTKY IUTUHHU BiJl
2-X 10 6-TH pokiB. BOHU BBOASTHCS 3 METOIO PO3UIMPEHHS KPYro30py Majedi, pO3KpUTTS
ecretnaHoi cyti rpu [75]. H. B. 303yns posmoninsie mpuMoBKYU 3a ciMoma Tpymamu: 1)
KOPOTEHBKI; 2) MPUMOBKH-XKAPTHU, IO TEHETUYHO IOXOJATh BiJ KApTIBIMBUX IICEHBb
CKOMOpPOXiB; 3) KyMYJATHBHI IICEHBKH, SKI HACIpaBIl € HEBEIMYKUMU KazKaMu; 4)
KOHTaMiHOBaHI IMCEHBKH, IO MAPTUTHBHO MPEACTABISAIOTh Y MEXaX OJHOTO KOHTEKCTY
0COOJIMBOCTI MaiKe BCIX MIKaHPIB MPUMOBOK; 5) MI1aJIOT14HI TPUMOBKH, IO MOXOSThH
B/l ITPOBUX IMPHUCIIBOK; 6) MPUMOBKHU-TIPUTYI 3 SICKPAaBO BUPAXKEHHM MOBYAIBHUM
€JIEMEHTOM; 7) HEOWIHUII-NIEPEKPYUyBaHHS — MICEHbKU a00 BIPIIUKH, JI€ BCE MOCTABICHO
“3 Hir Ha rojoBy” [75].

Konuckosi nicni € «00’€IHYIOUUM €JIIEMEHTOM BIKOBHX IEPIO/IB PO3BUTKY MOBHOI
ocobuctocti nutuHmu» [75]. Ile onuH 3 HalAaBHINIUX >KaHPIB QOIBKIOPY, KUl 30epirae
VSBJICHHSI MPO CBIT 1 JKUTTS JIFOJEH, a TaKOXX JIaBHI S3MUYHHUIIBKI 00pa3u. TBopu 1bOTO
KaHPY AOCHITHUIS MOJUIWIA Ha YOTUPHU Tpynu: 1) MiCHI, € penpe3eHTYIThCs 00pasu
Cny, JlpimoTm; 2) TiCHI, IO BiJIOMBAIOTh MOTHUB «3BEJIWYyBAaHHS KOJIHMCKW»; 3) ITICHI-
MOHOJIOTM TPO TBapuH; 4) JIpUYHI KOJHMCKOBI. Y TEKCTaX KOJHUCKOBUX 3 SBIISIOTHCS
oOpasu, siki paninie Oynau HeBioMHUMHU AUTHHI, — Midoisoriudi CoH, [[piMoTa, a Takox
PEIPE3CHTYIOTHCS OHATTS CUTBCHKOTO MACTS 1 MaHOyTHBROT IIACTMBO1 J0JI1 TUTUHH.

A. M. JleBuyk, HOOCHIKYIOUM TPAJAULUIAHUA YKPATHCbKUI IUTAYUN  (HOIBKIIOP,
pO3IIIsAIae BIpIIOBaHI TBOPHU 3 TOUKH 30PY IXHIX KOTHITUBHUX MOXKJIMBOCTEH (POpMyBaHHS
cBitoryany. JlochmiaHuis BUILISE€ YOTUPU €Talu BapilOBaHHS KapTUHU CBITY JIUTHHHU.
[lepmi Tpu cnpusitoTh Oe3nocepenHboMy (GOPMYBaHHIO KapTUHU cBITy. Ha uerBepTromy
eTari, «0epy4n Ha 030pO€HHS BIacHy (haHTa3it0, TBOPUYMI MOTEHINAT Ta 3aIy4ar0Yd BECh
MOKJIUBUI «IHCTPYMEHTApIii» 13 KyIbTypH nopociaux» [106], nuTrHa BUTBOPIOE KAPTUHY
AHTHUCBITY, sIKa BIAMOBIIA€ 1i TOTpedaM y PO3BHUTKY.

. M. JleBuyKk mpOCIIIKOBYE 3B’S30K KAHPIB YKPATHCHKOTO AMTIYOTO (POJIBKIOPY
(KOJTUCKOBUX, TECTYIIOK, TMOTIIIOK, 3a0aBJISTHOK, HEOWJIHWIb, MPO3WBAJIOK, MApOAid Ha

MOJIUTBU Ta AUTSIYUX KOJSA0K) 3 BIKOBUMH OCOOJIHMBOCTSMU JAUTHUHU W aHAIi3y€e BaplaHTU
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11l y HUX MEXaHI3MIB MPOTHO3YBAaHHS Ta KPUTHUYHOTO MUCHEHHS. Cepell BUOKPEMIIEHUX
MEXaHI3MIB MPOTHO3YBAaHHS OCHOBOIOJIOKHUMHU € BMIHHS BHOYJOBYBAaTH MEPCIEKTUBY,
CTPYKTYpPYBaTH CBOi CIIOJiBaHHS B 4Yacli Ta MAMOPSAIKOBYBATHUCS YacO-TIPOCTOPOBUM
KoopauHaTaM. Jlo CKIaJoBUX KPUTUYHOTO MUCJIEHHS JOCHITHUISA BIAHOCUTH 3IaTHICTH
TJTAHYBaTH CBOI Jii 3a3/1aJIeriib, THYYKICTh MUCJICHHSI, YMIHHS BUIIPABIIATH CBOT TOMUJIKH,
METAKOTHITUBHUI MOHITOPHHT Ta MOIIYK KOMIPOMICHUX pimreHs [106].

Crooicemno-cmpykKmypHum 0codaueocmam 1o0e31i 1 JITed TPUCBAYY€E CBOI
pobotu O. 1. 3arynseBa. JlocmiaHuis nojaae Kiacu@iKaiilo aHTIIHCHKOTO JUTAYOTO
donbKIOpYy, y SKIM BCl KaHpU TOJAUIEHO Ha HEIrpoBuil Ta irpoBuil Qoibkiiop. Tak,
HEIrpOBHM (DOJBKIIOP 32 BUKOHYBAaHUMH HUM (DYHKIISIMH PO3MEXKOBYETHCS Ha MOE31I0
MeCTyBaHHS 1 NOTIIHUNA (oabkiop. Jlo moesii necTyBaHHS BIJHOCATHCSA KOJIMCKOBI MICHI,
MECTYIIKH, YTINIKA Ta JOKY4YHI Ka3ku. [loTimmHui ¢ONBKIOpP OXOIUIIOE CKOPOMOBKH,
IpaKHUIIM, MUPWIKY, HEOMuL 1 nepeBeptuin. [Jo irposoro ¢osekinopy O. I. 3arynsesa
BKJIIOYAE 3aKJIUYKH, PUKA3KHU, JTIYUIIKH, IFPOBI IICHI, MPUCITIBKH, MOBYAHKH Ta BUBEPTH.

Martepianom cBoro nociimkenns O. 1. 3arynseBa oOupae YUK, KOJTUCKOBI MICHI,
KApTIBJIMBI MICHI Ta BIPIIi, 3arajky, BIpIIl Ta MICHI, IO CYNPOBOMXKYIOTh PI3HI ITpH,
BipIIIOBaH1 a30yKH 1 CKOPOMOBKHU. Po3rmsinaroun ivuaku, JOCTITHUI BUSHAYAE YOTHPH X
(yHKIIIOHATBHI TUIH, a caMe: 1) JIYWIKH, SIKI BUMOBJISIIOTHCS MEpel TPOI0 (HApUKIIA/,
KMYpPKU, THIKA, JOTAHSUIA Ta 1HIII) 3 METOK BHOOpPY OJIHIET YU JAEKUIBKOX OCIO,
BCTAHOBJICHHS Y€PrOBOCTI BUKOHAHHS MEBHUX JIiM, TOIIO; 2) JIYHMIKH, SIKI BKUBAIOTHCS
M1 Yac rpu (Hanpukiaa, cTpuOaHHs yepe3 CKakajaky ado Ha O/HIi HO31, HAOMpaHHA M’ A4a
00 3emiit0, TOMIO); 3) JIYWJIKUA, IO BUMOBISIIOTHCS TPU BOPOXKIHHI (HAIPUKIAI,
BOPOXKIHHS Ha KBITII, MO O17TUM IATOYKAM Ha HIITAX, MO MTaxax, ToIlo); 4) JIYUIKU, K1
BUKOPUCTOBYIOTHCA JJI1 HABYAHHS AUTHHM J11401 a00 € KapTiIBIMBUMU BIpLIAMH, y SKHX
BXKMBAIOTHCS YUCIIA.

[IpoBoAsSYM KOMIUIEKCHUM aHai3 CHOKETHOI cTpykTypu umiiok, O. I. 3arynsera
HABOJUTh YOTHPU 0a30BI MOJEIl PO3BUTKY IXHBOI CHOKETHOI JIiHII, SK-OT: JIAHITIOKOK,
BISUIO, KIJIbIE, BUJIKA, a TAKOK MOOY0BaHI1 Ha TXHI OCHOBI OUIBIN CKIAIHI CTPYKTYpH, a
caMe: KUIbIIE 13 3aMKHYTUX JIAHLIOXKKIB 1M, CKJIaJHE BisJIO, KIJIbIE 13 JIAHIFOXKKA i,

JAHITIOKOK BisUT, JAHITIOKOK + Buiika [73]. Jlmsg pemrtu po3risayBaHUX TOCIITHUIICIO
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aHpiB (KOJMCKOBI TICHI, apTIBJIWBI IMICHI Ta BIpIN, 3arajJkd, BIPIII Ta IMiCHI, IO
CYHpPOBOJIKYIOTH Pi3HI ITPH, BIpIIOBaHI a30yKHW 1 CKOPOMOBKH), KPIM YOTHPHOX 0a30BHX
MOJICJICH XapaKTepHI TaKi CTPYKTYPH: JIAHITIOKOK 3aMKHYTHX KiJIEIb, KUIBIIE 13 3aMKHYTHX
K1JIeIb, JJAHIIFOJKOK BIsUI, JIAHITIOJKOK + BHJIKA, BISJIO + BHJIKA Ta KUIBIE 13 JIAHIIIOJKKA BISII
[74,c. 1, 2].

3a BUCHOBKaMHM JIOCJIHUII, HAUTUIIOBIIIIUMUA MOJEISIMU PO3BUTKY CIOKETHOI JITHI1
(OJBKIIOPHUX TBOPIB € JIAHITIOXKOK 1 BisI0. Tak, «iauyroocox» Mae TPpU CTPYKTYpHI
p13HOBUMU: 1) HECKIHUEHHHI JIAHIIFOKOK, 3MICTOM SIKOTO € Jisi / cTad / mofis / 00’ €ekT; 2)
KIHIIEBUI JIAHITIOKOK, 3MICTOM SIKOTO € i / cradH / momis / 00’ekT; 3) cKiIaaHUi
HECKIHYCHHHH a00 KIHIICBHH JIQHITIOT, JJAHKHM SKOT'0 MOJAIOTHCS OJOKOM 13 JIEKIIBKOX HIN
a00 OJIOKOM, ITI0 CKJIQIA€ThCS 13 Bisia Ta BHIIKH [ 73].

Monenb «gisno» siBisie co00t0 pperiM-clieHapii, SKUil BKIIIOYa€ MPOTOTUITHI MOJIENI
MOBEIIHKY JIFOAWHU, K1 33Jal0Th MOCIIJOBHICTh AYMOK, Oa)aHb 1 MOYYTTIB. Y TEKCTax,
moOyJJOBaHUX 3a TaKOI0 MOJIEIUII0, TMOJisl, MPEeIMET Yh 0co0a OMUCYIOTHCA B PIZHUX
acniektax. CiieHapieM JIIYUIIOK € 30upaHHs AITE B KOJIO UM IMUKYBAHHS B PAJI, IPH SIKOMY
0JlHa 0co0a BUMOBJISIE TEBHI CJIOBA, BKA3yIOUM IO Y€p3l HAa KOXKHOTO. Y KIHIN JIYWIKA
oOUpaEeThCsl OJIHA JIIOJWHA, sika Oy/ie BHUKOHYBATH IMEBHI Aii y rpl ab0 BCTaHOBIIOETHCSA
yepra BUKOHAHHS JiH.

Cyuacnum o6podkam GONBKIOPHUX BIPIIOBAaHUX TBOpIB mpuauisie ysary I. O.
AnexceeBa. JlochmigHUIT Ha3UBa€ MUIbOBY AayJUTOPII0 BU3HAYHUM (HAKTOPOM 3MIHU
OpUTiHAJIBHUX BIpIIB. Tak, IUTI4a ayguTopisd o0epiraerbcst BiJl 3ITKHEHHS 3 O1IHICTIO 1
HAaCHJILCTBOM, Ta «OYIb-IKHMX HATAKIB Ha TOJITHYHY HEKOpeKTHicTh» [4]. Peanii
MUHYJIOTO 3aMIHIOIOTBCS CYYaCHUMH, IO JIa€ 3MOTY HAOJM3UTH BIPIIl «TPhOXCOTIITHHOI
JABHOCTI» JI0 CBITY Cy4acCHOi JAUTHHU («aJamTarlis» 4i «akTyalizallis» BipiiiB). Jlopocna
ayJIuTopis mepepooise Bipiili, o0 TOHECTH OCHOBHY 1H(GOPMAIIiI0 y KOMIAKTHIN dopmi y
KiHemaTorpaglyHuX TBOpPAX, MHCTEIBKUX MPOEKTaX, HAYKOBOMY JIMCKYpCl; 3y
MOJIITUYHOI aritamii, HaJaHHs OLIHKM COLIaJbHUM IpoLecaM Ta CyCHUIbHO-TIOTITHYHUM
MOMIsIM, a TaKOX JJIsl TEPEKUBAHHA KaTapCUCy IUIIXOM YOPHOTO TymMopy. Y IbOMY

BUIQJIKy MOBA HJIe TIPO «IepepoOKy» BipIIIiB.
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3 TOYKHM 30py HasgBHUX KOHUenmig, BIPIIOBAHUN AUCKYpPC ISl AITEH aHali3ylOTh
I. O. AnekceeBa 1 JI. B.Tkauenko. Tak, 1. O. AnekceeBa, pO3Tisgal0ddl aHTJIOMOBHI
BipmioBaHi TBopu 30ipku Mother Goose’s Rhymes, mpencraBise BepOaiizamiro dpeiimy
“KutreBuit cuenapii” (LIFE SCRIPT) ta konuenty ‘“ComianbHa crpaTudikaris”
(SOCIAL STRATIFICATION). J[emonctpyrouu BepOamizamito ¢peiimy “KutteBuii
CleHapiil”, TOCHIIHULIS BiA3HAYAE HASIBHICTh MEBHUX «BIX» KUTTS, a CaMe: HAPOJKEHHS,
XpEeCTUHM, BeCULIs, XBOpoOa, 3aroCTpeHHss XBOpOOM, CMEpPTh Ta IIOXOPOH, SKi
MPEACTaBICHI sIK Aii, TOOTO BepOamizoBaHi miecioBamu [3]. BHIIIAIOTBCS TaKOX
“CycniuIbHO-3HAuUyIi” JIii, IK-OT: XPECTUHU (K MOJis, BaXKIUBA JUIsl IIEGPKOBHOI OOIIIMHMU)
Ta MOXOPOH (K MOJIs, 3HAYYIIa Uil TPYIH, A0 AKoi Hayexas noMmepiuii). I. O. AnekceeBa
OMHUCY€E JETATbHO MPEJCTABICHY Yy AMCKYPCl MOJII0 «BECUUIS» 13 MOro acmeKkramu —
3AIIMLSHHSIM, OMUCOM OOpAIy HUIIOOY Ta XKUTTSAM Yy IUT001. BaXKIMBUMU BiXaMU >KUTTA
JIOJWHU JOCIIJHULS TaKOK BHU3HA4Ya€ OTPUMAaHHS CHAAKYy 1 CMEpPTh — 3AeO0UIBLIOTO
EKCIUTIIUTHO IPEJCTABIECHY Y AUCKYPCI.

Konnent «ComianbHa crpatudikaitisy BepOali3yeThCs COLIAIBHUMH POJISIMHU 1
MpENICTaBIsiE KJIACOBY CTPYKTYpPY CYCHUIbCTBAa, 3aCHOBaHYy Ha i€l COIliabHUX
BimMiHHOCTEH. Koponb 1 KopojieBa — HAWMOMITHIII COILIAJIbHI POJI, — JKHUTTS SIKUX
3MaJIbOBYETHCSl YSIBOIO MEPECIYHOI JIFOJWHU SIK «HAIBHI Ta MPOCTOAYIIHI (aHTa3ii mpo
0e3rypOoTtHe )utTs» [3]. [HImUME corialbHUME Tpynamu, SKi po3riisiae JOCTITHUII, €
“IDKeHTIbMEHH Ta “He-JDKEHTIbMEHHU (K MpaBuiio, pepmepu), “jaeai” Ta pemira KiHOK 1
niByaT. I. O. AnekceeBa BiJ3HA4a€ YITKY COLIAJbHY JETEPMIHOBAHICTh CYCILUIBCTBA 3
MaJIOl0 BIPOTITHICTIO TOEMHAHHS y MUIO01 0cCi0, SKI HalexaTh N0 PI3HUX BEpPCTB
HACEJICHHS.

JI. B. TkaueHko, JOCIIKYIOUH YKpaiHChKI BIPIIOBAaHI TBOPH IS AiTel moyatky XX
CT., TIPEACTABIJIsIE BUXOBHI KOHIeNTH y TBopyocTi Mapiiiku [linripsaku, O. Onecs 1 M.
BopoHoro, a Takox po3risgae ocOONMBOCTI MOETUKH, MPUTAMaHHI KOKHOMY aBTOPOBI.
JlocmigHuig Big3HAYa€ HASBHICTb y TBOPUYOCTI aBTOPIB TEJArOTIYHMX KOHIIEITIB
HaIllIOHATBHOI CAMOTOTOXKHOCTI Ta ICTOPHUYHOI TMaM’SATi, $KI BUPAXKEHI Y CTPUICIIBKUX
MICHSIX, TPOMASHCHKIA JIPHUIl, XYT0KHBO-TUAAKTUUHUX ICTOPUYHMX ITICHSX, BipIlax-

NOpTpeTax BUAATHUX JIOJAEH 1 moemax. Baxxnusumu, Ha aymky JI. B.Tkauenko, Takox €
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KOHIICTITH JIFOOOB1 10 Majoi OaThKIBIIMHU Ta «ETHOIEJAroT1YHMI KOHIIENT POJIUHH SIK
HAI[lIOHAJIBHOT [[IHHOCTI.

Tax, koHIIENT 11000B1 A0 Masoi OATHKIBIIWHU MPEACTABICHUHN «IHTEPTEKCTYaTIbHUM
BUKOPHUCTaHHSAM MiclieBoro doaskiiopy» [182, ¢. 16]. KonnenTt poauHu K HaIllOHAIBHO1
[IHHOCTI YTBOPEHUH 1HTyalli30BaHUMHU 00pa3aMu AUTHUHU, MaTepi, 0aThka, 6a0yci, Iiaycs.

JlocmiaHuIs  aKUEHTYe BHUKOPUCTAHHS aBTOpAaMHM TBOpIB IPUHLUILY TIpH,
pealli3oBaHOTO 'y NPUrojax, po3Barax, (haHTasissX JITEPaTypHOIO Tepos, B3a€EMHUHAX
MOJIOJII, CIOBeCHOMY ITykapcTBi [182, ¢. 16]. 3arambHUMH €CTETHUYHUMH TMPUHITATIAMA
auTsuoi jiteparypu JI. B.TkaueHko Ha3uBae NUIAKTUYHICTh, KOMYHIKATUBHICTb, TYMOp,
3B’SI30K 3 AUTSYUM (OJIBKIOPOM, MHJIO3BYYHICTh, TIpalyHICTh MAJIOHKY Ta 1HIII.
[IpoBiAHMMU JITEPATYPHUMH HAIIPSIMAMU Y TBOPUOCTI PO3IJISIyBaHUX aBTOPIB BU3HAYECHO
peanism (Mapiiika Iliaripsuaka), pomantuzm (Mapiiika Iliaripsuaka, O. Onecs),
HeopoMaHTu3M (O. Onecs), imopecionizm (M. Boponuit) i cumBoiizm (M. Boponwuii).

[lepernsiHyBIIN OCHOBHI HAIPSIMKHU JOCIIIKEHHS BIPIIOBAHOTO TUCKYpPCY AJIs JITEH
y Cy4acHid Haylll, IPUXOJUMO JI0 BUCHOBKY, [0 YBary BUEHUX PI3HUX HANPSIMKIB, TAKHX
AK JIIHTBICTHKA, JITEPATypO3HABCTBO, (POJILKIOPUCTUKA, MPUBEPTAIH JIIHTBOCTHIIICTHYHI
O0COOJIMBOCTI MOETUYHUX TBOPIB, IXHA CTPYKTYpHO-KOMIIO3HMIIiiHA OynoBa, ¢GyHKII Ta
BIUIMB Ha ajjpecaTa, cydacHi 0OpoOku (PoJIbKIOPHHUX TBOPIB, a TAKOK BU3HAYEHHS 3aC001B
BepOamizanli KOHIENTiB Ta (pelMiB, XapaKTepHUX MJIA LbOTO THUMIY JUCKYpCy. Y
KOHTEKCTI ITUX JOCTIPKEHb HAraJIbHOIO CTa€ MOTpeda BUBUEHHS MOBHOI KapTUHU CBITY SIK
JUHAMIYHOTO YTBOPEHHSI, SIKOMY XapakTepHa dYacoBa 3MiHA. AHaji3 MOBHOI KapTUHHU
CBITY, B1I00pa)X€HOi B aHIJIOMOBHOMY BIPIIIOBAaHOMY IUCKYpCl JUIsl JIITE€H, Y 4YaCOBOMY
3pi31 HAaJA€ 3MOTY BU3HAYUTH MOCTIMHE 1 3MIHHE Ta Y BUTJISA/I YITKOI CTPYKTYpPU PO3KPUTHU
OCHOBHI KOHIIENITH, BepOaIi30BaHi y BIpIIIOBaHUX TBOPAX.

1.2.T1oHATTS KAPTHUHH CBITY

Sk BiOMO, TIOSIBY MOHSTTSI «KapTHHA CBITY» B HAyKOBOMY AHMCKYPCi MOB’SI3YIOTH 3
iM’ssm B. ¢don T'ymGonpara, sixkmit y mnowstri Weltansicht — «cBitoO6aueHHs» BOauaB
NPUYUHY PI3HOMAHITHOCTI MOB. [IOHATTS «KapTHUHA CBITY» yIeplle BUKOPHUCTOBYETHCS Y
¢dinocopebkux Tpaktarax JI. BiTreHmTeHOM 1 3amoO3UYy€ETHCS B JIIHTBOCEMIOTHKY

JI. BaiicGeprom [1, c. 3], a B npupoguuui Hayku — A. Einmreiinom, I'. T'epuom ta M.
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[Tnankom [185, ¢. 222]. ¥V miHTBICTUII 11€ TOHATTSA PO3POOIAETHCS YUCICHHOIO TPYIOIO
HAyKOBI[IB, SKI pO3IVISAAIOTh «KAPTUHY CBITY» TIIiJI PI3HUMH KyTaMHd 30py: ¥
CJIOB’sTHOTUIIONOTIYHOMY acrnekTi — B.B. IBanoB, B.M. TomopoB, y cemMaHTHKO-
nparmMatuuHomy actiekTi — 0. JI. Anpecsin, T. B. bynurina, B. I'. I'ak, B acriekTi MOBHOIi
kaptuau cBiTy 1 Metadopu — H. J[. ApytioHoBa, A. BexOumpka, B. M. Temis, B
eTHOrepMeHeBTUYHOMY  acmekti — €. B. VYpucon, M.B. [IlimeHoBa, B
comioncuxonoriunoMmy acnekri — €. ®@. Tapacos, O. O. 3aneBcoka, 0. M. Kapayros,
I'. A. Yoimuesa [158, c. 222 —223], B acmekTi BijoOpakeHHS MOBHOI KapTHHU CBITy B
XynoxHbOMY TeKCTi (Tparenisx B. Illekcmipa) — B. I'. Hikonogra [134 — 137].

Pi3HOMIIaHOBICTh BHUBYEHHS «KAPTUHU CBITY» CHPUYMHWIA ii TEPMIHOJIOTIYHY
nu(y3HICTh Ta MOJIBAPIAHTHICTh. Tak, y CydyaCHUX HAyKOBUX CTYZAISIX MOBa HJE Mpo
KOHYeNnmyaivbHy, NOHAMIUHY, KOSHIMUBHY, MOBHY, HAYIOHANbHO-MOBHY, MeKCmo8y i
noemuyHy KapmuHu ceimy, KOHYenmyaibHy [ MOBHY MOOEi C8imy.

I'. A. YoimieBa 3a3Hauae: «JIsl JIOJMHUA K HOCISL OyAb-sIKOi MOBU peajbHUN CBIT
(MaTepiasnibHuid 1 Pi3UYHUN) iCHYE y BUMISAL 1) BIacHe peasibHO1 JIMCHOCTI; 2) MepIioi
CUTHAJIBHOI CHCTEMH (PIBHS UYTTEBOTO CHPUUHATTS IIACHOCTI) 1 3) ApPYyroi CUrHaiIbHOI
(BepOanbHO1) cucteMu mikicHOCTI, Ky l. I1. [laBnoB Ha3BaB BiIACHE JIFOJACHKOIO CHCTEMOIO
aivicHocti» [185, c. 114]. lum TpboM pIBHAM CHOPUMHATTS 1 NPEICTABICHHSA peaTbHOI
JTIACHOCTI BIANMOBIAAIOTH 1) moOyTOBE YW HAyKOBE MPEACTABICHHS 3arajbHOi KapTHHU
(Mopeni) cBiTy, 2) cy0’€KTHBHE MPEJCTABICHHS CBITY Ta 3) 00’ €KTHBOBaHA 3a JOTIOMOTOIO
MOBH KapTHHA CBITYy [TaM camo, c¢. 114].

BinpuricTs JOCHITHUKIB PO3TISAAIOTh KOHIIETITYalIbHY 1 MOBHY KapTUHU CBITY [1; 49;
50; 87; 93; 97; 99; 116; 134 — 137, 142; 147, 158; 180; 185; 194]. Ilin koH1IENTYaJIbLHOIO
(MOHATIHHOW) KapTHHOK CBIiTY pPO3YMIIOTh «CYKYMHICTh HAyKOBUX Ta MNOOYTOBHUX
(moHayKOBUX, «HAiBHUX») 3HaHb JIOACTBa Tpo cBiT» [185, c. 223], «Hami 3HaHHS TPO
peanbHU CBIT, (PI3WYHY KApTUHY CBITY, XIMIYHY Ta IHIII CIELIaJIbHO OPIEHTOBAHI KapTHUHU
cBiTy» [194, c. 153]. KoHuenTtyaabHa KapTHHA CBITY € «iHBapiaHTHOIO JIJIS BCIX JIFOJIEH 1 He
3aJICKUTh BiJl MOBH, SIKOIO BOHH MHCJISITh 1 BUPaXKalOTh CBOI ayMKku» [147, ¢. 14].

MoBHa kapTHHa CBiTYy — «3adikcoBaHa B MOBi 1 crnerudiuHa Jyjisi KOHKPETHOTO

MOBHOTO KOJIEKTUBY CXe€Ma CIPHHHATTS miiicHocT» [87, c. 13], «BimoOpaskeHHS y MOBI



20

KOHIICNITYaJIbHOI KapTHHH CBITY 1 MOBHE BTUICHHS o00pasy cBity» [185, c. 224],
CyO0’€KTHUBHE «CIPUUHSATTS, OCMUCIEHHS 1 PO3YMiHHS CBITY KOHKPETHHUM €THOCOM HE Ha
Cy4acHOMY eTarll oro po3BUTKY, a Ha eTani (popMyBaHHS MOBH», Ha SIKOMY BiJI0OpakeHO
IICpBMHHE, HAIBHE, IOHAYKOBE Ii3HaHHs cBiTy [93, . 15].

MoBHa KapTHHA CBITYy BiJIoOpaxae «CIPUUHATTS A1MCHOCTI, K€ CKJIAIOCh Y MUHYIMI
Nepioar PO3BUTKY MOBH B CYCHUIBCTBI» [142, ¢. 123] 1 B cucTeMi pi3HUX KapTHH CBITY
BUSIBJISIETHCSI «HANUOLIBIN JOBrOTPUBAJION0, CTIMKOI» y IEBHOMY YacOBOMY 3pi3l 1 6araTo B
YOMY «CTaHJIApTHOIO», AK€ BIATBOPEHUMHU MOXKYTh OyTH OJMHHULI MOBH, SIKI CTaJH
y3yasibHuMH [194, c. 154]. MoBHa KapTHUHA CBITY € HOCIEM €THOKYJIBTYPHOI 1H(popMarlii. Y
HI{ B11OOPAKA€THCA «CYCIIbHE OYTTs, pI3HOMaHITHI BIJIHOIIEHHS JIIOAEH, CIIOCTEPEKEHHS
Ta JIOCBIJ CIJIKYBaHHS 3 )KUBOIO Ipupooro» [116, ¢. 13].

KonnenryanbHa 1 MOBHa KapTUHU CBITY € JBOMa CaMOCTIMHUMH Tay3sIMH, IS
AKHUX, MPOTE, XapaKTepHa MEeBHA B3a€MO3YMOBJICHICTh. 3B'A30K KOHIIENITYaJIbHOI 1 MOBHOI
KapTUHU CBITY TPEJCTaBICHUNA BepOaIi3alli€l0 OKPEMUX €JIEMEHTIB KOHIIENTYyalbHOI
KApTUHU Ta TMOSICHEHHSIM IXHBOTO 3MICTYy MOBOIO. ¥ CBOIO 4epry OCOOJMBOCTI CEMaHTUKH
JICKCUKA MOBH BIUIMBAIOTh HAa BWHUKHEHHS HOBHMX TOHATH y KOHIENTYalbHIN KapTHHI
CBITY.

Ha aymky OubIIocTi BUEHHMX, KOHLENTyallbHA KapTHHA CBITY OaraTiia, HI)K MOBHA,
OCKUTbKM «y TBOpEHHI mepiioi OepyTh y4acThb pi3HI Tunu wmwuciaeHHs» [116,c. 14].
KoHuenrtyanpbHa cucTeMa XapakTEPU3YEThCS OUIBIIOK CTANICTIO, YMOPSIKOBAHICTIO 1
cuctemHictio [94, c. 14]. MoBHa KkapTHHa CBITy — pyXowmilla, BoHa «(ikcye MOCTiHHI
3MiHH, Tepe0yI0BY, sIKi BiAOYBArOThCS B AIMCHOCTI, 1110 OTOYYE JIoauHY» [ 158, c. 273].

KoHuenrtyanbHiil 1 MOBHIM KapTUHAM CBITY BJIaCTHBI KOHCEPBAaTU3M, MIHJIUBICTh Ta
nuHamizM [185, c. 224]. KoncepBaTu3M MOBHOI KapTHHH CBITY TOJIATa€E y 30€peKeHH] B
MOBHOMY Martepiani (cmoco0ax JuUCKpeauTallii 1 HOMIHAIli, JEKCUYHUX 3HAYCHHSX,
rpaMaTUYHUX KaTeropisix, pyJUMEHTaX BTPAUYCHUX TpPaMATUYHUX KaTEropid 1 3HAYEHb)
3aJIUIIKIB MOIJIA/IB, YABJIEHb, IOHATH Ta BIpYBaHb €THOCY MUHYBIIMHH. Y 3B’SI3KY 3 II€I0
3JIATHICTIO MOBH «TATTH 3a cO0010 mIMaTku MuHynoro» B. M. Temis oxapakrepusypaia

MOBHY KapTHUHY CBITY SIK «HAIBHY» 1 IK TaKy, B OCHOBI SIKOi JIEKUTh «aHTPOIMOLEHTPUYHUN

kanon» [180].
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MiHJIMBICTh MOBHOI KapTHHHU CBITY MOJIATAE Y BIIOOpaXEHH1 Y MOBHIM CUCTEMI YCIX
3MiH, SKI BiIOyBaroThcsd B mmBLIizamii [185, c. 225]. MoBHa KapTHHAa «KOHCEPBYE» Y
CBOEMY JIGKCHYHOMY Marepiaji JIeKCHYHI 3HA4YeHHS CJiB, SKi € BepOaTbHUMU
IpeACTaBISHHSIMHU peajiii TOro 4 1HIIOTO YacOBOTro Bijapi3dka. BoHa nemo «BijacTae» Bif
nuBLII3alli, mopasy (ikcyroud momepenHid eram il PO3BUTKY, 1 «HE MOBHOIO MIpOIO
BioOpakae KOHIIENITyalbHY KapTHHY CcBiTY» [185, ¢. 225].

MoryTHiM pakTopoM cTBOpeHHS MOBHOI kKapTuHH cBITY I. O. ['ony0oBCchka Ha3uBae
€THIYHY KYyJIBTYpPY Y 11 «MaTepiasibHII» 1 «JIyXOBHIii» inocTacsx. Pi3HI KyJIbTypH SBISIOTh
c000I0 «KOHTPACTHI, SIKICHO BIJIMIHHI MOTJIS/IA HA OJIHY ¥ Ty caMy HaBKOJIMIIHIO IACHICTb
Ta JOCBIJ 1i JIFOJACHKOTO Mi3HAHHS, a BCSI BHYTPILIHS CTPYKTYpa TIET UM 1HIIOL KyJIbTYPH €
BIIOOp@KEHHAM LHX SKICHUX BIAMIHHOCTEH y (OpMI MEBHMX BHUXIJHUX HACTAHOB,
IPUITYIIEHD 1 BIpyBaHb CTOCOBHO CBITY, 3HaHb, LIIHHOCTEH 1 MIPUPOAU JIFOJICHKOTO «s1», 110
BUKOHYIOTh POJIb IMIUTIIUTHUX HaKa3iB y COIATbHO-AYXOBHOMY JKHTTI CyCHiIbCTBa» [49,
c. 32 -33].

Hesiki Bueni — ¢imocopu I'. A. bpyrsa 1 P. I[laBunwsonic ta minrsictu HO. M.
Kapaynos, I'. B. Kommancekuii, I'. B. PamimBini, H. I'. KomeB, — Oepyun 3a OCHOBY
MOJIOKEHHST TIPO TIEPBUHHICTH OYTTS 1 BTOPUHHICTH CBIJOMOCTI, PO3MEKOBYIOYH MOBY 1
MHUCJICHHSI SIK J[Ba CAMOCTiMHI (JEHOMEHHU, SKUM MpPUTaMaHHI CBOI OJAWHUII 1 3aKOHU iX
(opMyITIOBaHHS 1 BUKOPUCTAHHS, BUBHAYAIOTH J[BI MOJIEN CBITY: KOHIIENITYalbHY 1 MOBHY
[158, c. 114].

Ak 3a3Hauae I'. A. Yimiiesa, mpoiiec npeacTaBieHHs 1 BIATBOPEHHSI KapTUHU CBITY
B JIIOJICBKIN CB1IOMOCTI MOPOKY€E €IUHUN KOHCTPYKT — UYTTEBY 1 palllOHAJIbHY (JIOT1YHY)
MOJIel JIMCHOCTI, SIKI TaKOX MOXXHA MPEACTaBUTH y (GOpMi «MOBHOI MOJEIl CBITY»
[158, c. 115]. Tak, koOHIEeNTyaJIbHA MO/AEJb CBITY MiCTUTh 1HPOPMAILitO, KA «IIOJAETHCS
B TIOHSTTSX 4Ye€pe3 CUMBOJIBHUM, JIOTIYHUM, JIHTBICTUYHUN eTanmu CcupudHsTTs» [141,
c.101]. MoBHa MoaeJb CBIiTY TMpeACTaBIIAI€ 3HAHHS, «3aKpIIJICHE 3a CJIOBaMH,
CIIOBOCITOJIYYCHHSIMH, PEYCHHSAMH, TEKCTAMH KOHKPETHUM MOB» [Tam camo, ¢. 101].

MoBHa 1 KOHIENTyalbHa MOJEJ CBITY MalTh HeuiTki Mexi. 3a I'. A. BpytsHowm,
OCHOBHUM 3MICT MOBHOI MOJIeJIl CBITY MOKPHUBAE yBECh 3MICT KOHIENTYaJbHOI MOJCII

[158, c. 115]. 3a Mexamu KOHIIETITYyaJdbHOI MOJEINi CBITY 3aJIMIIAIOTHCSA TepudepiiHi
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JUJSHKY, K1 BUCTYNAIOTh HOCIAMHM J0AAaTKOBOI iHGopmarii mpo cBit. [Ipu HakmamgaHH1
JBOX Mojieniel iHopmMalis, sika € CHiJIbHOIO IS MOBHOI 1 KOHIENTYaJIbHOT MOJEINCH, €
1HBapiaHTHOIO HE 3aJIe)KHO BiJ TOTO, HAa SKIH MOBI BOHa BUpaxkeHa. [Hdopmaris, 110
MICTUTBCS Ha TmepudepiiHux IiIsSHKaX (3aJIMIIA€ThCS 3a MEXKaMH KOHIENTyalbHOT
MO/IEITi) 3MIHIOETHCS B1Jl MOBHU JI0 MOBH 1 € THU(PEPEHITIITHOTO.

VY cyd4acHMX HayKOBHX CTYAISIX TaAKOX BUOKPEMIIIOIOTH MOETHYHY KAPTHHY CBITYy —
«CBOEPIIHY cepy ICHYBaHHS KylIbTypH, (OPMOIO ICHYBaHHS SIKOi CIYTYIOTh KOHIICTITH,
AK1 (POPMYIOTECS B PE3yJIbTaTl NEBHOTO WICHYBAHHS MOETHYHOI KAPTUHU CBITY Ha JAESKI
MikpocBiTH» [1, ¢. 4].

M. ®. AnedipeHKO HArojoIIye Ha TPhOX OCHOBHUX €JIEMEHTAaX TEPMIHOJIOTTYHOTO
Oo(OpMJIEHHS TOETHMYHOI KapTUHU CBITY: KOTHITHBHIM CKJIaJOBii, IHTEpHpeTaliiiHOMY
XapakTepi Ta cemioTruHii npupomi [1, ¢. 3]. Koenimuena cymuicmes MOSTUYHOT KapTHHH
CBITy TMOJSTa€e y TOMY, IO BOHA € AaBTOPCHKUM TEPEIOMIICHHAM KOJEKTHBHOTO
B1JIOOpa)KEHHSA CBITY B €THOKYJIBTYPHIA CBIJJOMOCTI IEBHOIO MOBHOTO CYCIJIbCTBA.
SBasitoun co60r0 pe3yabTaT ABOEIUHOTO MPOLIECY — PalliOHATBLHOTO 1 YyTTEBOTO TTI3HAHHS,
MOETUYHA KapTHHA CBITY Ma€ TBOPUMUMA, IEPETBOPIOIOYNH 1 IHTEpPIIPETYIOUMi Xapakrep. Ha
MpOTUBAry MOBHIM KapTHHI CBITY, y SKiil palliOHaJbHE 1 YyTTE€BE CIIBICHYIOTh Ha
«MAPUTETHUX Havajlax», y MOETUYHIA KapTHHI CBITY MEpPEBa)Ka€ YyTTEBE MI3HAHHS, IO
0OYMOBJIIOE «CEMIOTUYHY TMPUPOJY 3acO0IB pPENpe3eHTalll MOETUYHOI KAPTHHHU CBITY»
[1, c. 3].

[loeTnuHa KkapTMHA CBITY €  IHJMBIAYyaJbHO-aBTOPCHKOIO  IHTEPIPETALIEIO
CMHUCJIOBOTO 3MICTy MOBHOI KapTHHH CBITY (SIKa € penpe3eHTaIli€el0 MOBHUX 00pa3iB
peabHUX MpPEAMETIB 1 BIJHOIIEHb) 1 COpPSAMOBAHA HE CTUIBKHA B1IOOPAa3UTH peabHY
TIMCHICTh, CKUTBKH 3MOJICITFOBATH MOKJINBI CBITH [1, . 3].

Inmepnpemayitinuti nomenyian MOHATTS OCTUYHOI KaPTHUHU CBITY 3YMOBIIOETHCS
THM, 10 Ha BIAMIHY BIJ JIOTIKO-IPEAMETHOIO 3MICTYy MOBHOi KapTHUHH CBITY,
EKCIPECUBHO-00pa3HUA 1 EMOTHBHO-OIIHOYHUN 3MICT TIOCTUYHOI KapTHHH CBITY
TCHETUYHO TIOB'SA3aHUN 13 OOpa3HUMHU TIPEACTaBICHHSIMU. MOBHa KapTUHA CBITY
BepOaTi3y€eThCsl  «MPSIMOHOMIHATHBHOIO, TOXIJHOK 1 MpOQeCciHHOK JIEKCUKOK 1

TEpMiHAMH» —  €JIEMEHTaMH, SIKI € YacTHHOI 00 €KTUBHO C(OPMOBAHOI YACTUHU
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KOJIEKTUBHOI CBIZJOMOCTI, a MOETUYHA — «IEPEeBaAKHO 3HAKaMHM BTOPUHHOI 1 HEMPSIMO
noxijiHoi HowmiHaii (Meradopamu, ¢paszeosioriaMamMu, TapeMisIMHU)» — eJIeMEHTaMU
XYI0XKHBOI (TIOETHYHOT) CBIOMOCTI, «BiI(DUIBTPOBAHUMHU B 1I€OCTHIYHOMY JECHUTHATI
BIJIMOBIAHOTO TTOETUYHOTO 3HAKY» [1, c. 4].

Cemiomuuna npupooa TIOCTHYHOI KapTUHU CBITY 0a3yeTbcs Ha KOHIEMIIT
ceiomocti O. M. JIeoHThEBA, 3TITHO 3 SIKOIO B CTPYKTYP1 CBIJOMOCTI BUOKPEMITIOIOTH TPU
KOMITOHEHTH: YYyTT€BY TKaHUHY oOpasy, 3HaueHHs 1 ocoOucrticHuii cmuci. Iloetnuna
KapTHHA CBITY SIK CyO0 €KTMBHMM 00Opa3 00’€KTUBHOIO CBITY 3apOJ/IKYEThCA 1 ICHYE Yy
MIMOMHHUX TUTacTaxX MCUXIKM MUChbMEHHUKA — Y MIACBIIOMOCTI Ta HajacBitoMocTi. «KokHa
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPChbKA KApTHUHA CBITY 3aBXAHM MPEJCTABIS€ HAlOHAIbHO-KYJIbTYpHE
O0adeHHs AIMCHOCTI, CMHCIIOBE KOHCTPYIOBAHHS CBITY Y BIJIOBIIHOCTI O XYAOXKHBOI
JIOTIKK TMOOYJIOBU TOETHUYHOTO TEKCTY, SKUW BigoOpa)ka€ IMOETUYHY KAPTUHY CBITY
aBropa» [1, c. 4]. [Ipouec cupuiHATTS 1 pO3yMiHHA 1HAMBITYAJIbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU
CBITY UMTA4YeM € Pe3yJIbTaTOM HaKJaJaHHS MOBHUX KapTHH CBITY aBTOpa 1 UhTaya.

3a M. ®@. Anedipenkom, nmoeTuyHa KapTUHA CBITY aBTOpa HE MOXKe OyTH MOBHICTIO
aJIeKBAaTHOIO MOBHINM KapTHHI CBITY YyMTaya. ¥ MPOLECI OCMUCIECHHS TEKCTY BiJI0YyBa€ThCA
30MKEHHST Cy0’€KTUBHUX MOBHHMX KapTHH CBITY aBTOpa 1 unmraya. [llupoTta moeTtndHoi
KApTUHU CBITY aBTOpA, sIKa MICTUTh 1H(pOpMaIlito Tpo 00’ €KTU MOBHOI KapTHHH CBITY, 1 €
OaraTioro BiJl MOBHOT KapTUHU CBITY UMTa4ya, HAJA€ MOETUYHOMY TBOPOBI €THOKYJIBTYPHY
3HAYYIIICTh.

VY uboMy JOCHIKEHHI POOUTHCS CIIpoOa BU3ZHAYUTH CTPYKTYPHI €JIEMEHTU MOBHOI
KapTUHU CBITY B aHIVIOMOBHOMY BIPIIOBAaHOMY JAMCKYpCl HJisi JITeH, aHami3 SKUX
YMOKIJIMBITIOE TIPEICTABICHHS OJMHMIIb KOHIENTYaTbHOI KapTHHH CBITY, BepOaTi30BaHUX
y AUCKYpCI.

1.3. Knacugikauii MOBHHX KapTHH CBIiTY

Y pe3yinbTaTi OCMHCICHHS CBITY KOXXHHMM 13 BHJIB JIFOJACBKOI CBIJIOMOCTI
(IHAMBIAYaTbHOIO  CBIJIOMICTIO  OKPEMOi  JIFOAWHH, KOJIGKTHBHOIO  TOBCSIKJICHHOIO
CBIJIOMICTIO HaIlli, HAyKOBOIO CBIJIOMICTIO) BHHHUKAIOTh pi3HI KapTHHU CBITY, SIKi
(IKCYIOTBCS B MATPULIAX MOBH, a CaMe: HAYKO8a MOBHA KAPMUHA C8IiMY, MOBHA KapMUHA

C8imy HaAYIOHANbHOI MOBU T MOGHA Kapmuha ceimy okpemoi modunu [93, ¢. 4]. Y pamkax
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miei xonuenmii I. O. ['ony0oBCchbKa BU3HAYAE  HAYIOHAILHO-MOBHY KAPMUHY CBIMY SIK
pe3yabTaT B3a€MO/I1i KOJIGKTUBHOI MOBHOI CB1JJTOMOCTI, p€aJIbHOTO CBITY 1 MOBHU SIK 3aC00Yy
pemnpe3eHTallii 3HaHHA TPO HBOTO, «BHPAXKEHE €THOCOM 3aco0aMu TIEBHOI MOBH
CBITOBIAYYTTS 1 CBITOPO3yMiHHs, BepOajizoBaHa IHTEPHpETAIlii MOBHHUM COIllyMOM
HABKOJIMIIHBOTO CBITY i cebe camoro B boMy cBiTi» [49, ¢. 29].

H. B. UYepemucina HaBoauTh Kiacudikailii MOBHMX KapTHH CBITY, OCHOBaHI Ha
METO1 O1HapHUX OMO3MINN. JloCHiTHUI BU3HAYAE ITICTh OCHOBHHMX THIIIB MOBHUX KapTHUH
CBITY, fAK-OT: 1) yHIBepcajdbHa 1 1/I€OC€THIYHA (HAIllOHAJILHO-CIIeUU(piyHa); 2) MOBHI
KapTUHU CBITy, MOOYy/OBaHI Ha 3acajax Teopii MHOXUHHOCTI CBITIB: MaTepiajbHOTO
(peasibHOTO) 1 JYXOBHOTO (MEHTAJIBHOTO); EMIIPUYHOTO 1 PAIlOHATBHOTO; CBITIB
MPOCTOPOBOrO 1 YacOBOTrO (MHUHYJIWM, TeNepilHid, MailOyTHINA 4ac); 3) MOBHI KapTHHH
CBITY peaJibHOro 1 ()aHTaCTUYHOTO, PEATLHOTrO 1 Mi(OJIOTIYHOTO, 3€MHOTO 1 HEOECHOrO,
CBITY MpUPOAM 1 JOAuWHU;, 4) a) 3arajJibHOHAI[lOHAJIhbHA MOBHAa KapTHUHA CBITY 1 MOBHI
KapTUHU CBITY, OOMEXKEHI TEepUTOpIaibHO (MiajekTh) 1 mpodeciiHo (MIMOBUA HayK 1
peMecen); MOBHI KapTHHH CBITYy JKaproHiB 1 apro; MOBHI KapTUHH CBITY y cdepi
PEITIHHOrO KyJbTY (HaIp., CBITY SI3UYHUIIBKOT (CJIOB’STHCHKOI 1 aHTUYHOT) 1 XPUCTUSTHCHKOT
mpaBociaBHoi Midosorii); ©) MOBHI KapTUHU CBITYy OKPEMHUX MOBHHUX CTHIIIB
(HEeHTpaIbHOTO, MYyOIIIUCTUYHOTO, HAYKOBOTO, J1JIOBOT0), MOBU XYJ0KHBOI JITEpaTypH 3
il 3araJlbHUMH OCOOJIMBOCTAMHM 1 BIANOBIAHMMH HamNpsIMKaMHd Ta *aHpamH; B) MOBHa
KapTWHA CBITY, $Ka BIJNOBIJAE CTEPEOTUITHUM CHUTyaIlisiM (CUTyallisi BBaKa€TbCA
MIHIMQJIbHUM CUTYaTUBHO-MOBHUM MIKPOCBITOM, MIHIMAJIbHUM KOMYHIKaTUBHO 3HAYYILIUM
(dbparMeHTOM MOBHOT KapTHHH CBITY); 5) MOBHI KapTUHU CBITY MOBH JOPOCIHX 1 JIITEH; 6)
MOBHa KapTHHa CBITY MaKpOTEKCTY 1J€OCTHJIIO OJTHOTO aBTOpa 13 30BHIIIHIM CBITOM, Y
AKOMY BIJOOpaXaroTbCsd OTOYYIOUl peallii, Ta BHYTPIIIHIM, MEPEBAXHO OLIHOYHUM,
aKCIOJIOTIYHUM, Y SKOMY NpEJCTaBJI€HI TyMKH, MOYYTTsA 1 Bojis iHauBiga [194, c. 155 —
160].

VY Hamomy OCHTIIKEHHI MOBa #jie PO MPEACTABICHHS] MOBHOI KapTUHU CBITY y i
4aCOBOMY 1 MPOCTOPOBOMY aCTIEKTI, ajpke (hOJIBKIOPHUN BIpIIOBAaHUMN JUCKYPC IS IITEH B
OJIMHUIIIX MOBHU (DIKCYy€ KOHIICTITH, CPOPMOBaHI y CBIJOMOCTI aHTJIOMOBHOT'O CYCIJIbCTBA

YIOPOAOBXK BCi€l icTOpii HOTO PO3BUTKY, TOJI K Cy4YaCHUN aMEPUKAHCHKHMI BIPIIOBAHUM
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JUCKYpC MJis JIITed yMIIIye KOHIENTH HOBOi, C(OPMOBAHOI IiJ| BIUIMBOM CYy4YacCHUX
(hakTOpiB KApTUHHM CBITY.
1.4. KoHuenT sIKk CTPYKTYPHUIi eJIeMeHT KAPTHHH CBiTY

['eHepyBaHHS KapTUHHU CBITY, Ha JyMKY BUCHHX, 3a0€3Me4yeThCsl (DYHKIIIOHYBAHHSIM
€JIEMEHTIB «MOBH JyMku». Lli eneMeHTH € yHIBEpCaTbHO-IPEAMETHUM KOJIOM,
YHIBEPCAIBHOIO JIOTIKO-TIOHSITTEBOIO 0a3010 JIOJUHU, TIEBHOIO CYKYIHICTIO MEHTAJIbHHUX
yHIBEpcallii, SIKi MarOTh MO3aHaIllOHAIBHUN Xapaktep [49, c. 24]. Jlo Takux eJleMeHTIB
BIIHOCSTh 00pa3u, remranbtd, cxeMu ((PpeiimMu), pyxoBe YABJICHHS, MPOMO3UILIILO,
KapTUHY, CHUMBOJIM, (QOpMynH, Jmiarpamu, cioBa [87], a TakoXX KOHIIENTH, SKi
(GYHKIIOHYIOTH Y IEBHOMY TUTI TucKypcey [31, c. 89].

[lin «KOHLENTOM» PO3YMIIOTh «PE3YNbTAT 3ITKHEHHSI CIOBHUKOBOTO 3HAYEHHS
ClIOBa 3 OCOOMCTMM 1 HapOJHUM JIOCBIJIOM JIIOJIMHU; CBOEPITHUN «anreOpaiuHuii»
BHUpPA3..., SIKUM MH OIIEPYEMO Yy CBOEMY MNHUCbMOBOMY il ycHoMy MoBieHH» (. C.
JInxauoB); «MOHATTS MOBCAKACHHOI (iocodii, o BigoOpaxkae pi3Hi (aKTOpu peasbHOI
TIHACHOCTI,... fAKI cTaroTh o0’ektoM omiaku» (H. JI. ApyrioHoBa); «BepOaiizoBaHe
noHsATTs» (P. M. ®pymkiHa); «4MCTH CMHCI, SIKUA 1Ie He HaOyB MOBHOI (QopMmu;
MepIIOCMUCT, mepBooOpa3, apxetun, kKoHcraHtay (B. B. KomecoB); «korHITHBHY
MUCJICHHEBY KaTEropito, KBAaHT 3HAHHS, CKIAIHE, )KOPCTKO HE CTPYKTYpPOBAHE CMHCIIOBE
YTBOPEHHS OIKUCOBO OOpa3HOTO M I[IHHICHO OpieHTOBaHOro xapakrepy» (M. .
Anedipenko); «riobanbHy OaraTOBUMIPHY OJIMHMIII0 MEHTAJIBHOTO PIBHSA, ISl SKOI
XapaKTEPHI... ICTOPUYHUHN JAETEPMIHI3M, IIHUPOKA €KCTEHI[IOHAIbHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh
IHTEHCIOHAJIAMH HAyKOBUX 1 TOBCSKIEHHUX TOHSThH, YSIBJICHb, KYJIbTYPHUX HACTAHOB,
HEOJHOPIAHICT 3MICTY, pI3HOMAHITHICT, THIIB 3HAKOBUX penpe3eHTtauin» (I
B. TokapeB); «3B’SI3KOBY JaHKy MIK MOBOI 1 MHCIICHHSIM; OJMHHUIIO CBIJOMOCTI U
iH(boOpMaIliiiHy CTPYKTYpy, sika BimoOpaxkae moackkuii mocBim»y (O. C. KyOpsikosa);
«IHTEHCIOHAJIbHY (DYHKIIIIO BiJ] MOXJIHUBOrO CBITY 70 Horo 00’ektiBy» (P. I. ITaBuiboHIC);
«CTIOHTAHHO (DYHKITIOHyIOU€ y Ti3HABaJIbHIA 1 KOMYHIKATUBHIN MiSUIBHOCTI 1HIMBIIA
0a30Be MEPIENTUBHO-KOTHITUBHO-aEKTUBHE yTBOPEHHS JMHAMIYHOTO XapakTepy, sKe
H1MOPSAKOBYETHCS 3aKOHOMIPHOCTSAM TMCHXIYHOTO KUTTA Jroauan» (O. O. 3aneBcbka);

«KOMILJIEKCHY OJIMHUITIO AYMKH, SIKa B TIPOLIEC] MUCJICHHEBOI ISIIBHOCTI MOBEPTAETHCA HA
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pi3Hi GOKH, aKTyami3ylouu... cBoi pi3Hi o3Haku Ta mapu» (M. A. CTepHiH); «Oymb-SKy
JUCKPETHY OJMHHUIIIO KOJIEKTMBHOI CBIJIOMOCTI, sika BigoOpaxkae MpeIMET peajbHOro
17IeaTbHOTO CBITY 1 30epiraeThCs B HAI[IOHAIBHINA MaMm’aTi HOCIiB MOBH y BHIJISIL
Mi3HaHOTO BepOasbHO Mo3HaYeHoro cyocTpaty» (A. I1. babyiikin); «3HaHHS PO 00’ €KT 13
cBiTy «/lificHe» 1 mepeBeneHe B 3HaHHA Mpo 00’€KT y cBiTI «IaeanbHe» (A. BexOuipka)
[171, c. 67].

Sk BUIHO 13 MOMNEPEAHBOI PO3BIJIKH, KOHILENT YaCTO OTOTOKHIOIOTH 13 MOHSTTSM,
apXeTUIloM, CMHCJIOM, KOHcTaHToro. Haitwacrtime mnpoOieMa po3MeKyBaHHS TEPMiHIB
cTrocyeTrbesa KoHuenTy 1 moHsarra. Tak, I. II. CycoB, BUBYaouuM BHYTPILIHIO (GOpMy
«KOHIIENTY» — «y34TH 330BHI 1 310patu pa3oM (cmiiimMaTH, CXOomuTu po3ymom)» [179, c.
15], 3ayBaxxye HOro TEHETUYHHWH 3B'S30K 13 «HOHATTAMY». [IpoaHamizyBaBmmM mpari 3
¢binmocodii, JTOTIKK, TpaMaTUKU €BPOMEHUCHKUX MHCIUTEINIB, SKI MUCAIM HA JIATUHCHKIN
MOBI BIJl aHTUYHOCTI JJO HOBOIO 4Yacy, BUEHHI BKa3y€ Ha CHHOHIMIYHE BUKOPHUCTAHHS
TEepMiHIB KOHLIENT 1 MOHATTA. «IIpu untanHi poOIT HA MX MOBaX 1 CHpoOl MEepeKIacTu
pPOCIIICBKOI0O MOBOIO CJIOBa JaT. Conceptus, aunri. concept i ¢p. concept moxHa
KOPHCTYBAaTUCh SK CJIOBOM «IOHATTSA», TaK 1 «KOHILENT» SK pPIBHO3HAYHUMHU
exBiBaneHTamu... Konnentu y Yomnaca JI. Yeiida, Pomkepa lllenka, Mandpena bipsimia,
Tena A. Ban /leiika 1 Y. Kinua, ['pera Ckperra Ta iHIIMX — HE IO 1HILIE, SIK TOHSTTS
[179, c. 16].

Ha mymky 1. I1. CycoBa, KOHIIENT 1 MMOHATTS € ABOMA IIMOCTACSIMHU OJHIET MEHTAIBHOT
CYTHOCTI, TIJAX1J1 10 sIKOi MOKe OyTH abo JoriyHuM, abo ncuxosioriunuM. KoHuenrt — e
moOyTOBE TOHSATTSA, €JIEMEHT HaiBHOi, HApOAHOI KapTHUHU CBITY, fKa Jy>K€ IIBHIKO
3MIHIOETBCS, @ TIOHSTTS — €JIEMEHT BIJIHOCHO CTIMKOi HayKoBOi KapTWHHU CBiTYy [179, c.
19]. Yuenuii He BBaka€ KOHIENT CYKYMHICTIO PI3HOPIAHUX MEHTAJIbHUX pPErpe3eHTallli,
710 CKJIAJly SIKUX TaKO>X BXOJUTH TIOHSITTSL.

Ha npoTuBary 3a3HaueHiid TOYIl 30py, BIAMIHHICTb MiK KOHLENTOM 1 MOHATTSM
TaKOX TOSICHIOIOTh PO301KHICTIO MK TEOPETUYHUM Ta OyJeHHUM 3HaHHsAM [116, c. 19].
Tak, moHATTS BimoOpakae HaW3arajbHIII, CYTTEBI O3HAKW TpeaMmeTa abo sBHINA, a

KOHIIENIT aKTyali3ye OJWH abo0 JeKiibKa Oyab-SKUX, HE 0OOB’SI3KOBO CYTTEBHX, O3HAK
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o0’exta. KoHueNnT € «mOHATTAM, 3aHYpEHUM B JIHTBOKYJIBTYPHUU KOHTEKCT, Y
KOHKpeTHHu# mpocTip 1 yac» [116, c. 19].

3a B. 3. JleM’ssTHKOBUM, PO3MEKyBaHHS TEPMiHIB BiOYBA€ThCS TAaKUM YHWHOM: MiJ
MOHATTSAMHU» PO3YyMIIOTH T€, MPO IO JIIOAH JIOMOBISIOTHCS, 10 BOHM KOHCTPYIOIOTh
3apaJu TOro, MO0 MaTH «CHUIbHY MOBY» HpPH OOrOBOPEHHI MPOOJIEMH; KOHIIETITH XK
ICHYIOTh caMi C00010, «iX JIOJU PEKOHCTPYIIOTh 3 THM 4YH IHIIMM CTYIICHEM
BIIEBHEHOCTI» [57]. Y TEPMIHIB «KOHIEIT» 1 «IOHATTS» pedEePEHTH 1HOII CITIBIIAIal0Th.

[ToHATTS YacTo MOB’SA3yI0Th 3 JEHOTATUBHUM 3HAYEHHSM CJIOBA, BiJ[3HAYAIOYU HOTO
YHIBEpCaJbHy HIPUPONY, @ KOHLENT — 3 IHTEPIPETATUBHUM, IO HIAKPECTIOE HOro
HalioHaIbHO-crienudiuay opieHTamiro [149,c. 21]. 3 mi€l ToYku 30py, TOHATTSI €
paIioHaIbHO-JIOTIYHUM (DEHOMEHOM 3arajdbHOJIOACHKOTO 3HAYEHHSA, a KOHIENT —
KOTHITUBHO-OIIIHOYHUM, SIKHM BijjoOpaxkae crnenudiky CIpUHHSATTSA MEBHOTO (PparMeHTy
CBITY OKPEMOIO €THOKYJIBTYPHOIO CITBHOTOIO.

KoHuent € ckiaHuM YTBOPEHHSIM, CMPYKMYpy SKOTO JIHTBICTH MPEJCTaBISIOTH
no-pizaoMy. Tak, O. C. KyOpsikoBa, CIIBBITHOCSYM KOHIICTT 13 KaTETOPisIMU CEMaHTHUKHU
MPOTOTHUIIIB, BHOKPEMITIOE LIEHTpaNIbHY 1 nepudepiitny 300y koHuenty [99]. LlenTpanbha
30Ha TMpEJCTaBlIeHA OCHOBHUM TMPSMUM HOMIHATUBHUM 3HAYCHHSM OaraTO3HA4YHOI
JEKCEeMHM 1 € BHUXIJHOIO NPOTOTHIOBOIO MOJEIUII0 KOHLENTY, 10 mepudepiiiHoi 30HH
BXOJISITh MOX1IHI 3HAYCHHS JIEKCEMH.

FO. C. CtenanoB BHOKpEeMIIIOE TpU IIApH Y CTPYKTYpl KOHIENTY: 1) OCHOBHa,
aKTyajlbHa O3HaKa; 2) noJaTKoBa, ad0 JEKUIbKa JOJATKOBUX, «IIACUBHUX)» O3HAK, SIKI €
HEaKTyaJbHUMH, ICTOPUIHUMHU; 3) BHYTpimIHS (opma (JIOCUTh YacTO HE YCBIJIOMITIOBaHA),
3aikcoBaHa y 3OBHIIIHIN, cioBecHid ¢opmi [177]. AxTyanbHHM IIap KOHIICTTY
peanizyeTbes i1 4ac CHIJIKYBaHHS YCIX «KOPUCTYBadiB» MOBOIO SIK 3aCOO0M CIIJIKYBaHHS
1 B3aEMOPO3YMIHHS 1 YITKO HUMHU YCBIAOMITIOEThCS. «[lacuBHa» 03HaKa € akTyajabHOTO IS
BY)KYOI'O KOJla KOPHUCTYBaulB — JESIKHX COLIAIbHUX Tpyn. BrHyTpimHs ¢opma
(eTuMoIIOTiUHA O3HAaKa 3MICTy KOHIENTY) BiJiloMa B OCHOBHOMY BUEHUM-JIIHTBICTaM 1 HE
YCBITOMITFOETHCST OUTBIIIICTIO MOBITIB.

C.T. BopkauoB BHOKpEeMJItOE€ Taki KOMIIOHEHTH: 1) ycs KOMYHIKATUBHO 3Hauyllla

iHbopMallis, mapagurMaTuyHi, CHHTarMaTU4Hi 1 CIOBOTBIPHI 3B’A3KM KOHLENTY; 2) ycs
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nparMatuyHa iHGOpMAaIlisi MOBHOIO 3HAKY; 3) «KOTHITHMBHA MaM'siTh CIIOBa» — CMUCJIOBA
XapaKTEpUCTHKA MOBHOIO 3HAKy, SKa BMIIIYE€ IyXOBHI IIHHOCTI MOBH, KYyJbTYpPHO-
CTHIYHUI KOMIIOHEHT, SIKUH BiJJOOpaka€ MOBHY KapTHHY CBITY MOBIIB [39].

Y  CTpyKTypi KOHIENTY BHAUISIOTH TaKOX  JIHTBICTHYHY, KOTHITHBHY,
KyJbTYPOJIOTI4YHY 1 TICUXOJIOTIUHY CKJIaJI0Bi Ta HamioHaibHy cremudiky [31, c. 93]. Taxk,
JIHTBICTUYHA CKJIaJ0Ba IIOB’A3Y€TbCSI 3 CEMAaHTUKOIO MOBHOIO 3HaKy, KOTHITHBHA
CKJiazioBa € 1HGOPMATHUBHOIO OJUHUICIO, «KBAHTOM» II3HAHHS CBITY, OIMHUIIECIO
MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, B1IOOPAKEHOI0 Y MCUXIM JIoAUHU. KynbTypoJioriuna ckiaaoBa
OXOIUTIOE TIOHATINHUM, 00pa3Huil Ta [IHHICHUHN €JIEeMEHTH.

A. M. Ilpuxoarko ycnmig 3a B. I. Kapacukom Ha3mBae KOHIENT «OaraToOMipHUM)»
MEHTaJbHUM YTBOPEHHSIM, HJIsl KOO XapaKTEepHI IMOHATIMHA, 0O0pa3HO-NEpUENTUBHA 1
miHHicHa cTtopoHu [149,c. 21]. IlonsTiiiHa cKiIajoBa II03HAYa€ CITIBBIIHECEHICTh
KOHLIETITY 3 JE€HOTATOM (3HA4Y€HHsM). fBISIFOYM COOOI0 OCHOBY KOHILIENTY, HMOHSTTS, SIK
(heHOMEH JIOT1YHOTO, KOPETIOE 3 KOHIENTOM ((heHOMEHOM «HAJHAI[IOHAILHOTO TIOPSIKY)
rino-renepoHiMiuauM yuHOM. A. M. Ilpuxoapko 3a3Haudae: «B OCHOBI OY/Ib-SKOTO
KOHIENTY JICKUThH MOHSTTS. .. alie He KOJKHE TIOHATTS Ma€ CBii KOHIENTYAIbHUIA KOPEIIAT
[149, c. 21].

OO6pa3Ho-TIeplIENTUBHA CKJIaJ0Ba OXOIUIIOE yCi T1 3HAHHS, 00pa3u 1 acoriarli, sKi
BUHHKAIOTh y CBIJIOMOCTI y 3B’SI3KY 3 IEBHUM JICHOTAaTOM, a/I)K€ 00’ €KTH PEajbHOrO CBITY
BHUKJIMKAIOTh Yy JIIOJIMHM MEHTAJIbHUM 00pa3, KWK BIJIOBiAaE MEBHOMY pedepeHty. Y
3QJIEKHOCT] BiJl HAABHOCTI L[IHHICHUX 1HAMBIAYaJbHUX a00 €THOKYJIBTYPHUX KOHOTALIIM,
K1 «HAIIAPOBYIOTHCS» HA 00pa3y 1 acoIliallii, € macTaBy TOBOPUTH PO KOHIIETIT, a00 Hi.

[innicHy (BasiopaTuBHY) ckiagoBy A. M. Ilpuxonbko BBakae HaANTOJOBHIIIONO
imocTtaccio KoHIenTy. BoHa 0a3yeThcsl Ha TyXOBHHUX IMITyJIbCaX JIFOJUHH, SIKi «OKHBAIOTHY
3aBASKU 11 MPUHAICKHOCTI 0 MEBHOI €THIYHOI rpynH. [[iHHICHNI KOMIIOHEHT KOHIIETTY €
BUPAKEHHIM KOJICKTUBHOT'O M1JICB1IOMOTO, copMOBaHOTO 3a y4acTIO
COLIOAMCKYpPCUBHOTO (hakTopy. Uepe3 3HAKOBUH KOJ MOBH JOCBIJI JIIOJIMHHU, SIKA €
YaCTUHOIO €THOCY, BXOJUTh y MOBHY CBIJIOMICTh 1 «CTa€ TIUOOKO I1HTEPIOPU30BAHUM

BaJIOPATUBOM KOKHOT'O YJieHa JIIHIBOKYJIbTYPHOTO KOJEKTUBY» [149, c. 21].



29

BanopatuBHa  ckjiagoBa  KOHUENTY €  TMOEJHAHHSAM  €THOICHUXOJIOTIYHUX,
COITIOAMCKYPCUBHUX 1 JIHTBOKYJbTYPHUX KOHOTamii. ETHOICHXONOriyHA IIHHICTh
MIPEICTaBJICHA 3HAHHAMH, 00Opa3aMHu 1 acoIliaIlisiMe, sIKi BHHUKAIOTh Y CBIJJOMOCTI JIFOJIMHH
3aBASKA 11 HAJNEXKHOCTI J1O0 TeBHOro eTHocy. ColiOJUCKypCUBHA IIHHICTh €
(GYHKIIIOHATBHOIO CTOPOHOIO KOHIIENTY; BOHAa OOYMOBIIOETHCS 3HAHHSMH, OOpa3amu i
acoIriamisiMu, K1 YTBOPIOIOTHCS i BILTMBOM KOMYHIKQTUBHOI KYJIbTYPH CYCIUJIBCTBA, SIKa
BU3HAYAEThCS IOpUAUYHOI Tpaauiiero [149,c. 21]. JIIHrBOKYJIbTYpPHOIO I[IHHICTIO
KOHIICTITY € 3HAHHS, K€ HAIIapOBYETHCS HA MOHATTS Yepe3 3HAKOBHM KOJ MOBH, HOCIEM
SKOTO € KOKHUN YJICH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIEKTHBY.

BaxnnBoro XapaKTEpHCTUKOK KOHIIENTY BH3HAYAIOTh WOT0 «HOMIHATUBHY
uiubHICTE» (Tepmidn B. 1. Kapacuka) — cTymiHp [AeTanbHOCTI MOBHOI peNpe3eHTalii
MIEBHOTO KOHIIENTyajapHOro rmpoctopy [171,c. 77]. Y 3amexHOCTI BiJ KUIBKOCTI
«KOTHITHBHUX HOMIHAIlli1» HOMIHATUBHE IOJIE KOHIIENITY MOKE€ MAaTH BHCOKY a00 HU3BKY
HOMIHATUBHY HIUIHHICTH, IO € CBITYEHHSAM aKTyaJIbHOCTI YU HEAKTYaJIbHOCTI OCMHUCIIECHHS
nmeBHOi cdepu TIACHOCTI I KOHKPETHOTO CYCHIIBCTBA, WOTO BaXJMBICTH YU
IPYTOPSIAHICTD I TPAKTUYHOI MisUTBHOCTI HApoOAy, BIK KOHIENTY, HOTo IlIHHICHA
3HAUYIIICTh, KOMYHIKATUBHA PEJEBAaHTHICTh (HEOOXIAHICT, OOTOBOpPIOBATH HOTO,
OOMIHIOBATHUCH I1€0 KOHIIENTYJIbHOIO 1HPOPMAITIEI0 B KOHKPETHOMY COIIIYMI).

VY 3B’SM3Ky 3 pI3HULEIO y MOMIsAax Ha Npupoay 1 (PyHKI[IOHYBaHHS KOHLEITY,
JIHTBICTUYHI JOCTIKEHHS 3BOASATHCS JO JBOX HANPSAMKIB — JIHTBOKOTHITHBHOTO 1
JHTBOKYJIBTYpHOTO [86, c. 139]. V ninesoxoenimusnux cmyodisix KOHIENTOM BHU3HAYAIOTh
«OJUHUITI0 MEHTAIBHUX a00 MCUXIYHUX PECYPCIB HAIIOI CBIIOMOCTI 1 Ti€l iH(opMmaIiiHoT
CTPYKTYPH, SIKa BiJI3epKaIIO€ 3HAHHS 1 JOCBIJ JIOJUHU; ONEPATUBHY 3MICTOBY OJMHUIIIO
nam’siTi, MEHTaJbHOI'O JICKCMKOHY, KOHIENTyalbHOI cucTeMu 1 MoBH Mo3ky (lingua
mentalis), yciei kapTuHu CBITY, BimoOpaxeHoi y moackkii ncuximi» [99]. 3rigHo 3 1ieto
TEOpi€l0, JEsKI KOHIENTH MaloTh «MOBHY NpPHUB’S3KY», TOOTO BepOami3yroThes
PI3HOMAHITHICTIO MOBHHUX 3ac00iB, a Jeski — MpeACTaBieHl y ICHUXIIl OCOOJUBUMHU
MEHTaJLHUMHU perpe3eHTamisiMu (oOpazaMu, KapTHHKaMH, cCXeMaM# 1 T.O.). Y Mexkax
KOTHITUBHOTO MIJIXOy BEJHMKY YBary mpUAUISIOTh MOHATTIO «HAIIOHAIBHUN KOHIENT) —

Hal3araJpHIIIH, MaKCUMaJIbHO abcTparoBaHiil i€l mpeaMeTa, KOTHITUBHO 00poOIieH H, y
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CYKYITHOCTI ~ BCIX BQJEHTHUX 3B’S3KIB, BIJ3HAUYEHHX HAI[IOHAJBHO-KYJIbTYPHOIO
MapkoBanicTio [171, c. 76].

Y niHeeokynemypHux cmydiax KOHUENT (KyJIbTYpHUI KOHIIETIT) BHU3HAYAETHCS
0a30BOI0 OJUHUIICIO KYJIBTYPH, 1i KOHIIEHTpaToM. KOHIIENT SIK JIIHTBOKYJIbTYPHA OAMHUIIS
HAJICKUTh CBIAOMOCTI, JETEPMIHYETbCA KyJIbTYPOIO 1 ONPEAMETHIOETHCS B MOBI.
KynbTypHi KOHIlENTH BiI0OpakaroTh JIIHTBOMEHTAJIITET II€BHOTO €THOCY, BOHH
000B’SI3KOBO MarOTh IMEHA, SIK1 CITIBIAJAI0Th 3 JIOMIHAHTOIO ITEBHOTO CUHOHIMIYHOTO DSy
a00 SAPOM MEBHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUIHOTO TIOJISI.

VY cydyacHUX MOCHIDKEHHSX aHalll3 MOHSTTS «KOHIENT» MPOBOJUTHCA Y JIBOX
HANpPSIMKaX: 3d ZHOCe0102i€l0 Konuenmy (3 TOYKH 30py HOTO MOXOMKEHHS 1 «MICIS
pO3TallyBaHH», & TAKOX HOro CIIBBIIHOIICHHS 3 AIMCHICTIO 1 (hOPM BUPAXKEHHS) 1 3a
munonozielw Konyenmie (3 TOYKW 30pY TMEBHOI HAYyKW (AMCIMIUIIHU) 3 ypaxyBaHHSAM ii
MOHATIMHOTO anapary 1 noTped y qanomy tepmini) [171, c. 66].

[Ilogqo mepmioro HampsIMKy, y «KOHIENTI» BOA4alOTh 170 «3apOJKOBOCTI»,
MEePIIOOCHOBH, Ha SIKIM PO3BUBAIOTHCSA 1 KOHKPETU3YIOTHCA J0JIaTKOB1, HA0YTI y paMKax
MIEBHOTO HAyKOBOTO HAIpPSAMKY CMHCITW. TiIymMadeHHS TEpPMiHY 3BOJMTHCS JIO JBOX
BU3HAYCHb: y BY3bKOMY PO3YMIHHI KOHIENT — II€ 3MICT TOHSTTS, SKE, IMOCTYIOBO
PO3BUBAIOYNCh, AKTyallI3ylOYd y MOBJIEHHI OKpeMi CEeMaHTHU4HI O3HaKu, 0OpocTae
00’€MOM; y MIMPOKOMY PO3yMiHHI KOHIIENT BiJI0Opakae HAIIOHAIBHUN KOJIOPUT, (DYHKITIT
MOBHU $IK 3aC00y MUCJICHHS 1 CIIUIKYBaHHS.

lomo THUMmoOMOrii, KOHLENTH TOIUISIIOTh 3d 03HAKOW CHMAHOAPMU306AHOCHI HA
1HUBITyaJIbHI, TPYIIOBI Ta 3arajibHOHAIIOHANBHI [171, c. 67]; 3a 3micmom — Ha yABIICHHS,
remTansTH (3 iX pisHOBHmamu — dpeitvoM i crienapiem) i monstrs (M. A. Crepwin, I'. B.
bukoBa); KOHKPETHO-UYTT€BI 0OOpa3u, VYSBIEHHSA, CXEMH, TMOHATTA, MPOTOTHUIIH,
MPOTO3UIIIHI  CTPYKTYpH, (peiimu, cuenapii, remranstd (M. M. Bonmupes); 3a
CMPYKmypoi — Ha OJHOPIBHEB1 (CKJIQJAOThCS JIUIIE 3 YYTTEBOrO sijipa), OaratopiBHEBI
(BKITIOUAIOTH JACKITbKA IIMAPIB, sIKI PO3PI3HIIOTHCS 32 PiBHEM aOCTPAKTHOCTI) 1 CETMEHTHI
(1o cknamy SKUX BXOJIUTh 0A30BUN UYyTTEBUU IIap, OTOUYCHHM JEKUIBKOMAa CETMEHTaMH,
piBHOMpABHUMU 3a cTyneHeM adcrtpakiiii) [31, ¢. 91]; 3a kyasmypnoro cneyugixoro — 1)

CHeIlia/li30BaHl €THOKYJIbTYPHI 1 COLIOKYJIBTYPHI KOHIIENTH, SIKI BUPAKAIOTh OCOOIUBOCTI
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NEeBHOI KyJbTYpH; 2) HECIeIliaai3oBaHl KOHIIENTH, KyJIbTypHa crienudika SKux norpedye
MOIYKY KYJbTYPHUX acolliamiii; 3) yHiBepcalabHl KOHIICNTH, SKI HE MalOTh KyJIbTYypPHOI
cnerudpiku (B. M. CaBunpkuil); 3a @yukuiamu —  Ti3HaBaNbHI a00 JoOTiYHI (SIKI
«OKPECITIOITh MHCJICHHEBY J110»), XYI0XKH1 (CyO’€KTHBHI KOHIIENTH, «3aCHOBaHI Ha
qyXii JIOTIIl 1 peayibHId MparMatuill XynokHboi acomiatuBHOCTI») (C. O. ACKOJIBAOB-
AJexceeB), TEKCTOBI 3 iXHIMM MiABUIAAMU — METaKOHIETaMH, ME30KOHIIENTaMH,
MakpokoHIentamu 1 karakonientamu (O. M. KaraHoBceka), TekCcTOBI KoHIeNTH-111€1 (B.
B. AHnpieBchka), a TakoXX TeKCTOBl KoHuentu-koHcTtantu (I'. M. KapateeBa), TekcTOBI
koHientu-cueHapii (M. 1. JlorBunenko) [159, ¢. 197 — 198]; 3a 3micmom — xynbTypHi
konnentu (C.I. Bopkauo, B. I. Kapacuk), miarsokynetypHi (B. 1. Kapacuk, H. B.
Panmonopr), kornitusHi (O. C. Kybpskosa, 3. /I. [lonosa, C. I'. Bopka4os), emouiiiHi (A.
BexOunbka), HaykoBi (T. B. MaTBeeBa); 3¢ munom nominamuenux nonie (CyKymHocTeu
MOBHHUX 3ac001B, Kl 00 €KTHBYIOTh (BepOali3yl0Th, PENPE3EHTYIOTh) KOHUENT y MEBHUN
nepioJi pO3BUTKY CYyCHIIbCTBA) — HAMOUTBIIT KOMYHIKaTUBHO PEJIEBAaHTHI KOHIENTH (MaIOTh
IIUPOKE HOMIHATUBHE II0JIE), KOMYHIKATUBHO MAJIOPEJICBAHTHI HJisi IIUPOKOTO KOJIa
moner  (BimoOpaxkaroTh BY3bKOCHEIlaldi30BaHi, KOHKPETHI MHCIEHHEBI CYTHOCTI,
XapaKTEPU3yIOThCS 0OMEKEHUM HOMIHATUBHUM TOJIEM), YaCTKOBO PEJIEBAHTHI KOHIICTITU
(He MawTh CHCTEMHOTO HOMIHATHBHOTO TIOJNISA, SIKE€ MOYKHA JIETKO BHU3HAYHTH,
XapaKTepU3yIOThCS JIMIIEe CyO’€KTUBHUMHU, OKa310HAJbHUMH HOMIHAIISIMU, OMUCaMU
OKpPEeMHUX O3HAaK KOHIICTITY, 1HAMBITyaJbHO-aBTOPCHKUMHM, HETIPSIMUMH HOMIHAIISIMU 0e€3
Ha3Bu ycboro kouuenty) (3.I1. ITomosa, M. A. CrepHiH), 3a kinbkicmio Hociie —
1HAUBITyabHI (C)OPMOBaHI Ha OCHOBI OCOOMCTOTO JOCBIAY CyO’€KTa), MIKpOTPYIOBI
(chopMoBaHi miAg BIUIMBOM JOCBiy HEBENUKOI TIpynmu — CiM’i, OJIU3bKUX JpY3IB),
MakporpynoBi (copMoBaHi MiJi BIUIMBOM JOCBIy BEJIMKUX KOJEKTHBIB), HAIllOHAJIBbHI
(0OyMOBJIEHI KUTTSIM JIIOJUHU Y TIEBHOMY KYJbTYPHOMY CEPEIOBHIIN), MUBLII3AIINHI Ta
3araJibHOJIIONICHKI (YHiBepcalbHi) [162, c. 137]; 3a mMoeHnow penpe3enmauicio — 1€KCUYHI,
dpazeonoriuni, rpamatuuni [116, c. 22], BepOanizoBaHi BUIbBHUMH CJIOBOCIIOTYYEHHSIMH,
CUHTAKCUYHHUMHU KOHCTPYKIISIMHU, TEKCTaMH 1 CyKynHicTiO TekcTiB (3. /1. Ilomosa).
Tunonoriss KOHIIETITIB 32 MOBHOIO PEMPE3CHTAIIEI0 HE XapaKTepU3yeThCs

onHO3HAuYHOIO mo3umliero miHrBicTiB. Tak, [. II. CycoB BBakae HEKOPEKTHUM
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Kiacu(iKyBaTH KOHIIENITH 3a TUIIAMH €KCIIOHEHTIB MOBHHMX 3HaKiB (BUIUIATH JIEKCUYHI,
(dbpazeosioriudi, CHUHTaKCH4YHI KoHIenTu). Ha nymky BueHoro, ¢aktaMu MOBH € HE
KOHIICTITH 1 TIOHSATTS, a 3HAYEHHS MOBHUX 3HAKiB, CEMAaHTEMH, SIKi CIYTYIOTh BTIJICHHSIM
koHrenriB [179, c. 19].

KonnenTu npeacrapnsioTbes ppeiimamMu — i€papXiuHO OpraHi30BaHUMU CTPYKTypaMu,
SK1 MICTSATh OCHOBHY, THUIIOBY 1 MOTEHIIIHHO MOXJUBY Ipo HUX iH(opMmaiiito. DOpeiim y
PO3YMIHHI JOCTITHUKA Y Tally31 IITY4YHOrO 1HTENEKTY, ¢imocoda Maprina MiHCbKOTO — I1€
CTPYKTypa JaHUX s pemnpe3eHTarlii crepeorunHoi cutyamii [119]. Bora moxe Oytm
MPE/ICTABJICHA Y BUIJISI/IL CITKH, IO CKJIAJAETHCS 13 BY3JIIB Ta 3B s3KIB MK HUMHU. BepxHi
piBHI (peilMy YITKO BU3HAYEHI, a/I)KE€ BOHU YTBOPIOIOTHCS TAKMMH MOHSTTSAMHU, 5Kl y Oy/Ib-
AKOMY BHIIQJIKy € HAJIEKHUMHU cuTyarli. Ha O1abI1 HU3bKHX PIBHSAX PO3MIIIYETHCS Oararo
0COOJIMBUX BEPXIBOK-TEPMIHAJIIB a00 YapYHOK, sIKi 3alI0BHIOIOTHCS IEBHUMU JTAHUMH.

O®peiiM Mae KoJocCalbHE 3HAYCHHS MJIA TPOIECYy IHTEpHpeTamii 1 CXeMaTUYHOIO
MIPE/ICTABJICHHS] MOBHUX KapTUH cBiTY. OOupatoun neBHu (peim, ocoda-IHTepIpeTaTop
«IIITXOM 3MIHM OKPEMHUX JeTajel MPUCTOCOBYE MOTO MJIsi PO3YMIHHSI OUTBIN IIMPOKOTO
kiacy sBuil abo mporeciBy [119]. 3aBasgku Teopii ¢peiiMiB AOCTIAHUK-TIHTBICT OMHUCYE
«JIEKCUYHI 3HAUYEHHS W KYyJbTYpHI 00’€KTH, $IKI BIIOOPaKarOThCS Yy IUX 3HAYEHHAX, Y
€AVHINA CUCTEeMI IHCTPYMEHTAIbHUX KaTeropii» [209], Bu3Hauaro4u noj1i0He Ta BiIMiHHE,
3arajgpHe Ta cnenudIyHe A1 OKPEMUX MOB, KYJIbTYp, TPyI Ta NpOUIapKiB CyCH1IbCTBA.

®peitMoBHil T1IX11 CTaB JIOBOJI MEPCHIEKTUBHUM y CyYaCHIM KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII],
amke «ppeiMoBa MOJENIb € THYYKOI M Y3rOJPKEHOIO 13 TICUXOJIOTTYHUMU KOHIICHIISIMU
naMm’siTi ¥ eKCIepUMEHTATbHUMHU TicuxodiszioforiynumMu  ganumm» [163, c. 771].
Po3pobkoro  ¢peiimoBux  mogaeneit  3aiimarothesi FO. M. Kapaynos, Y. ®@unimop,
C. A. ’)KaboTuHChKa Ta 1HIII JIHTBICTH.

Ha nymky 1O. M. KapaynoBa, ¢peiim moxe OyTu mnpeacTaBieHUIl MPOIMO3HULIEI0, a
(dpeliMoBa ciTka — cUcTeMOO npono3uiliii. Ha BigMiHY BiJl pomo3uilii, Ky 371€01IbIIOT0
OTOTOXKHIOIOTH 13 SJIEPHOIO YaCTUHOIO (peiimy (abo 3 11 ckiragHukoM), GppeiiMoBa MOCIb
Ma€ HIWKHI PIBHI — acOI[laTUBHO-TEPMIHAJIbHY YaCTHHY, SIKa BHU3HAYa€ 3B SI3KM MDK 11

SIGPHUMH TIPOIIO3UITIAMHE H iHIIUMHU Pperimamu [163, ¢. 772].
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Y. dimmop  iHTepripeTye  KoHueniiro M. MiHCBKOTO i1 ONMUCY  JIEKCUYHOI,
rpaMaTUYHOl Ta TEKCTOBOI ceMaHTHKH [188]. Bijicrorooun 3acaau CeMaHTUKH PO3YMIHHS,
JAOCTITHUK po3risigae ¢ppeiiMu sk 3aco0M opraHizallii AOCBiTYy, IHCTPYMEHT Mi3HAHHSA, a
TaKOX CIOCIO OMUCY Ta MOSICHEHHS JIEKCUYHOTO 1 TPaMaTUYHOTO 3HAYEHb.

C. A. ’KabGotuHchbka BHCYBae KOHIEMIil0 0a30BUX (QpeiimiB, 3riAHO 3  SKOIO
«XpeOeTHOI CTPYKTYpOIO0 Halnoi iH(opMaliiiHOl CHCTeMH € KOHIIeNTyaJlbHa CiTKa, sKa
dbopmyeThes ’siThMa 0a30BUMH (PpeiMaMK — IPEAMETHUM, aKI[IOHAJIIbHUM, [TOCECUBHUM,
imentudikamiiiaum  Ta KommapatuBHUM» [70]. 3ampomoHoBaHi BuUeHOIO  (peitmu
JEMOHCTPYIOTh BHUXIJHI, HAHOUIbII y3arajbHEeH1 MPUHIUIIKA KaTeropusallii i opraxizarii
BepOani3oBaHoi iH(popMaIlil PO HABKOJUIIHIN CBIT, IKHI OTOYYE JIIOIUHY.

VY upoMy pocnipkeHHi, ycaig 3a O. C. KyOpsikoBoro, BH3HA4a€EMO KOHIEMNT SK
OJIMHUIII0 MEHTAJIBHUX 1 TMCHUXIYHUX PECYpPCIB HAIOI CBIJOMOCTI, CTPYKTYpy, SKa
BIIJI3EPKAIIIOE 3HAHHS 1 JIOCBiJ JIOJIUHU 1 € OJUHUIICIO KOHIENTYaJlbHOT KapTUHU CBITY.
KoxeH KOHLIENT OpraHi3oBYEThCS IPUTAMaHHOI0 HOMY (PPEIIMOBOIO CTPYKTYPOIO.

1.5.Bep0ajbHi penpe3eHTanii KOHIENTIB

BepbanbHuMU penpe3eHTalisiMi KOHUENTIB € JEKCEMH, 3HAUCHHSI KX CKJIaJal0Th
3MICT HaI[lOHAJIbHOI MOBHOI CB1IOMOCTI 1 c(hopMOBaHOT HEIO HAiBHOI KAPTHUHH CBITY HOCIIB
MoBU. OKpiM JIeKCeM, KOHIENT MOXKe BepOai3yBaTUCh CIOBOCIOJIYYECHHSIMH,
(hpazeosOrIYHUMU OJAVHUIISAMH, PEUEHHSMHU 1 IMUIMMHU TeKcTamu. Jleski KOHIEeNnTH, adu
OyTH OCMHCIICHUMH, TIOTPEOYIOTh BEJMKOI KUIBKOCTI CHTyalllii 1 TOBHICTIO
BepOasi3yl0ThCS HU3KOI TBOPIB OJIHOTO UM JIEKIIBKOX aBTOpIB. Jl0 TakKuMX KOHIIEMTIB
BIIHOCSATh «aHTJINUCBKUM TYMOPY», «IOYYTTS BIIACHOI TITHOCTI», «MATPIOTH3M» Ta 1HIII
[116, c. 21].

I. 3. IomoBa Ta M. A. CrepHin moaaroTh Kiacu@ikaililo MOBHUX 3ac001B, SKI
MOKYTh BXOJIUTH J0 HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHUENTY 1 3a0e3MeuyBaTu HOro Bepoasizallito
[145, c. 75]. JlinrBicTi mepepaxoBYIOTh ABAHAIIATh OCHOBHHMX TNO3MIIN: 1) mpswmi
HOMIHAII KOHIENTy (KIIOYOBE CIIOBO-PEIPE3CHTAHT, SKE€ € IM'SAM KOHIIENTY 1
HOMIHATHUBHOTO TOJIS, Ta HOTO CUCTEMHI CMHOHIMHM); 2) TIOXIiJIHI HOMIHAIi KOHIENTY; 3)
OJIHOKOPEHEBI CJIOBAa, OJMHMII PI3HUX YACTUH MOBH, CJIOBOTBOPOM IIOB’si3aHl 3

OCHOBHUMH JIEKCHYHMMH 3aco0aMu BepOauizaiii KoHUenTy; 4) cuMumsipu (TepMiH,
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yBeaeHut O. O. 3aneBCbKOI — EKCIEPUMEHTAJIbHO BHSBJICHI JEKCeMH, OJM3bK1 3a
CEMaHTHKOIO Y MOBHIH CBIJIOMOCTI OIMUTYBaHUX, $5Ki, MPOTE, HE € CHHOHIMAMH Y
TpaAWIIfHOMY 3HAaY€HHI, HAMPUKIIAJ, Ta3eTa 1 )KypHAI); 5) KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMH, 6)
OKa3l0HaJbHI 1HJIMUBIAyaJIbHO-aBTOPCHKI ~HOMIHAIli; 7) CTIAKI CIIOJIY4Y€HHsS CIIiB,
CHHOHIMIYHI 13 KIIOYOBHUM CJOBOM; §) (hpa3eoyoTiyHi CIIONYyYEHHS, 10 CKIAAy SKUX
BXOJUTH 1M s KOHLIENITY; 9) mapemii (puciB’s, npukasku 1 abopusmn); 10) MmetadopuuHi
HOMIHAII1 (HANpPUKIaa, 10 KOHIIENTY ceplie — Ceplie Iuiade, pajaie, po3puBaeTbes); 11)
CTIMKI NOPIBHSHHSA 13 KJIIOYOBUM CIIOBOM; 12) BUIBHI CIIOBOCHOJYYEHHS, SIKI HOMIHYIOTh
O3HAKH, 1[0 XapaKTePU3YIOTh KOHIICTT.

VY4eHi 3a3HadalOTh HAsBHICTh MEBHUX €TaIliB, Kl MPOXOJUTh KOHLENT Ha HUIAXY
BepOamizanii. Tak, H. Mex nonae knacudikauiro M. @. AnedipeHka, sika BKIOYAE YOTUPH
eTanu BepOamizaiii: 1) OCMHCIIEHHSI — CIIBBIJHECEHHS Yy HaIllld CBIJJOMOCTI CMHUCJIOBOTO
3MICTY KOHLENTY 3 €TUMOHOM BIJIOBIJHOTO CJIOBA; 2) (hOpMyBaHHS BHYTPIIIHBOI (OpMU
CJIOBAa — CMHUCJIOBOT'O LIEHTPY KOHIIENITY-00pa3y, IKUM CTa€ OJlHA 3 O3HAK €TUMOJIOTTUHOTO
3MICTY KOHIIENTY; 3) METOHIMIYHA KOHIEHTpaIlisi o0pa3y, y pe3yJbTaTi SKOi BUHHUKAE
oOpa3He TMOHATTA (3BUYAIHE, TOHAYKOBE), SIKE, Y CBOIO Yepry, CTUMYIIOE (pOpMyBaHHS
CUMBOJIIYHOTO 3HAYECHHS CJIOBA; 4) yCTaHOBKa Ha Mi() — Jisi CHMBOJY B Mapagurmi JaHOi
KyJIbTYpH, (pOpMyBaHHs OLIbII IMIHMOOKOI CEMAaHTUKH CJIOBa, HK HOro Oe3mocepenHe Ta
OUYCBHJIHE 3HauUeHHs. Ha KOKHOMY HacTyImHOMY €Tarli 3MICTOBOTO HACHYCHHSI KOHIICTITY
B1I0YBAETHCS PO3MIMPEHHS CMUCIIOBOTO MpocTopy cioBa [116, c. 23].

Bepb6anizaris KOHIENTY, HA JyMKY BUYEHUX-JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIB, € 00OB’I3KOBUM
eTanom ioro ¢hopmyBaHHs. «SKio BepOaizallisi KOHIENTY HE 3/IHCHUIIACH, 1€ € JOKa30M
TOro, IO MPOIEC TMI3HAHHS IOTO YM IHIIOrO MpeaMeTa abo sBUINA HABKOJWUIIHBOI
TIACHOCTI He BIIOYBCA abo 1ie He 3aBepuieHuit» [31, c. 92]. AKT mi3HaHHS 3aBEPIIYEThCS
HalilMEHYBaHHSIM, Y pPe3yJIbTaTi YOTO HAPOHKYETHCS «MOBHUHN 3HAK KOHIIETITY».

CioBO € OCHOBHUM €JIEMEHTOM BepOaizallii KOHIENTIB. BOHO € oaHOYacHO
OyIiBEbHOIO TETJIMHKOK0 MOBHOi CHCTEMH 1 OCHOBHOIO KOTHITUBHOIO OJIMHHIICIO, SKa
OXOIUTIOE ~ JIEKUTbKAa BHUIB CEMAaHTUYHOI 3HAUYIIOCTI: TpaMaTHYHE 3HAYEHHS
(BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHE), JICKCHUYHE (pedyoBe) 1 MparMaTH4HE, MPEACTaBJIE€HE PI3HUMHU

KOHOTALlIIMA, HAaKOMUYEHUMU HOCIIMH MOBHU B PE3yJbTaTl CHOPUUHATTS HUMHU PI3HUX
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aCIIeKTIB OTOYYKOYOTO CBITY (OIIIHOYHUX, KYJIbTYpPHO-ICTOPUYHHUX, HaIllOHAJIBHO-
reorpadiyHux Ta iHIMX 3HaHb) [158, c. 118].

AHaJI3 «BiJl CEMAaHTHUKH CJIOBa JI0 3MICTy KOHIICTITY» J03BOJISIE YEpe3 aHali3 CeM
PI3HOTO THUITY, SIKI aKTyalli3yIOThCSl IPU PI3HUX BapiaHTaX BXKMBAHHS CJIOBA, BUOKPEMUTHU
KOHIENTYyalbHI O3HAKW, SKi YTBOPIOIOTH 3micT koHmenty [171,c. 74]. 3a O.
C. KyOpsikoBoO10, UISIXOM CEMaHTHYHOI'O aHaJi3y €KCIUIIKYEThCS CEMaHTUYHA CTPYKTypa
CJIOBa, YTOYHIOIOTHCS MOTO JIEHOTAaTUBHE, CUTHI(IKaTUBHE 1 KOHOTATUBHE 3HAYEHHS, a B
pe3ynbTaTi KOHUENTYAIbHOTO aHaNi3y «BLAIIYKYIOThCS CHIJIbHI KOHIENTH, SIKI MIABEACH1
1] OJWH 3HAK 1 BU3HAYAIOTh OYTTS 3HAKY SIK KOTHITUBHOI CTPYKTYypW», 1 TAKUM YHMHOM
PO3KpUBAIOTh 3HaHHS PO CBIT [99, c. 73].

Y CeMaHTUYHOMY CKJIaJi KOHIIETITY HaWOIIbII CYTTEBUM BBaXKAIOTh KYJIBTYpPHO-
CTHIYHUI KOMIIOHEHT, KU BigoOpa)kac MOBHY KapTHHY CBITY HOro HOCIiB 1 BH3Haudae
crienuiKy CEMaHTHUKHU JIeKCHYHUX ofguHulb [171, c. 74]. B. M Tenist 3pobuna BelIukui
BHECOK Y BHBYCHHS KyJIbTYPHO-HAI[IOHAJIBHOI crielu(iki MOBHMX OJAWHHMIL. Ha mymKy
BUCHOI, KYyJbTYpHO-HaIllOHAJIbHA cIenudika MOBHUX OJMHHUIIL OO0 ’€IHYE B €IUHUU
JAHIIOT «TiI0 3HAKy» 31 3HAKaMW HAIIOHAIBHOI 1 3arajlbHOJIIOJICEKOI KYIbTYpH
(KoHIIETTaMH, CTEPEOTHIAMH, eTalloHaMu, cuMBoiamu, Midomoremamu) [180, c. 215].
3HaHHS MaTeplalbHOI KYJIbTYpHY 1 MEHTAJIITETY Hallll «HaBIIIYIOThCS Ha JIEKCEMY Y BUTIISAI
«CeMaHTUYHMX Josiei» ii 3HadeHHs» [180, c. 218] 1 BTIIOIOTECSA B KYJIBTYPHIN KOHOTAII{
MOBHUX OJIUHHUIIb.

B. M Tenis Bu3Hauae y HOMIHATUBHOMY CKJIaJl MOBU JIBa THUIH KYJIbTYPHO
HABAHTAKCHUX OJWHUIL: 1) MOBHI OJWHHIN, y SKUX KyJIbTYPHO 3Hauymia iH(opmarris
BTUTIOETHCSI B JICHOTATUBHOMY acCIMEKTI 3HAa4yeHHs (1€ CloBa, sSKI MO3HAYaloTh peaii
MarepiaibHOi KyJbTypd a00 KOHLIETITH AYXOBHOI 1 COLIAJIbHOI KYJIbTypH), 1 2) MOBHI
OJIMHUII, B SKUX KYyJbTypHO 3Hauymlia iH(OpMallis BUPAXKAETbCS B KOHOTATUBHOMY
acrekTi 3HadeHHs [180, c. 235].

[Ipouenypa iHTepmperaiii MOBHHUX 3HAKiB 3 METOI0 EKCIUIIKAIii KyJIbTypHO-
HaIllOHAJIBHOI 3HAYYIIOCTI Tependadae «CMIBBIIHECEHHS OJWHUIL CUCTEMHU MOBHU 3
takcoHaMu KynabTypu» [180, c. 252]. B. M. Tenis HaBOAUTH BICIM JKEpen iHTepnpeTari

KyJbTYpHO-3HAUylIoi 1H(oOpMaIii, BHOKPEMJIEHUX HAa OCHOBI iXHBOI CEMIOTHYHOI
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npuponau: 1) putyanbHi GopMu HapoOJaHOI KYyJIbTYpH (CBaTaHHS, NMOMHHKH, BIpYBaHHS,
Miu, 3aKIMHAHHA); 2) mapeMioJioriyHui ¢hoH MOBU (IIPUCIIB S, IPpUKa3KH); 3) cucrema
00pa3iB-eTaJIOHIB, XapaKTepHUX JIsl MEBHOI JIHTBOKYJIbTYPHOI CHIIBHOTH (HAIpPUKIIAL,
«CTpyHKa, SIK Oepi3ka»); 4) cloBa-CUMBOJHM, a00 CjoOBa 1 CIIOBOCHOJYYECHHS, SKi
HaOyBalOThb CHMMBOJIIYHOTO TMPOYUTAHHS; 5) pemiria 3 11 Teocodi€ro, MOpPaTLHUMH
yCTaHOBKaMHU 1 puTyajaMu (Harp., XpUCTUSHCTBO); 6) IHTEJICKTyaJIbHI HaaOaHHS HaIli 1
aojcTBa B 1UIOMY ((¢igocodis CTBOPEHHS CBITY, OCMHUCJCHHS I1CTOpIi, JiTepaTypa,
apredakTy nuBLUII3ALii); 7) peanii, Kl € IPeIMETOM OMKCY B KPAaiHO3HABUMX CIIOBHHKAX;
8) BHYTPIMOBHI pecypcH KyJbTypHOi 1HTeprpeTarii (MOBHI 3aco0M MamyBaHHS 1
KOHLIENITyami3anli «HAaiBHOI KapTHUHHM CBITY» — MOBHI OJMHHMII, CEMaHTHKa SIKUX
BiJloOpakae CTEPEOTUIHI IJi KUTTA HapoaAy MOOYTOBI CHUTYyallli, €TaJOHI30BaHi, abo
cuMBOJTIuHI KomroHeHTH) [180, c. 240 — 247].

VY 1upoMy mOCHiIKEHHI pOOUTHCS CIpoOa Ha OCHOBI aHaII3y JIGKCUYHUX OJIUHUILh
CHUIbHOI CEMaHTHUKHA PEKOHCTPYIOBATH KOHIICTITH, BepOali3oBaHl y BIPIIOBAHOMY
JMCKYPCI TS JIITEH.

1.6.KonuenryaJizauisa emouii

Konnentu, BepbanbHi 3ac00U SIKUX MPEICTaBIEH] OI[IHHOO JICKCUKOI0, a)eKTUBHUMHU
CJIOBAMHM Ta YCUIAKMMHU JIEKCUYHO BUPAKEHUMH I1HTEHCU(IKATOpaMHU, € PE3yJbTaToM
MEBHOTO «3aJIOMJICHHS 3arajbHOi KapTuHU cBiTy» [158, ¢. 133]. 3a tBepmkenusm I. O.
['omy0GoBcbkoi, «cdepa eKCTpaJoriyHOTO Yy CHPUMHSTTI JIACHOCTI TUM YH IHIIAM
€THIYHUM KOJIGKTUBOM, cdepa €eMOIIHHO-OI[IHHOI JISJIbHOCTI E€THIYHOT CBIJOMOCTI
CTBOPIOIOTh HETMOBTOPHICTh 1 HAIIOHAILHY YHIKaJIbHICTE MOBY» [49, c. 24]. Came ToMmy
OCOOJIMBHUI 1HTEpEC y HaIIOMY JOCIHIPKEHHI BUKJIMKAE KOHIENTyasi3allis eMOIIHHOT
chepu MOBHOI KaPTUHU CBITY B 0OpaHOMY THIIl AUCKYPCY.

[utyroun P. SIxob6cona, I'. A. YdimieBa 3a3Havae: «ImO4YyTTs, €MOIIMHE >KUTTS €
CBOEPITHOIO (POPMOIO BUPAKEHHS JIIMUCHOCTI, Y SIKIM BUPAXKAETHCS CyO’ €KTUBHE CTABJICHHS
moauHau 710 cBiTy» [158, ¢. 133]. EMOTUBHICTB € HE JuIle BIJOMTKOM €MOIIHOI peakiii
Ha o0pa3, KUl 3HaXOAUTHCS B OCHOBI 3HAYEHHS 1 BUKJIMKA€E IICUXOJIOTIYHY HAIPYTy, a IIe
I pe3yapTaToM IHTEpIpeTallii 00pa3HOi OCHOBHU B KaTEropiaJlbHOMY MPOCTOP1 YCTAaHOBOK

KynbTypH 1 ii ineanis [180, c. 232]. Ha gymky B. M. Tenii, rapMoHisi 3 TUMH YCTaHOBKaMHU
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BUPAXKAETHCS Y CHEKTPl IMO3UTHUBHUX IMOYYTTIB-CTABJICHb Yy [llalla30HI CXBaJCHHS, a
JMCTapMOHisl — B Jilana3oHi HecxBajeHHs. EMoliii HaOyBaloTh TOrO Yd IHIIIOTO BEKTOPY Y
3aJIeKHOCTI BIJl TOYKM 30pY Ha OO’€KT CTaBJICHHA, KA BKOpPIHEHA y MEHTAaJbHICTh
cy0’€KTa KyJIbTYpHU.

[Tonpu Ge33amepedHy HasSBHICTh €MOIIIMHUX SBHI, MOTJIAIMA JOCIITHUKIB Ha IX
IPUPOJTY, 3HAUYCHHS 1 caMy TEPMIHOJIOTII0 BUPI3HAIOTHCS CBOEIO PI3HOMAaHITHICTIO. Tak,
Hadi ta JliHacal TPOMOHYIOTh BIAMOBHUTHCH BiJl TEPMIHY “‘eMolii” 1 3aMiCTh HBOTO
KOPUCTYBATUCh MOHATTIM ‘“‘akTuBalis’ abo “30ymxeHHsa’. TomkiHc Ta [3apa HaBmaku
HAIlOJIATAIOT, Ha HEOOXIITHOCTI HAa3WBAHHS IIEBHUX EMOIIMHUX SBHI ‘‘eMoIisaMu’’ 1
BBQXAIOTh iX TEPBUHHOIO MOTHUBAIIHHOIO CHUCTEMOIO JIOAUHM. Hemae Takox
OJIHO3HAYHOCTI Yy TIOIJISIII HAa TPUBAIICTh €MOIH: AEsKl JOCTIJHUKM BBaXKAIOTH 1X
IBUJIKOIUIMHHUME, TEPEeXiJHUMU CTaHaMH, IHIIN TEepPEeKOHaHI B TOMY, WLIO JIIOJIMHA
MOCTIITHO nepedyBae il BINIMBOM MEBHOI EMOIIIi.

Ponb emortiif B ®KUTTI JIFOAMHA TAKOXK BUKIIMKAE PO3XOJKEHHS B JyMKax: 3 OJHOTO
00Ky i1X BBaXalOTh PYWHYIOUMMHU Ta JE30PTaHI3yl0UMMHU (PaKTOpamu, L0 € JHKEPEeIoM
MICUXOCOMAaTUYHUX 3axBoproBaHb (M. Apuonn, P. Jlazapyc, K. FOHr), 3 iHmoro 6oky
€MOIIiT MalOTh KOJIOCATHHUN €HEPreTUYHUN TMOTEHIlaN, SKUW BIJIrpac BaXKJIUBY POJb B
opranizaiii Ta motuBauii noeAinku Joaunu (K. [3apa, P. VY. Jlinep, X. Maypep, C.
TomkiHC).

3a K. Izapmom, emorriss — 1e Te, M0 MEPEKUBAECTHCS AK MOYYTTHA, SIKE MOTHUBYE,
OpraHi3ye 1 CIPSAMOBYE CHOPUUHSATTA, MUCICHHS 1 10, 1€ HAJA3BUYAWHO CKJIAIHUN
(beHOMEH, SIKHii aKTUBY€E HEHMPOHHI, KOTHITHBHI Ta MOTOPHI Tporiecu [ 76].

3a BusHaueHHsM nicuxosioriB O. 1. I3oToBoi ta O. B. Hikidgoposoi, emorri — 1ie
IIMPOKHUI KJIaC MPOILIECIB BHYTPIMIHBOT PEryJisilii MCUXIYHOI JisbHOCTI [/7, c. 4], sKi
XapaKTEPU3yIOThCS HASBHICTIO TPHOX ACHEKTIB: HEHPO(DI310IOTTUYHIM, HEPBOBO-M SI30BUM
ta (eHomeHosoriyHUM [77,c. 4]. ToOTO emollii BHU3HAYAIOTHCS 32 EJICKTPOXIMIYHOIO
AKTUBHICTIO HEPBOBOI CHCTEMH, BHPAXAIOTHCS Yepe3 MIMIYHYy Ta MMaHTOMIMIYHY
TISTBHICTh, BICIIEPaIbHO-CHIOKPUHHI YW TOJIOCOBI pEakilli Ta MarTh MOTHBAIlIHE
3HayeHHs1 i cy0’ekta. Cy0’eKT MOXKe IMepeKuBaTd ab0 yYCBIJIOMIIIOBATH BIIUYTTS

eMollii, 1 Ipy bOMY BiOYBalOThCS MPOIIECH Y MOr0 HEPBOBiM, €HIAOKPUHHIN, AMXaTbHIMH,
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TpaBHi# Ta IHIIIKUX CUCTEMaX OpraHi3mMy, a ciocTepiraueM (iKCyrTbCsl BUPa3H1 KOMIUIEKCH
€MOII1i, 0COOJIMBO Ti, IO BiJ0OOpaKaroThCA Ha 00Ul (1€ 119 KOKHOT €MOITli XapaKTepHi
CBO1, HAMOLIBIII BUPA3Hi, PUCH B OJIHIM 3 MIMIOTE€HHUX 30H, HAPUKIIAM, JIJIsI TOPSI 1 CTpaxy
— BEPXHIl maTepH, IJIs THIBY, CTpaxy, pafocTi 1 Bipa3u — HIOKHIN maTepH) [77].

3a I1. EkmaHoM, emMoI1is — 1ie OCOOJMBHI THII aBTOMATHYHOI OI[IHKH, SKUH HEce Ha
c001 BIIOMTOK HAIIIOTO €BOJIOIINHOTO Ta 1HAUBIYIbHOTO MUHYJIOTO; B X011 IT1€1 OI[IHKH
MU BI4YBAEMO, II0 BIOYBAETHCS IIOCH BAXKIIMBE ISl HAIIOTO JOOPOOYTY, 1 CYKYITHICTh
(1310JIOTIYHHUX 3MIH Ta €MOLIMHMX peaklid BCTYNAalOTh Y B3a€EMOJIID 3 TENEPIIIHBOIO
cutyariero [205]. OuiHKy 3a1HCHIOIOTH CIEIiaibHI aBTOOIIHIOBAYI, SIKI CIIOCTEPITaloTh 3a
JIBOMA TUIIaMHU TPUTEPiB: 1) BUSIBISAIOTH MOIi, 3 SKUMU CTUKAETHCS KOXKEH 1 SIKI MaIOTh
3HAYEHHS JIJI BIDKMBAHHS BCIX JIFOJIEH; 2) BUSBISAIOTH CHEIIAIbHI HOMI1, K1 “BUKIHUKAIOThH
cTpax, THIB, Bifipa3y, CMyTOK, 3IMByBaHHS Ta 3aJI0BOJICHHS" [77].

MexaHi3Mu aBTOMAaTUYHOI OLIHKUA BEIYTh B OTOUYIOUOMY CEPEIOBHIII MOIIYK TOTO,
III0 HAKOMHUYY€EThCS B 0a3l JaHUX EMOIIMHOI TOTOBHOCTI, SIKA YacCTKOBO (hOPMYEThCS
HaIIoK 010JIOTi€I0, 3yMOBIICHOIO MPOIECaMU MPUPOTHOTO BiIOOPY, 1 YACTKOBO — HAIIIMM
1HIUBIAyabHUM J0CBiIoM. [lopsia 13 aBTOMATHYHOIO OLIIHKOIO, JIFOACBHKIN CBIAOMOCTI
TaKOX TMpUTaMaHHa pedIEKTUBHA OIIHKA, B Pe3yJbTaTi SKOI MU CBIIOMO CHPHIMAEMO
Hallll MPOIECH OI[IHKHU, TOOTO 00yMy€EMO 1 aHAJII3yEMO T€, 10 BiIOYBAETHCS.

KoruiTuBHI Teopii MPEACTaBISIOTh €MOIlli K Pe3ybTaT 3HAHHS Y CYKYIHOCTI 3
BIHOMICHHSM. 3a TBep/ukeHHAM b. ChiHo3u, eMmoIlii BHHHKAIOTh Yy IpoIeci
0e3mocepeIHbOl ISTbHOCTI 1 BIIOOpaXkaroTh 3MIHU Y BIPOTITHOCTI 33JI0BOJIEHHS MOTPeO
K OIliHKa naHoi cutyarii [/7]. IlepexxuBaHHs eMmoIlii 3aJeXUTh Bl NBOX (HaKTOPIB:
aBTOHOMHOT'O0 30y/DKEHHS Ta KOTHITMBHOI 1HTeprperarii mporo 30y/mkenns. II. B.
CUMOHOB BBa)ka€ €MOIII0 BIJOOPaKEHHSIM MO3KY BIPOTITHOCTI 3aJI0BOJICHHS SKOICh
noTpedu Ha OCHOBI F€HETHMYHOTO Ta iHAMBIMyanbHOro foceimy [/7]. C. JI. PybGinmreitn
BBOJIUTh TMOHATTA “TIPUHLMIY MAHEMOIINWHOCTI®, 3TIHO 3 SKUM IIUJTIICHUM aKT
B1IOOpakKeHHS ‘3aBXKJIM BKIIIOYAE €JIHICTH JBOX MPOTHJICKHUX KOMIIOHCHTIB — 3HAHHS Ta
BIJIHOIIICHHSI, 1HTEJIEKTYaJbHOTO 1 aQ)E€KTUBHOTO ... 13 SKUX TOW abO 1HIIUI BUCTYIAE y

SIKOCTI JoMiHyro4oro” [77].
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[Icuxomoru, ncuxodizionoru Ta HEUPOIICUXOJIOTH BUOKPEMIIIOIOTh HU3KY €MOIIii,
K1 Ha3uBalOTh 0a30BUMHU, (PyHIaMEHTaILHUMH, a00 TEPBUHHUMHU. JI0 HUX BIAHOCSITH
«EBOJIOIIAHO  3HAYYIIl €MOIi 3 SCKpaBO BHUPaXEHUMH  (Di310JIOTIYHUMH  Ta
NOBEAIHKOBUMHU TIposiBaMu» [0, c. 35]. Sk yxe 3a3Haudanocs, [1. Ekman 6a3oBuMH BBaXkae
ITICTh €MOITIN: IacTs, THIB, CTpax, CMyTOK, moauB 1 Biapasy. K. [3apg BusHawae mecsTh
(dhyHIaMEHTAIBHUX €MOLII: 1HTepec — 30Y/KEeHHS, PadiCTh, MOJUB, TOPE — CTPaXKIaHHS,
THIB, BiJpa3y, 3HEBary, CTpax, COpoM 1 BUHY.

P. IlnyTumnk, po3rasgarouu “‘COMCKA’ MEPBUHHUX a00 (yHIAMEHTAIBHUX E€MOILIii,
3a3Hayvae, Mo “crpax’ Ta “THIB” (IrypyroTh y KOKHOMY 3 HHX, a “CMYTOK~ — y BCIX, KpIM
IBOX, HUX po3riasHyTux [243,c. 29]. Kemmep BimHOCHTH cTpax, THIB, CMyTOK Ta
3aJI0BOJICHHSI 1O NEpPBUHHUX (Di3lonoriyHux emoui. JlocaigHuk OOIpyHTOBYE 1€
TBEpP/HKCHHS HACTYITHUMHU apryMEHTaMH: Taki eMOIlli MpUTaMaHHI OUIBIIOCTI TBApUH;
BOHM BJIACTHMBI JIIOJWHI BXXE Ha IMOYATKOBUX €Talax pPO3BUTKY; BOHU € HACIIIKOM
CTaTyCHO-POJILOBOI B3a€MOIi 1 IIOB’s3aHl 13 TIEBHUMH THUIIOBUMH (Hi310J0TIYHUMH
sminamu [243, c. 30].

Cmpax — ue 0a3oBa €Mollis, sIKa BHHUKA€ OCHOBHMUM YHMHOM Yy pe€3yJIbTaTl
MOTEHIIIHOT 3arpo3n HaHeceHHs Imkomu [205; 76]. JlocmiaHMKM BH3HA4YalOTh THIIOBI
NPUYMHA BUHUKHEHHS Ii€i eMmollii, ii MposSBU Ta 3HAYEHHA y SKUTTI JIIOAUHU. Tak,
C. ToMkiHC TIpUYMHAMU CTpaxy Ha3WBae€ JApaiiBH, eMOIlil Ta KOTHITHBHI mporecu [76].
K. I3apn npumyckae HasiBHICTb €BOJIOLIMHO-010JIOTTYHOTO KOPIHHS aKTHBATOPIB CTPaxXy 1
nojae Kiacudikaiilo TPUPOJHUX CHUTHaIIB HeOesneku JIx. boynbi: Oi1b, CaMOTHICTD,
panToBa 3MiHA CTHUMYJISIIT Ta MIBUIKE HAOIMKEHHS 00’ ekTa [ 76, ¢. 297]. Jlo Bu3HaueHUX
ncuxiatpoM ctumydiB crpaxy K. [3apg gonae He3BHYaliHICTH Ta BUCOTY K (akTopu
BUHHUKHEHHs emorii. JIoCHiqHUK 3a3Havyae CTUMYJW CTpaxy MaJCHBKHUX JITeH, a came:
BIIUYTTSI 3arpO3u UM HeOe3neku Pi3udyHOTO AUCKOMGBOPTY Ta YIITKOIKCHHS.

[I. EkMaH OCHOBHOIO MPHUYMHOIO BUHUKHEHHSI €MOIlli CTpaxy BBaXka€ 3arpo3y
HaHeCeHHs MmKoAu ((hi3udHOi a0 MOPAJIbHOI), JIEMI0, 0 MIBUIKO PYXa€ThCS Yy MPOCTOPI;
panToBy BTpary MIATPUMKH, 3arpo3y GizuyHoro O010, BUDISLA 3Mii, a TaKOX
3HAXOJIKEHHsI Ha miABUIeHi MiciieBOcTI [205]. JlocmiqHUK TaKoX 3ayBaky€ MOKIIUBICTh

BUHUKHEHHS OE3MPUIMHHUX CTPaXiB — 3a BIJICYTHOCTI CTUMYITY.
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besnpuunHHMI CTpax MOXE acoIlilfOBaTUCh 13 TpUBOXHICTIO, 5Ky II. Ekman
BIJIHOCUTH JIO0 HACTPOIO MiJ Ji€r0 eMolii «ctpax». K. [3apa BBaxkae TpuBOry KOMOiIHAIIIE€O
EMOIIiH, OJTHIEIO 3 SIKUX € CTpaxX.

[Icuxonoru BUOKPEMITIOIOTh MIMI4H1, BEr€TaTUBHI Ta MOBEAIHKOBI peaKIii mij 1€
cTpaxy. s MIMIYHOTO BHpa3y eMollii XapakTepHE MNpUIiAHIMaHHS OpiB, SKi 3Jerka
3BOASATHCA Ha IIEPEHICCl, Y pe3yJibTaTli 4Ooro rOpU30HTAIbHI 3MOPIIKKA Y IIEHTpl JioOa
CTalOTh OUIBII BHPA3HIMIMMH, HDK IO Kpasx; o4l 3a3BHYall IMIMPOKO BIAKPHUTI, BEPXHS
MOBIKa IO MPUIIJIHATA, ¥ PE3yJbTaTl YOro OrOJIIOIOTHCA OYHI OUTKM MIX pagy>KHOIO
000JIOHKOIO Ta MOBIKOI; KYTOUYKH POTa Pi3KO BIATIATHYTI, POT 3a3BUYaii 371€TKa BIIKPUTUN
[76].

BereratuBHi peakiiii BiJI3HAYAIOThCA HAJ3BUYANHOIO AKTUBAIIIEI0 BETETATHUBHOI
HEpPBOBOI CHCTEMH, BIAMOBIAAIBHOI 32 POOOTY cepls Ta I1HIIMX MKUTTEBO BAXKIMBHUX
opraniB. Ilig n1iel0 cTpaxy JIOACBKMH  OpraHi3M  IMIJJA€ETHCS  KOJIOCATbHOMY
HABAHTAXKEHHIO, [0 MOKE MPU3BECTH HaBiTh /10 cMmepTi [76]. I1. Ekman Bkazye Ha sBuiie
MPWIMBY KPOBI JIO HIT MiJT II€I0 CTpaxy SK CBIAYECHHS MPO MIATOTOBKY HAC €BOJIOIEIO J10
i1, «sKa MPOTATOM MHHYJIOI 1CTOpII JIFOJACHKOTO POy BUSBUJIACH HAHOUIBII aAalTUBHOIOY
[205].

[ToBeIHKOBUM peakiisiM NMPUTAMaHHE MOJISPHE BUPAKEHHs: 3aBMUPAHHS HA MICIII
ta Breua. [1. EkmaH Ha3uBae Taki peakiiii copMOBaHUMHU Y MPOLIECT €BOJIIOLIT cripobamu
CXOBaTHCh Bij HeOe3neku uu Bif Hel yrekTu [205]. XapakTepu3yroun MOXKIUBHUI CIIEKTP
eMOIIMHUX peakuiil crpaxy, k. boyn0i BITHOCHTH A0 HHUX HAIIOPOIICHUM Ta
HaIpY>KeHUW TOTJISAT, CIIPSIMOBAaHUN HA 00’ €KT, y MOEJHAHH] 3 aOCOTIOTHOIO BIJICYTHICTIO
pyxiB; crneuu(piyHi [Js CTpaxy MIMIYHI MpPOSIBU, SIKI MOXYTh CYINPOBOJKYBaTUCH
TPEMTIHHAM a00 IJIauyeM; MaHTOMIMIYHI KOMIUIEKCH, TUITY 31IIYJIIOBAHHS 1 CIIPOO YTEKTH,
a TaKO)K HaMaraHHs 3HANTH KOHTAKT 13 MOTSHIIIMHUM 3aXUCHUKOM [ 76, c. 88].

[Topsin 13 «TOKCMYHOIO, HaW3ryOHimow» [7/6] cepen ycix eMoIliid Ai€l0 CTpaxy
€THOJIOTH BiJI3HAYAIOTh MO3UTUBHY POJIb LI€T €MOIIT Y KUTTI JIOAUHU: MEXaHI3MHU CTpaxy
TOTYIOTh JIIOJUHY 110 CTIPUUAHATTS MOTEHIINWHOI 3arpo3u, YsBJICHHS MPO SKY JTO3BOJISE

YCHIIIHO 11 YHUKHYTH.
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I'nie, 3a cnosamu Il. Exmana, € HaliHeO€3MEUHINIOW €MOIIIE€I0, aIKe HUM MOKHA
3aBaaTy mKoAu iHIMM oM [205]. TloeqHanHs “BHCOKOT IMIYJIbCUBHOCTI Ta HU3BKOTO
pIBHS KOHTPOJIIO” CHpUS€ BCTAHOBIEHHIO CYCIIJIBCTBOM OOMEXEHb Ta 3a00pOH Ha
BUSBIICHHS 11i€T eMoItii [76].

Sk Oynb-sika 1HIIIA eMOIIis, THIB MOK€ aKTUBYBATUCH JisIMU, YMKAaMH 1 TOUYTTAMHU.
[IpyuriHaMu BUHHMKHEHHS THIBY Ha3WBAaIOTh OOMEXEHHS CBOOOAM ab0 CTBOpPEHHS
NEPEIIKOJl 10 JAOCATHEHHS METH, aBEPCUBHY CTUMYIIAIIIIO, 3arp0o3y HaHECEHHS (i3HMYHOI
a00 MOpaJIbHOT IIKOJIM, a TAKOXK THIB 1HIIOI JIIOAMHU Ta NepeOyBaHHs y pO3IpaTOBAHOMY
HacTtpoi [76; 205].

[lin obmexeHHSIM CBOOOIM PO3YMIiIOTh “(i3UUHY Ta TCUXOJIOTTYHY HECBOOOIY” .
Crogu BiAHOCATH (Di3UYHE TEPEIIKOKAHHS KOMYCh IIOCh 3pOOUTH, BepOabHI
oOMe>keHHs, 3a00pOHHU, YCUISIKI MTpaBUjIa Ta MPUIIUCH, 3aBISKU SKUM MU “BIT4yBaeMo cebe
cKkyTuMH paMkamu yMoBHocTel” [205]. 3a cmoBamu K. I3apma, “mcuxomnoridamii 3micT
OyIb-IKOTO OOMEXEeHHS, SIK (PI3UYHOT0, TaK 1 BepOAIbHOTrO, IMOJSITa€E B TOMY, 11O BOHO
oOMexye CBOOOY JISITBHOCTI JIFOJIMHU, CTBOPIOKOYH TIEPEIIKOIN J0 JAOCATHEHHS Oa)KaHO1
Mmetu” [76].

ABEpCHUBHOIO CTUMYJISIIIEI0 HA3WBAIOTh  CHUTYyallll0, SKa MPU3BOJUTH [0
po3aparyBaHHs. 3a ganumu JI. bepkoBul, “HenpueMHI Nojii, HANPUKIAL, 3aHYPEHHS y
XOJIOIHY BOAY, TpHUBaJa [i1 BUCOKOI TeMIIepaTypy, MOTaHUW 3amax, OpyJHI HENPHUCTONHI
CIIEHH, K1 TMOCTIHHO MOBTOPIOIOTHCS, BUKIMKAIOTH y JIOJUHU HEMPUEMHI BITUYTTS, a00
HETaTUBHUI aeKT, SIKMi € 0e3mocepeIHiM aKTHBATOpOM THIBY [76].

3arpo3y HaHeceHHS (I3UYHOI MIKOAM MOYXKHA TPOUTIOCTPYBATH BHITAJIKAMHU
30poitHOro Hamaay TEPOPUCTIB a00 po30uIIaK Ha ByJulil. MopalbHy LIKOIY PO3YMIIOTh
K 00pa3u, TIIy3yBaHHS HaJl 30BHIIIHICTIO, IUIIMYBaHHSI peryTallii Ta iHIe.

KpiMm 3a3HadeHUX MPUYMH THIBY, 0 BUHUKHEHHS ITI€1 €MOIIii MOXe MPU3BECTH CaM
THIB, JDKEpEJIOM sKOTO € iHma gtoauHa. 3a II. Exmanowm, “THIB MOpOJKye THIB, 1 1eH
LUK YHHI TPOIIEC MOYKE PO3BHBATHCH 0 HapocTarouiii” [205].

Karanizatopom THiIBy MOKe OyTH CTaH pO3paTOBAHOCTI, CIPUIMHEHUN SKHUMOCH

MOJIPA3HUKOM, 110 BUKIWKAE (Pi3nyHUN AUCKOMGOPT, HAMPHUKIIAJ, TOJOJ, BTOMA, CTPEC.
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“HaBiTh moMipHE BiAYYyTTS AUCKOMQOPTY, SKIIO BOHO TPUBAJE, MOXKE 3pPOOUTHU JIFOAUHY
PO3apaTOBaHOIO, 200, BUPAXKar0YKCh MOBOO TICKXOJIOTIT, 3HU3HUTH ii mopor rHiBy” [76].

Emortito THIBYy paHXXyIOTh 3a CHJIOIO BITYYTTS Ta THUIIOM. 32 CHJIOIO MEPEKUBAHHS
THIB 3pOCTa€ BiJ JITKOTO PO3JpaTyBaHHsS 10 HECTPUMHOI JIOTI. 3a THUIIOM Ili€l eMoIii
BUIUIIIOT, 00ypeHHs1 (YIEeBHEHHM Yy CBOil MPaBOTI THIB), MOHYPICTh (IMIACHBHUI THIB),
037100JIeHHs (BTpaTa TEpIiHHS), MOMCTa (THN BUKJIMKAHMX THIBOM N TICIS MEPioay
PO3MIPKOBYBaHHS MPO HaHECEHYy o0pa3y), HEHaBUCTh (TpUBaja 1 CHJIbHA HEMPHUSI3Hb)
[205].

Sk Oynp-sika 6a30Ba eMoIIisl, THIB Ma€ TUIOBE MIMIYHE BUpakeHHS. [y 11iel emorrii
XapaKTEpHUM € OITyCKaHHSA 1 3BEJEHHs OpiB, YTOBIIEHHS IIKIPU HaJ NEPEHOCHULICIO 3
00pO3HOIO BepTHKaIbHUX 3MoploK. Illenenu MIIHO CTUCHYTI, TyOM MOXYTh OyTH
PO3IMKHEH1, 110 HAJa€ OOJMYYI0 MPSMOKYTHHUX OOpHCIB, a00 > MIIHO CTYJIEHI 1
Ha0yBalOTh BUIJISINY JIBOX TOHKHMX MapajenbHUX JiHIA. Ouil 3BYKYIOThCS 1 Ha0yBarOTh
KyTacToi 3aroctpenoi gpopmu [76; 205].

BereratuBHe BHUpaXX€HHS THIBY MPOSIBISETHCS 301IBIICHHSIM YacTOTH CEPIEBUX
CKOpPOYEHb, MIABUIICHHIM apTepianbHoro Tucky [205]. ['HiBarouunck, MoanHA “BiITdyBae,
110 Y Hel 3aKinae KpoB, Hajae 00audysi, HanpysxeHi M’si3u’” [76].

EMot1tist THIBy Ma€ CBO€ yHIKaJIbHE 3HAYEHHS: 3aBsKU MOO1Ti3a1lii €Heprii Ta MOosBU
MOYYTTSl BIEBHEHOCTI B €001 Ta (pi3MUHOI €Heprii, 1HIWB1JI HAIOBHIOETHCA CMUIMBICTIO 1
B1/IBaroro, sKi MiBUIYIOTh HOTO 3/IaTHICTh JO CaMO3axUCTy Ta CaMOOOOPOHH. 3a CIIOBaMHU
K. I3apna, moMipHuii THIB JomOMarae BiICTOSTH CBOI MpaBa.

Paodicmv — 1ue “mpuemue, Oaxkane, 0€3 CyMHIBY IO3UTHBHE BIIUYTTS, SKE Y
Hal3arajJpHIIOMY BHUIJISIII MOXKHA HAa3BaTU MOYYTTSIM ICHXOJIOTTYHOrO KOMQOpTy 1
onaromonyuus” [76, ¢.153]. Cmymok — 0Ga3oBa eMollis, sKa BUKIMKAE ‘“‘TSDKKICTh Ha
Ayuri”, BIAYYTTA MyCTOTH Ta oAMHOKOCTI [/6,c. 200]. Emormis pamocTi MigBUIILYE
MPOJYKTUBHICTh KOTHITMBHMX TIPOIIECIB, TaKWX SK MHCJICHHS, 3alaM STOBYBaHHS,
KaTeropusailis, CHOpUsS€ KPEaTMBHOMY IMMAXOAY JO0 BHUPIIICHHS MpoOJIeM pPi3HOTO
Xapakrtepy; il pelakCyrouuil BIUIMB 3aXUILNA€E JIIOJUHY Bl “pyHHIBHOTO a3apTy MOCTIHHOI
TOHUTBHU 3a ycmixoM” [76, ¢. 166]. EMorist cMyTKy Hajmae 3MOry “O3UpHYTHCS” Ha Te, 1110

CTAJIOCh. “YTOBUIBHEHHS MCUXIYHUX Ta COMATHYHUX MPOLECIB, IKUMU CYIIPOBOKYETHCS
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€MOIIisl CMYTKY, A03BOJISIE TO-HOBOMY MOTJISIHYTH HA CBIT, MO-1HAKIIOMY HOro nodauutu”
[132, c. 202].

Ha manomy etami po3BUTKY HAyKOBOTO 3HAHHS HE ICHY€ €IMHOI TEPMIHOJIOTIT Ha
no3HAa4YeHHs1 emolii pamocti Ta cMyTtky. JIk. JDbkoncon-Jlepn ta Keitr Yorm y
KOMYHIKaTHUBHI! Teopii eMoIiii 1o 6a30BUX BiTHOCATH macTs Ta cMyTok [203, c. 39]. Tlon
Exman He BBakae TepMmiH “mactsa’ aoctaTtHbO KOHKpeTHHM [205, c. 230] 1 mpomonye
00’eTHATH  TIO3UTHBHI €MOIIll PI3HUX BIJATIHKIB IiJ Ha3BOKIO “‘€MOIlli 3aJ0BOJICHHS .
JocmiaHuk 3a3Havae: “IcHye Ouabplle AIOKUHU €MOIIM 3aJ0BOJICHHS, KOXKHA 13 SIKUX
HACTIIbKM BIJPI3HSAETHCA BiJ PEIITH, HACKUIBKH PI3HATHCS MIXK COOOI0 CMYTOK, THIB,
Bizmpasa i 3ueBara” [205, ¢. 230]. Jlo emomiit 3amoBoneHHs 1. EkmaH BITHOCHTH CEHCOPHI
3aJI0BOJICHHSI, BECEJIONl, 30y/’KEHHs, MOJErlIeHHs, 3ayy/lyBaHHs, €KCTa3, crneuu(iyuHi
fiero (pamicTh BiJ BUpIIICHHS Ba)KKOTO 3aBJIaHHS Y MOMEHT JIOCSTHEHHSI OMPIsSHOI METH),
naches (3amoBoyieHHsI BiJ TOpIOCTI OaThKIB uepe3 yCHiXW cBOIX jiTeid) Ta elevation
(MOuyTTS, MO 3BEJIMYYE Ta YIUISXETHIOE, Y MOMEHT HECMOJIIBAHOTO MPOSBY JIIOJACHKOT
BEJIMKOYIIHOCTI, T00POTH, CIIBYYTTH), BASYHICTD 1 37I0PAJICTBO.

Kepon I3apa po3mexoBye 3aT0BOJICHHS 1 PaaicTh, 3a3HA4YalOyH, IO JIFOJWHA HE
000B’SI3KOBO pajlie B MOMEHT BIIUYTTS 3aJI0BOJICHHS, a/Ke “KOJIM MU TOJIO/IHI, BXKHBAHHS
DKI MPUHOCUTH HaM 3aJ[0BOJICHHS, ajie He 00O0B’SI3KOBO BHKJIHMKA€E pamicts” [76, c. 147].
Sk 6a3zoBy emoriro, K. [3apa Takoxk BUOKpeMITIOE CMYTOK. ['ope Ta Jienpecito JOCTiAHUK
BBaXXA€ MOETHAHHAIM CMYTKY 3 IHIIIMMH €MOIIISIMHU.

3a K. [3apgom, 115 emoIiii XxapakTepHa HU3Ka O3HaK: 1) ne yuxniunicms — AJIsl HUX
HE € TUIOBOIO DPETYJSIPHICTh Ta MEPIOAUYHICTh; 2) VHigepcalvbHicmb — 0a30B1 eMollii
MpuUTaMaHHl yciM Oe3 BUKJIIOYEHHs JIIOJSIM HE 3ajJie)KHO Bl HaIlIOHAJIIBHOCTI, OCBITH,
TeHJIEPY, IHTEPECIB Ta LIHHOCTEH; 3) eHyuxicms — TOsIBA KOHKPETHOT €MOIIii HEe 3aJIeKUTh
BiJl MIEBHOTO CTUMYJy; OJHA 1 Ta K MOl MO)ke OyTH BUKJIMKAaHA BEJIMKOIO KUIBKICTIO
MOAPa3HUKIB; 4) 83aemHa pecynayis — OJHA €MOIllsl MOXE aKTHUBI3yBaTH, MiJICUJIUTA a00
nocimaduty 1"y [/7]. OxkpiM HaBeACHUX BUINE O3HAK, JOCHITHUKH TAaKOX BiA3HAYAIOTh
cnenu@iky CTpyKTypu Ta cemanThku eMollid. O. M. BuHnapceka Bkasye Ha Oe3nepep8Ho-
30108y cmpykmypy emouii [33, c. 13], mo npu3BOAUTH 10 BIJICYTHOCTI MOKJIMBOCTI

YITKOTO iX pO3MEXyBaHHS Ta BHUBEJEHHS CTPYHKOI Kiacudikaiii, ajxke “Oarato emorii



44

JIETKO TIEPEXOJATh OJHAa B OAHY 1 HaBiTh mpoTwiexkHi cranu” [203, c. 27]. V 3B’s3Kky 3
TaKoo crernupiuHo (OPMOIO CEMAHTHIIl €MOIIIN IPUTAMAHHE 8UPAJICEHHS CYO EKMUBHUX
cmucnie, a He 00’ €KTUBHHUX 3Ha4YeHb [33, ¢. 13].

JlocmiAHUKKM HaroJIoIIylOTh Ha TMEBHIN iepapxiunocmi eMolli. Tak, “yBara Moxe
NEpepoOCTH y 3IWBYBaHHS, a 3/JWBYBaHHS — Yy 3allilleHiHHS, CXOxe Ha ctpax’ [76].
C. ToMKiHC JOBOJMTH, IO PI3HULS MK CTUMYJIaMH €MOIIIM 1HTEpECy 1 CTpaxy MoJisIrae y
iX 1HTEHCHUBHOCTI: ‘“CTUMYJ IIOMIPHOi 1HTEHCHBHOCTI BHKJIHMKAE I1HTEpPEC, a CTUMYII
HanoIbpIIol cnimu — xax” [76]. K. [3apa moBoauTh cripaBeIMBICTh JAHOTO TBEP/KCHHS,
HABOJSTYM MIPUKJIIA] PeaKilii AUTHHU HAa HE3HAHOMUU 3BYK: ‘“3BYK MOMIPHOi IHTEHCUBHOCTI
npoOyIKye y NUTUHU 1HTEpec. AJie SKIIO MOYYyTHH BIIeplIe HE3HaWOMUN 3BYK Oyne
JOCHTHh TOJOCHMM, BIH MOXKE€ HAaJsIKaTH AUTHHY, a JyXEe TYYHHU PI3KUHA 3BYK MOXKE
BUKIIMKATH y JUTHHH KaX’ [76].

EmorisiM mpuTamaHHa TakKOoX noadpHicms. SIK HAWOUIBII TOIIMPEH! MPUKIAAH
nosisipaocTi K. [3apa HaBoauTh pagicTh 1 CMYTOK, CTpax Ta THIB. SIK MPOTHIIEKHI TaKOX
MOJKHA PO3TJISIIATH IHTEPEC Ta Bipasy, COpOM Ta Mpe3upcTBo [76].

VYyeHi BiJI3HAYAIOTh HASIBHICTh TAaKUX O3HAK €MOIIN SIK yHOameHmanvHicmy 1
noxioHicmy, SIKI 'y KiIacu(]ikalisXx OKpPEeMHX €MOTIOJOTIB MalTh PI3HE TEPMIHOJIOTIUHE
MpEACTABICHHS, HaNpukiaaa: nepBuHHi — BTOpuHHI (C. TOMIKIHC), OCHOBHI — BTOPHMHHI
(P. IInytuuk), ocHoBHI — Buill (B. Bynnar), nmpoBinni — noxiaxi (B. K. Bintonac) Ta iH.
CBoi BapianTu kiacudikaiiii mponmoHywTh Oarato aociigHukiB, sk-oT: K. Izapm, C.
Tomnkinc, P. Ilnytuuk, I1. Exman, II. B. Cumonos, b. 1. Jlomonos, B. Bynar, E.
Knamapen, B. Mak-Jlyramn, M. Apaong ta [Ix. Iaccon, B. K. Bimonac, O. M. JIeoHTbeB,
C. JI. Py6inmreiin, A. H. JIyk, I1. M. fIko6con, A. I'. KoBayiboB Ta 1HIII.

TpagumiitHo eMoILisIM TPUIHUCYIOTh O3HAKU NO3UMUBHO-HE2AMUBHOI CNPIMYBAHHS.
K. I3apn migkpecatoe HEMOIIIBHICTS TPAAUIIIHHOTO TOAUTY €MOIlH, aKe KOXKHA eMOITis
BUKOHY€E CBOIO crenudiuHy (QYyHKIII0, HANpUKIAJ, THIB MOXE CHPUSITH BHXKMBAHHIO
1HWBIA, 3aXUCTy WOTO TIMHOCTI, MOPAIbHUX SIKOCTEH, BHUIPABJICHHIO COIIAIBHOI
HecIpaBeUIMBOCTI. J[OCTHITHUK TIPOMOHYE BUOKPEMIIIOBATH €MOIIii, SIKI HoJeculyions
KOHCMPYKMUGHY NOBEJIHKY, Ta €MOIli, 110 CHOPUSIOTh RIOGUWEHHIO NCUXOJIO2IUHOT

eHmponii (HEBMOPSIKOBAHOCT1).
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O. 1. I3otoBa Ta O. B. HikidbopoBa Big3Ha4arOTh HASBHICTh JBOX KOMIIOHEHTIB
€MOIIill — IMIIPECUBHOTO Ta E€KCIPECHUBHOTO. 3MICT IMIPECMBHOIO KOMIIOHEHTa €MOIliH
(BmacHEe eMOIiiHI TepeKUBaHHS) 3aJICKUTh BiJl BIKOBOI Ta 1HIWBIMYyaIbHOI JWHAMIKU
3IaTHOCT1 JI0 TEPEeKMBaHHs, YCBIJIOMJICHHS Ta BepOasizallii BIaCHUX IepekuBaHb. Ha
IYMKY JOCHITHHIIb, § CEPEIHROMY OCBOEHHS COIIAIBHO-KYIBTYPHUX HOPM €MOIIIMHOTO
BUPKEHHS BIJIOYBAETHCS JI0 CTAPIIIOTO JOMIKIIBHOTO BIKY.

Jlo eKCIpecMBHOr0 KOMIIOHEHTa €MOIIiil BIAHOCATH BJAacHE EKCIpecito (MIMIKY,
KECTH, 103y), MOBJICHHS, MOBEIIHKOBI Ali JIIOJAWHU (PYyXOB1 peakili: MiJIUIMTyBaHHSA,
oOHIMaHHS, MOMJIAKYBaHHS, 3aKpUBAaHHA O0JIMYYsl pyKaMH Ta 1H.) Ta BET€TaTUBHI peakIlii
(TTOYepBOHIHHS HIKIPH, 3MIHA YaCTOTH JUXAHHS 1 CEpUEOUTTSI, BUAICHHS CI13, aKTUBAILIis
noToBuAUIeHHA). OCHOBOIO BepOanbHOro BUpa3y emouiid Ha n1ymky H. B. BiITT € 3ByKoBIi
(oKkpeMi 3BYKH, CMIX, IIJJady) Ta MOBJICHHEBI 3acoOM eKcmpecii (IHTOHAIiHI, TEMIIOBI,
JIEKCUYHI).

3a BU3HAYEHHSIMU B1OMOTrO JIHrBicTa Ta emotionora I. [IlaxoBcekoro, eMoris — 1e
“TOJIOBHUI KOMIIOHEHT akciojoriyHoro (akropa y wmoBi” [203,c. 68], mpeamer
MMO3HAYEHHS, BUPAKCHHA Ta 3acid emormiitHoro cBitoOauenns [203,c. 28], “peakiis
cy0’€KTa Ha CTHUMYJ, SIKUH 3MYIIy€E JIIOJUHY MO-1HIIOMY TPYIyBaTh 00’€KTH CBITY Ta iXx
BractuBocTi” [203, c. 58]. SBasioun cobGor0 “‘CcoIioNOTi3oBaHE Ta IICHXOJIOTI30BaHE”
[203, c. 5] y3aranbHEHHS HaIIOHAIBHOTO JOCBiAY, emomii € He naume (HOpPMOIo
OI[IHIOBAHHS HABKOJUIIHBOTO CBITY, @ ¥ 3HAaYHUM (PparMeHTOM ILOTO CBiTy. BoHU
HaB’A3YIOTbCS MOBHOMY KOJIEKTUBY €THOCY ‘“‘pI3HMMHM KOTHITUBHUMH CLEHapisiMu’
[203,c. 22] i acomirolOThCA 3 MEBHMMHM IOHATTIMH, TEMaMH Ta iX BepOaIbHHUM
BHPAXKCHHSIM.

A. BexxOuibka BH3HAYa€ CEMAHTHUKY aHMIIKCHKOTO “€MOtioN” MmoeaHaHHSAM TPhOX
0a30BHUX €JIEMEHTIB 3HAYEHHS: “TOYYTTA’, “IyMKa” Ta 3B’SI30K 13 TLIOM JroAuHU [243, c.
24]. Emorri€ero JOCTIIHUI HA3UBAE MOYYTTS, 1110 MAa€ KOTHITUBHY OCHOBY Ta MOB’s3aHE 13
mpoiecamMu, SKi  BiOyBAlOTbCSI B OpraHi3Mi JIFOAWHHW. Y HAMIOMY JIOCHIJIKEHHI
OMHUPATUMEMOCS Ha 1€ BU3HAUYCHHSI.

A. BexOurpka, mpauioud  HaJ  BUSBJICHHSAM  €MOIIIMHMX  IPUMITHBIB,

YHIBEpPCATBbHUX AJIA BCIX KYJBTYp 1 HE 3aJIEKHHUX BiJ] MOBH, MPUXOAUTH A0 BUCHOBKY, IO
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CEeMaHTHKa aHIIiCchKOro “fear” B iHIIMX MOBaxX MOXE MEPEXPEUlyBaTUCh 3 CEMAaHTHKOIO
aHrIicbKkoro “‘shame”. Pazom 3 TUM, TOCIITHUIIA BUCYBAE MPUIYIICHHS, 1[0 B YCiX MOBaXx
CBITYy IOBHHHE OYyTH CJIOBO, SIKE€ MICTUTh Yy CBOIM CEMaHTHUIIl KOMIIOHEHTH ‘“‘HeOe3neka’ Ta
“OakaHHSI YHHUKHYTH HeOesreku”’, ToOTO Ioch moaiOHe 1m0 anriidicekoro “fear” [243, c.
44]. 3a BucHoBkamu A. BexOuipkoi, 11 koHIenTiB “HeratuBHux’’ fear, anger ta sadness
XapakTepHa OulbIlIa MOMIOHICTh y PI3HUX KYJAbTYpaX, HDK I “TIO3MTHBHHX |OY,
satisfaction Ta in. [243].

3a B. . [llaxoBCbKHM, 3HaHHS MPO €MOLII0 (POPMYIOTHCS Yy BUIJIAI MEHTAJIbHOTO
KOHCTPYKTY Ha OCHOBI JIBOX (pakTopiB: O10J0TiyHOT mam’siTi Ta 0COOUCTOrO
(1HauBiMyaqbHOIO 1 COLAIbHOTO) AOCBiMy. KOHIenTyalbHa CTPYKTypa 3HaHb BKIIIOYAE
3HaHHA-penentopu (06a30Bi, OJHAKOBI JJII CEMAHTUYHOI MaM’ATI YCIX KOMYHIKaHTIB) 1
3HaHHS-peTyII (Pi3H1 A7 pi3HUX KOoMyHikaHTiB) [203, c. 25].

MenTtansauii koHCTpYKT emonii H. JI. bunkina ta [I. B. JlrociH npencTaBisiioTh y
BUTJISIZII KOTHITMBHOI CXEMH 13 YOTHPbOX B3a€EMOIOB’SI3aHMX EJIEMEHTIB: aHTEIEJCHTIB
(a00 MpUYMH BUHUKHEHHS €MOIIii), Cy0’ €KTUBHUX €MOIIMHUX TMEePEKUBaHb, HACTIIKIB Ta

MeniatopiB [/7, c. 121] (puc. 1.1).

AHTHIIEIEHTH Hacaiakn
Curyartis Cy0’exTUBHE MiMiuHi, BOKaJIbHI,
»  [epeKUBAHHSI > MOBEIIHKOBI, (h1310JI0T14HI,
Merta .y .
eMOIIii MICHXOJIOT1YHI
A
Meniaropu

[HuBiAyanbH1 0COOIMBOCTI, KYJIBTYpHI
0COOJIMBOCTI, aKTyaJIbHUH CTaH

Puc. 1.1. KornituBHa cxema eMOITIH.

SAx BkKazaHo y cxewmi, MemiaToOpaMy EMOIIIMHMUX TIPOIECIB € 1HAWBITyalbHI,
KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI Ta akTyalbHUW cTaH. [{o 1HauBiIyanbHUX ocoOnmBocTel (abo
010JIOT1YHUX) BIIHOCSITH BIK 1 CTaTh. TakoX, HaIEBHO, CIOJW MOKHA BITHECTH €MOIIHHHMA
1HTEJEKT (3aTHICTh PO3PI3HATH BJIACHI €MOIIii, BOJOMITH HUMH, PO3YMITH €MOIlIi 1HIINUX
JI0JIC, CaMOMOTHBAIlSl) Ta €MOIMHY CTIHKICTh cy0’ekTa (edeKTUBHA MiSUIBHICTh B

eMoliorenHii curyarii). KynbTypHi 0cOOMIMBOCTI BKJIIOYAIOTh HAIlIOHAJIBHICTH, OCBITY,
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pednirito, ipodecito Ta iHme [33, c. 15]. AKkTyanbHUN CTaH MOXKHA acOLIFOBATH 31 CTAHOM
3I0pOB’S Ha MOMEHT IME€pPEXKUBAaHHA €MOIll, a TaKOX 3arajbHUi (i3UYHUNA (BTOMA,
0abope caMOMOUyTTs) Ta ICUXOEMOLIMHUN CTaHU (HAMPHKIIA[, epeOyBaHHS y IEBHOMY
HACTpOI).

Cy0’exTUBHE MepeXUBAHHSI €MOIl 3aJIeKUTh BiJl PIBHS yCBIIOMJICHHS Cy0’€KTOM
CBOT'0 MCUXO0(]i310JIOTTYHOTO CTaHy, 110 3MIHIOETHCS Y TIPOIIEC] colliaizalli 0COOMCTOCTI.
3pocTaHHsi PIBHSA YCBIJOMJICHHS CYO’€KTOM CBOTO TCHUXO(]i310JI0TIYHOTO CTaHy
MPU3BOJUTH 10 3MIHM KOTHITUBHOI'O 3MICTY €MOLI HAa MEHII yHIBEpCaJIbHUI Ta OUIbII
ckimagaui [33, c. 15].

baraToBuMipHUN €MOLIWHUIA MPOCTIp JIOAMHU HE MOXKJIUBO OXOIUTU TIEIO
KUIBKICTIO JIEKCEM, $IKI BXOJSATh JI0 CKJIaJy OKpPEMOi MOBH, CaM€ TOMY €MOIliiiHa
KOMYHIKaIIis 31HCHIOETHCS 32 JJOTIOMOTOI0 “HOMIHAIlHN, 1110 € juiine npubian3aumu’ [203,
c. 44]. 3a BucmoBoMm B. I IllaxoBChKOTO, €MOTHB 3aBXId € “METOHIMIEIO
pekoHcTpyHoBaHoi emortii” [203, ¢. 312], 1 ToMmy BepOaIbHUI PIBEHh BUPAKESHHS €MOIIIH €
MEBHUM TIEPEKOJYBAHHSIM Yy JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY MPOCTOP1 TOTO, IO BIAOYBAETHCS Y
peaIbHOCTI.

B. I. [llaxoBchbkuid  CTBEPIXKYE, IO CMHCIOBI MPOCTOPH  3HAKIB  €MOIIIH
1HIWBIAYyallbHI, 1 TOMYy Cy0’ekTuBHI. BoHU mnepenaroTh iHGOpPMAIIO PO AYIICBHE
XBUJIFOBAHHSI MOBIISl 1 BUKJIMKAIOTh TMEBHY PEAKI[IIO-BIAMOBIIb PEIUIIIEHTA, SIKa JTOCUTH
4acTO 3yMOBJIIOETHCS MOTO COIIai30BAaHUM YSBJICHHSIM IIPO aJICKBaTHE pearyBaHHS Ha
MIEBHY EMOIIIIO.

B. FO. AnpecsiH, poBOIsIuM MOKJIACTEPHUI (HA OCHOBI CEMaHTHUYHMX TTOJIIB) aHAI3
EMOI[IHHUX KOHIIENTIB aHTJIHCBKOI Ta POCIMChKOT MOB, HAMAraeTbCs 3pOOUTH MEepUINi
KpOK Yy MOOYyIOBI CEMaHTHUYHOI THUIOJOTI €MOIl y Pi3HUX MOBax, fKa YpEeLITI-pelT
Hajana 0 3MOTY CTBOPHUTH «CHUIBHUHN Te€3aypyC MOKJIMBUX MIATHUITIB €MOII BCEpEaHHI
onHoro kyma» [/,c. 87]. Tak, yueHuUH BHOKpPEMIIIOE BICIM EMOLIMHUX KJIaCcTepiB,
NpUTAMaHHUX AaHIJIMCHKIA Ta POCIMCHKIA MOBaM: KJACTEpU CTpaxy, THIBY, CMYTKY,
PazoCTi, BiJipasu, Kallto, COPOMYy Ta 00pas3u. JloCHTHUK T0/1a€ MTPOTOTUIIYHUMA ClIeHAPIN
KOXKHOT'O KjacTepa, SIKMM XapakTepHUW Ui BCIX BIATIHKIB €MOIIiM, 10 HajeXaTb 0

HBOTO.
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3a B. 1O. AnpecssHoM, B aHTJINACHKIM MOBI ICHye 0arato MOTrpaHUYHUX CJIIB Ha
MO3HAYCHHS €MOIlIA, $KI BKJIIOYAIOTBCA BiApa3dy 0 JBOX KiactepiB [6,c. 25].
Haii6inpmmm cTyneHeM YyHIBepCajdbHOCTI XapaKTepU3YIOThCS eMOIIiiHI meTtadopH, sKi
MarTh O10JIOT1YHY OCHOBY 1 B SKHUX MeTaopuyHE NMEepPEeHECEHHs OCHOBAHE Ha peajbHIM
CUMIITOMATHUIIl — MOBHI BHUpa3d €MOIliH MO3HAYarOTh (hi310J0TIYHI TPOSBH IIi€1 eMOITil
[6,c. 30]. B. IO.Anpecsn Takok MIKPECIIOE HAsIBHICTh Trpajamii eMoIii 3a
IHTCHCHBHICTIO.  JIOCHITHUK  BHOKPEMIIIOE  HEUTpalbHUW  CTYIiHb, HaJAMIPHUH,
XBOPOOJIMBUI Ta CTYMiHb «CEPEIHBOI CUIIN» 1 BiI3HAYAE JICIO MEPEOUTbIICHE BUPAKECHHS
MO3UTHUBHUX €MOII B aHTMMCHKIA MOBI [6,c. 36 — 37, 39]. [IpoBousuu KiacTepHUI
aHaJi3 eMOIlli CTpaxy B pOCIMCBHKIN Ta aHTMiCHKIM MoBax, B. FO. AnpecsiH BHOKpeMITIOE
Taki migsuau fear: 3aranbHUM, HEUTPATBHUIA CTPAX; MIBUIKOIUIMHHIKA O10JIOTIYHAN CTpPax;
CWIBHUM CTpax Mepe] YUMOCh 3arpo3JMBUM, MACIITAOHUM 1 HEBIJOMHUM; palliOHATbHUN
cTpax; OJIaroroBiiHUN CTpax Mepe]l BUIIUMHU CHUJIaMH, a TaKOXXK HEETUYHY MOBEIIHKY T
niero eMorrii [6, c. 26].

VY cyyacHUX JIHTBICTUYHUX [OCHIJDKEHHSX yBara BYCHUX MPHUAUIIETHCS TaKOXK
BUBYCHHIO OKPEMHUX EMOIIIMHMX KOHIENTIB. Tak, KOHIENTY CTpax MPHUCBAYYIOTH CBOIi
poborn  O. B. Iluuyrina, O. O. bopucos, I.O.Bomnoctaux, B.IO. Anpecss,
I1. M. OmapoBa; xonuent raiBy anaiizyBaiu I. FO. Hikimuna, 3. KsoBeuen, K. Copiano,
H. B. Cnixaska, II. M. OmapoBa, B.IO. AnpecsH; KOHUENT paaocTi po3riasaaid
. B. MaptunoB, [O. 0. IIlamaeBa, B. A.Ilaronosa, O. O. Caiixko, B. IO. AnpecsH;
KoHIlenToM cMyTKy MikaBuiauchk [. O. BomoctHux, M. 0. ®deneuxo, B. A. Ilarosiosa,

K. O. Anapeesa, B. FO. Anipecsia Ta a1,
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BucHOBKM 10 mepuioro po3aiiay

[ToHATTS «JIMCKYpC» Y CY4YacHidl JIHTBICTHUII HaOyJIO0 MHOXXHHHOCTI TJIyMadcHb.
JIMCKypCcOM Ha3UBAaIOTh IMOEJHAHHS JIHTBAJIBHOTO 1 MO3aJTIHTBaJFHOTO B KOMYHIKAIT;
3B’SI3HUN TEKCT y CYKYMHOCTI 3 €KCTPaJIIHI'BICTUYHMMH (HaKTOpaMHu, MOBHY JisUIbHICTD,
AKa y TOU e 4yac € MOBHUM MaTepiasioM. JIUCKypc CTaB pOJAOBUM MOHSTTSIM, K€ 00’ €HY€
YCHUH 1 MUCbMOBUM TEKCT 00CSATOM OUTBIIMI BiJl pEUCHHS.

BipmoBanuii 1ucKypc s IITeH — 1€ CYKYITHICTh BIPIIOBAHUX TEKCTIB, HAITMCAHUX
JAOPOCTUM IS TUTUHH, Y SIKIi MOBHUMH 3aC00aMH CTBOPIOETHCS OCOOJIMBHI MEHTATBHUIM
CBIT, 1110 3a0€e3Meuye colliami3aliio TUTHHH.

BipmoBanuii quckypc aiis JiTed € OJHUM 13 HaWMEHII BUBUEHUX HA JaHWWA MOMEHT.
Horo posrmsimamu 3 Touku 3o0py ginrsoctwtictuku (I. I. Atpomenko, H. JI3i06ummna-
MenpHUK); BIUIMBY BIPIIOBAaHMX TBOPIB Ha (QOpMyBaHHA OCOOMCTOCTI JUTUHU
(A. M. JleBuyk, H. B. 303ys1); CIOKETHO-CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEN TOE31i aJi JiTen
(O. I. 3arynseBa); cyqacHux o0po0ok donbkinopHux TBOpiB (I. O. AnekceeBa); KOHIIENTIB
1 ppeiimis, BepOamizoBanux y auckypci (I. O. Anekceena, JI. B.TkaueHko).

VY KOHTEKCTI Cy4YaCHUX JAOCHIPKEHb HArajJbHOIO CTa€ MoTpeda CHUCTEMHOIO
BUBYCHHS MOBHOI KapTHUHU CBITY K JIMHAMIYHOTO YTBOPEHHS, IKOMY XapaKTepHa 4acoBa
3MiHa. AHaji3 MOBHOiI KapTHHHM CBITY, BIJOOpaXX€HOI B AHIJIOMOBHOMY BIpHIOBaHOMY
OUCKYpCl JUIsl ITEH, y 4aCOBOMY 3pi3i HaJa€ 3MOTy BU3HAUYMTH MOCTIMHE 1 3MIHHE Ta Y
BUTJISIZIl YITKOI CTPYKTYpU MIPEACTAaBUTH OCHOBHI KOHIIETITH, BepOasi30BaHl y BIpIIOBAHUX
TBOpaXx.

VY cydacHiil JIHTBICTHII TOHSTTS KApTUHU CBITY pO3POOJSETHCS YUCICHHOIO
IpyNoK HAyKOBLIB. BUIBLIICTh JOCHIIHUKIB BHOKPEMIIIOIOTH KOHLIENITYaJbHY 1 MOBHY
kaptuau cBity (M. ®@. Anedipenko, FO.Jl. Ampecsn, I. O.Tl'onyOoBcbka, FHO. M.
Kapaymnos, B. I'. Hikonosa, B. M. Temis, H. I1. Tponina, H. B. Yepemucina Ta iami). Ilig
KOHLIETITYaJIbHOIO KApTHUHOIO CBITY PO3YMIIOTh CYKYIHICTh HAyKOBHUX Ta MOOYTOBHX
(mToHayKOBUX, «HaIBHUX)) 3HAHB JIFOJICTBA TIPO CBIT, KA € 1HBAPIAHTHOIO ISl BCIX JIFOACH 1
HE 3aJICKUTH BiJl MOBH, SIKOIO BOHU MUCTISTH 1 BUPAXKAIOTh CBOI TyMKHU.

[li1 KOHIIENTYaJbHOX KAPTUHOKO CBITY PO3yMIiIOTh 1HBapiaHTHY JJIsl BCIX JIIOJEH 1

HE 3aJIe)KHY BiJ] MOBH CYKYIHICTh HAYKOBUX Ta MOOYTOBHX (IOHAYKOBUX, «HATBHUX))
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3HaHb JIIOJICTBA TIPO CBIT. MOBHA KapTHHA CBITY € 3a()iKCOBAHOI B MOBI 1 celU(PIuHOIO
JUISl KOHKPETHOTO MOBHOT'O KOJIEKTUBY CXEMOIO CIIPUUHSTTS AIMCHOCTI, SIKE CKJIAJIOCh Y
MUHYJl Tepiogu PO3BUTKY MOBH Yy CYCHIIBCTBI, 1 #ABIIsIE COOOI0 BIIOOpaKEHHS
KOHIENITYyaJIbHOI KApTUHU CBITY.

Konnenrtyanbha 1 MOBHAa  KapTMHM CBITY € JBOMa  CaMOCTIHHUMH
B32€MOIIOB SI3aHUMH Tally3sMM. IXHill 3B’A30K BHPaKacThcs y MPEACTaBICHHI MOBHOIO
KapTUHOIO CBITY €JIEMEHTIB KOHIIENTYalbHOI Ta BIUIMBOM CEMAHTHKHW JIEKCUKM MOBU Ha
(opmyBaHHS HOBHX KOHUENTIB. KoHuenTyanbHa KapTUHA CBITY € 0araTiior, Hi)K MOBHA;
BOHA XapaKTEPHU3YETHCS OLIBIION CTANICTIO, YIOPSJIKOBAHICTIO 1 CHCTEMHICTIO. MoBHa
KapTUHAa — pyXOMilla, BOHA (PIKCye MOCTIMHI 3MiHH, NEepeOyI0BY, SIKI BIIOYBAIOThCA Y
CBITI, 1110 OTOYYE JIFOAUHY.

JIIHTBICTH BHOKPEMITIOIOTH Pi3HOBUIU MOBHHX KapTuH cBiTy (O. O. Kopninos, H.
B. YUepemucina), cepell IKMX y LbOMY JTOCIHIIKEHHI yBara MpUuaUISEThCS KapTUHAM CBITY,
IUI IKMX XapaKTepH1 4aco-IPOCTOPOBI O3HAKHU.

CTpyKTypHUMH €JIeMEHTaMU BepOaTi30BaHOl y TUCKYpPCl KAPTUHHU CBITY € KOHIICTITU
— OJUHMIN 1HQOPMAIIHHOT CTPYKTYpPH, SIKI B1IOOpakaroTh JIFOJACBKUN JTOCBiI. Y poOOTI
onupaemMoch Ha TiaymaudeHHs koHuenty O. C. KyOpskoBoi, sfika BU3Ha4dae HOro sk
OJIMHULII0 MEHTAJIbHMX 1 ICUXIYHHX PECYpCiB HaIIOi CBIIOMOCTI, CTPYKTypy, IO
BIIJI3EPKAIIIOE 3HAHHS 1 JIOCBIJ JIFOJUHU 1 € CKJIaJIOBOIO KOHIIENTYaJIbHOI KapTUHU CBITY.
Konnentu mpeacraBieHo ¢peiimMaMu — i€papXiyHO OPraHi30OBaHUMHU CTPYKTYpaMmu, siKi
MICTSITh OCHOBHY, TUIIOBY 1 TOTEHIIMHO MOXJIMBY PO HUX 1HGOPMAIIITO.

Konnentu BepOami3yloThcsl y OUCKYpCl JIEKCEMaMHM, 3HAYEHHS SKHX CKIIAJaroTh
3MICT HaI[lOHAJIbHOT MOBHOI CBIZJOMOCTI 1 ¢()OPMOBAHOT HEIO KAPTUHU HOC1iB MOBH.

Chepa eMONIMHO-OLIHHOI  JISJIBHOCTI  €THIYHOI  CBIJIOMOCTI  CTBOPIOIOTH
HEMOBTOPHICTD 1 HAI[IOHAJBbHY YHIKAJNbHICTh MOB. Y 3B’S3KYy 3 LIUM OCOOJIMBUI 1HTEpEC y
HalIOMY JOCTIPKEHHI BHUKJIMKAa€ KOHIENTYyami3allisi eMoliitHoi cdepu MOBHOI KapTHUHHU
CBITY B @aH[JIOMOBHOMY BIpILIOBAaHOMY JIUCKYpC1 JUIsl ITEH.

Omnwuparounce Ha TIIymMaueHHs A. BexOulbKoi, BU3HAYa€EMO €MOIIO SIK MOYYTTS, 1110
Ma€ KOTHITMBHY OCHOBY Ta MOB’si3aHE 13 TpoIlecaMu, siKi BiIOyBalOThCA B OpraHi3Mi

JJFOANHU.



o1

3nanHsa npo emoiito (3a B. 1. [llaxoBcbkum) hopMyIOThCS y BUTIISAII MEHTAIBHOTO
KOHCTPYKTY Ha OCHOBI JIBOX (akrtopiB: O10JOT14HOI MmamM’sTI Ta OCOOHCTOTO
(IHAMBIAYaTBFHOTO 1 COIIABHOTO) JOCBiAY. MeHTanpbHUN KOHCTPYKT €MOIli MOXHa
NPEICTaBUTH y BUIJIAI KOTHITUBHOI CXEMHU 13 YOTHPHOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB:
aHTeleeHTiB (a00 MPUYMH BUHUKHEHHS €MOIIii), cCy0 €KTUBHUX €MOIIIHUX MepeKUBaHb,

HACJIIJIKIB Ta ME/I1aTOPiB.
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PO31JI 2. KOHIEIITH HIOBCAKAEHHOCTI Y MOBHUX KAPTUHAX CBITY
®OJIBKJIOPHOI'O I CYHACHOI'O AMEPUKAHCBKOI'O BIPHIOBAHOI'O
JTUCKYPCY JJISI JITEA

2.1. Kuaacudikauisa TeMATHYHOr0 3MiCTy BipIIOBAHOI0 TUCKYPCY MJIA AiTeil

@DONBKIOPHUM  BIPIIOBAaHUW JAUCKYpPC JUIS JITed OXOIUIIOE  PI3HOXKAHPOBI
¢donbkiopHi TBopH, nartoBaHi XVII — XVIII cromittamu. Bapro 3a3HaunTH, MO YiITKO
pO3MEXKyBaTH OpHUTAaHCHKI BIpIm 1 Ti, sKi Oynu ckianeHi Ha Teputopii CHoiaydeHux
[ITaTiB AMEpHKH MPAaKTHIHO HE MOXKIIMBO, ajke aBTopoM Nursery Rhymes ado Mother
Goose Rhymes — ka3koBy Marinky ['ycunro HazuBaroTh He ymmie beprpany I, npyxuny
[Timina Kopotkoro, koponsi (ppaHkiB, ane i apyxkuHy memkaHis bocrona Emizaber ['y3
[3]. ¥V mocmimkyBaHuX (GOJBKIOPHUX TBOpPAxX MPHUCYTHI peajii sk OpUTAaHCHKOI, Tak i
aMEpPUKAHCHKOI KYJIbTYPH.

J1o OCHOBHUX kaHPiB (OJBKIOPHUX TBOPIB HAJIEKATH JUTSYI BIPIIUKU, KOJIUCKOBI,
3arajiku, MPUCHIIB’S, MPUKMETH, 3aKJIMKH, CKOPOMOBKH, JPAKHUJIIKHM, BIPIIOBaHI a0€TKH,
3aCTUIbHI MICHI, MOJITUYHI KYyIUIETH, CATUPUYHI JIMCTIBKHU, Oanaau 1 JiMepuku. BipmoBasi
TBOPH BapilOIOTHCS 32 PO3MIPOM: iX JOBXXKMHA KOJMBAETHCS Bl YOTUPHOX JIO CTa PAJIKIB.

DoABKIOPHI TBOPH € HAA3BUYANHO IIIKaBUMH TSI aHAJI3y, aJ[)Ke BOHU aKyMYJIIOIOTh
0a30B1 IIHHOCTI, BIpYBaHHS, BIII3EPKAIIOIOTE OCHOBHI PaJIOCTi 1 CTpaxu, TypOOTH, HaAdIl 1
CIOJIIBaHHS CYCIIJIbCTBA. AHTIJTIOMOBHUN (DOJBKIOP — MOTYXKHE JIKEPENIO PEKOHCTPYKITIT
KOHIIENTYaJIbHOT KAPTUHU CBITY CYCHUIBCTBA UISIXOM aHaIi3y PO3CISIHOT Y MOBHHUX 3HaKax
MOBHO1 KapTUHU CBITY.

CydacHUil amMepUKaHCHKUI BIPIIOBAHUM JUCKYpPC JI JITE€H YMIIly€e CydacHi
aBTOPChKI TBOpU. ABTOpamMHu BIPIIIB, SIKI 3aJly4€H1 10 JOCHIIKEHHS, € CydacHi IMOeTH-
amepukanii Jlxex [Ipenynpkuit, Mepi En Xobepmen, [yrnac ®@nopian Ta Jliza Bectoepr
[Tetepc (muB. noa. A).

JKanpoBa pi3HOMaHITHICTh CY4aCHOTO aMEPHUKAHCHKOTO BIPIIIOBAHOTO TUCKYPCY IS
JITEN TIpEeICTaBICHA BIACHE BIPIIAMH, 3araJKaMU-XOKY, CTHIII3AIlIIMA HAPOJHUX Ka30K Ta
Bipmamu-rpadiuaumu odpazamu. Po3mip TBOPIB KOJUBAETHCA BiJl TPHOX 10 BICIMJECSITH

CEMHU PSIZIKIB.
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PesynbraT anHamizy Marepially JaiOTh 3MOTY BHUIIJIMTH OCHOBHI PYyOpHKH
KaTeropusailii CBITy, NMpUTaMaHHI BIPIIOBAHOMY JHUCKypcy. BoHHM € BigoOpakeHHSIM
OyTTEBUX KaTeTopill, ki (OPMYIOTHCS y MPOIIEC] M3HAHHSA 1 ICHYIOTh y CBiTOMOCTI [247].
Takumu pyOpukamu € Social Strata, Household, Entertainment, Music, Holiday, Joy,
Sorrow, Fear Ta Anger.

KoHuenrtyanbHuil aHami3 3a3Hay€HUX KOTHITMBHUX pYOpUK HaJae 3MOTY
OpeICTaBUTH iX (perMOBUMHU CTPYKTypamMH KOHIENTiB moBcskaeHHocTi SOCIAL
STRATA, HOUSEHOLD, ENTERTAINMENT, HOLIDAY Ta MUSIC i emomiit JOY,
SORROW, FEAR ta ANGER, sxuM mnputamaHHa TepMiHalbHO-coTHa Oymosa. Lli
KOHIIENTH BepOami3ylOThCAd Yy JUCKYpCl HHU3KO MOBHHMX 3ac001B, pO3IIISAY SKHX
MPUCBAYEHO HACTYITHI PO3/IUIH.

2.2. MosHni 3aco0u BupaxenHs konuenty SOCIAL STRATA

Konnent SOCIAL STRATA y xapTuli cBITY ()OJBKJIOPHOrO BIpHIOBAHOTO
JTMCKYpPCY JUIs TiTel mpeacTaBIcHU (pperiMoM, SIKH CTPYKTYpyeThes TepMinaaamu High
Stratum, Middle Stratum i Low Stratum. Tepminan High Stratum ywmimgye ciot Rulers,
siKuid BepOai3yeThcsi HoMiHamisimu nipasureniB kpainu: King, king Charles the First, King
William, King of France, King of Spain, queen, Queen Caroline ta Buraganumu
nepconaxamu King Cole, King Boggen.

VoxkuBanHs nekcemu King eKCIUIiKye KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHHN KOHTEKCT, y SIKOMY
BUMaNIbOBYIOThCs icTopuuni ¢irypu king Charles the First, King William, King of France,
a takox Buramani mepconaxi King Cole, King Boggen, 3a iMmeHamu SIKUX, OYEBHIHO,
CTOATh peanbHi mistui munymoro. Tak, Hominamis king Charles the First npeacrasmsie
koposs Yapmp3a [lepmioro, skuii 3MambOBYETHCS «YOPHHM BEPIIHUKOM HA HYOPHOMY
koHi»: As | was going to Charing Cross / | saw a black man upon black horse / They told

me it was king Charles the First / Oh dear, my heart was ready to burst! [MGR-2]. Buryxk

Oh dear i BucniB my heart was ready to burst BepOai3yroTh 3aXOIJICHHS JIIPUYHOTO
repost Giryporo KopoJis.

Howminaris King William excrutikye aHTIiHCBKOTO MTPaBUTESI, BIIOMOTO K YiIbsim
3aBOMOBHUK, YH€ 1M’sl TIOB’si3aHE 13 HOPMAHCHKUM 3aBoroBaHHs AHTIIT 1066 poky: K was

King William, / once governed this land...[MGR-2]. HaBenenuii ypuBOK € 4aCTHHOIO
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pUMOBKHU-a(aBiTy, K1 Oynu goBoJii nomyisipuumu y bpuranii B XVII cromitri. Jlitepa
«K» € mouatkoBoro y cioBi King, 1o MOTHBYBajo OOIrpyBaHHS JIEKCEMH Yy TBOPI,
BKJIFOUEHHS SIKOT CBIAUUTH NPO 11 €THIYHO-KYJIBTYPHY 3HAUYIIICTh Y CBIJOMOCTI HAPO.Y.
Howminamissmu King of France, King of Spain BepOanizyioTbcss mpaBUTEIII
iHO3eMHUX JepkaB — @Dpanmii Ta Icmanii, ski Oyna 3alydeHi y 30BHIIIHIO TOJITHKY
bpuranii. ®irypa koposst OpaHiiii KOHIENTYaIi3yeThCsl IPaBUTENIEM 13 COPOKA TUCSYaAMHU

JrofeH, sk cryckaeTbes cxmitoMm: The King of France went up the hill / With forty

thousand men; / The King of France came down the hill,/ And ne’er went up again [CMI].

dirypa xopos Icmanii 3ycTpivaeTbcs MOOKHO, yBara MpPUBEPTAETHCS JO KOPOJIBCHKOT
JOHBKH, SIKa TpHixalla TOMUITYBaTHCh YyJepHaIbkuM ropixosuM nepeom: | had a little
nut tree, / Nothing would it bear / But a silver nutmeg / And a golden pear; / The King of
Spain’s daughter / Came to visit me, / And all for the sake / Of my little nut tree [CMI].
danTazis JIPUYHOTO TEPOsI CTBOPIOE HE3BUYAMHE TOPIXOBE JEPEBO, Ha SKOMY pPOCTE
CpiOHMIT MYCKAaTHHM Tropix 1 30J0Ta rpyIia.

Howminaris Old King Cole npencrasnsie Buraganoro koposs-ckpunans: Old King
Cole / Was a merry old soul, / And a merry old soul was he; / He called for his pipe, / And
he called for his bowl, / And he called for his fiddlers three. / Each fiddler, he had a fiddle,
/ And a very fine fiddle had he; / Twee-tweedle-dee, tweedle-dee, went the fiddlers, / Oh,
there’s none so rare, / As can compare / With old King Cole and his fiddlers three! [MGR-
1].

Howminamiero King Boggen BepOami3yeTbcsi «MaJCHBKHIA  KOPOJbY, SKUH
npecTaBiIeHU y (HONBKIOPHOMY BIpHIOBAHOMY JUCKYPCl AJis AITeH «OyAiBHUKOMY 3aTy

13 xopxiB st upora 1 Bumiuku: Little King Boggen he built a fine hall, / Pie-crust and

pastry-crust, that was the wall; / The windows were made of black puddings and white, /
And slated with pancakes — you ne’er saw the like [CMI']. CioBa i cJ0BOCIONTy4eHHs pie-
crust, pastry-crust, black puddings, white puddings, pancakes ekcruiikyroTh KyJIbTypHO-
3HAUYIIl peastii OpUTaHCHKOTO TOOYTY.

Jlekcemu King i queen y3arajbHEHO HOMIHYIOTH MPaBUTENIB JepkaBu: Sing a song
of sixpence, / A pocket full of rye; / Four and twenty blackbirds / Baked in a pie; / When
the pie was opened, / The birds began to sing; / Was not that a dainty dish / To set before
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the king? / The king was in his counting-house / Counting out his money; / The queen was
in the parlor / Eating bread and honey; / The maid was in the garden / Hanging out the
clothes, / When along came blackbird / And pecked off her nose [MGR-1]. Kopois (king)
3MaJIbOBYETHCS ¥ CBOIM KOHTOP1 YIPOJOBXK MIJIPaxyHKy TPOIIEH, y TOH Yac SK KOpojeBa
(queen) cMakye y BiTaJdbHI X110 13 MEIOM.

Howminamiero Queen Caroline mpeacTtaBieHO KOPOJIEBY i3 OJMCKYYHM BOJOCCSM:

Queen, Queen Caroline, / Wash her hair in turpentine; / Turpentine made it shine, /

Queen, Queen Caroline [CMI']. YoTupbOoXpsAKOBUH TBip 3aCHOBaHHMN HA pPUMYBaHHI

OCTaHHBOT'O CKJIaay KOKHOTro psaka: Caroline — turpentine — shine — Caroline.

VY HacTynmHOMy TBOp1 KOpPOJIEBY 300paXkeHO SK JaMmy, SIKiil 1apyroTh KBITH B OOMiH
Ha miamantu: Pretty maid, pretty maid, / Where have you been? / Gathering roses / To
give to the Queen. / Pretty maid, pretty maid, / What gave she you? / She gave me a
diamond, / As big as my shoe [CMI']. T'inepboinoto «a diamond, as big as my shoey
MOCTUYHO TIEPEOIBIIYETHCA BEIMYMHA TIOJapyHKAa KOPOJICBH, SKHH aCOIIOETHCS 13
PO3KIIIIIIO, Y SIKIH )KUBE MPABUTEIHHUIIA.

Tepminan Middle Stratum ¢peiim-ctpykrypu konnenty SOCIAL STRATA vy
(bOJBKIOPHOMY BIpPIIIOBAHOMY JHUCKYpCI Ui JiTel mpencrtaBieHuit ciorom Elite, sikuit
BepOanizyeThest HoMmiHarismu TutymiB duke, esquire, lord, lady i BacaukiB master, dame.

VixuBanHs jekcemMu duke excrutikye 0co0y KOpoJiBChbKOi KpOBi a00 apuUCTOKpaTa —
Grand Duke. 3a3HadyeHuii TUTYJ XapakTepu3ye 0cCo0y, y HpaBIiHHI SKOT 3HAXOIAMTHCS

nesHa tepuropis: The Grand old Duke of York he had ten thousand men / He marched

them up to the top of the hill / And he marched them down again. / When they were up,
they were up / And when they were down, they were down / And when they were only
halfway up / They were neither up nor down [MGR-2]. Hominamieto The Grand old Duke
of York mpezcTaBieHo «BeNMKOTo KHs3s MOPKCHKOTO JTITHBOTO BiKy», y BOJNOJIHHI SIKOTO
3HAXOAUTHCS JECATh THCSY BOSIKIB. Y TBOpP1 AJis AiTel OOIrpYyIOThCS MPUCIIBHUKKA UP 1
down, e Up € KpaiHBOIO BEPXHBOIO TOUKOIO IMOXOIY KHS3SI ﬁopxcmcoro 1 fioro nrozeH, a
down — kpaitHbOIO HIKHBOIO TOUKOK MaHjapiBku. BucmiB only halfway up Bep6Gamnizye

HOHSATTS «CepEAMHM» MK BEpXOM 1 HU30M — They were neither up nor down.
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Jlexcema master BepOaidye MOHATTS TOCHOAaps, IlaHa, BJacHHKa, a JiekcemMa dame
— rocrnoauHi, gamu, BiacHuili: Cock a doodle doo! / My dame has lost her shoe, / My
master's lost his fiddling stick, / And knows not what to do. / Cock a doodle doo! / What is

my dame to do? / Till master finds his fiddling stick / She'll dance without her shoe. / Cock

a doodle doo! / My dame has found her shoe, / And master's found his fiddling stick, / Sing

doodle doodle doo. / Cock a doodle doo! / My dame will dance with you, / While master
fiddles his fiddling stick / For dame and doodle doo [CMI']. 3BykonaciimyBanus Cock a
doodle doo! € ocobmmBicTIO HOCTIKYBaHOTO TUCKYpCY. [lo€qHaHHS IPUPOIH, BUPAKEHOT
imiTamiero kpuky miBass Cock a doodle doo, i3 KHUTTERISTIBHICTIO JIFOJICH, TPEACTABICHOO
nominamissmu fiddling stick 1 shoe, 3manpoBye irpoBy cuTyariro, y sKiid Jekcema master
aconiroerbes 13 cimopocniorydenusM fiddling stick, a nexcema dame — i3 imenHukoM Shoe.
Jlekcema master y HacTymHOMY TBOpi Mae pedepeHTOM «MOJIOJOr0 MaHa», CHHA
rocrioaps: Here goes my lord / A trot, a trot, a trot, a trot, / Here goes my lady / A canter,

a canter, a canter, a canter! / Here goes my young master / Jockey-hitch, jockey-hitch,

jockey-hitch, jockey-hitch! / Here goes my young miss / An amble, an amble, an amble, an
amble! / The footman lags behind to tipple ale and wine, / And goes gallop, a gallop, a
gallop, to make up his time [CMI']. CemanTuka ciiB a trot (i3ga puccio), a canter (izga
BEpXW JieTKuM rajonom), jockey-hitch (pByuka i3ma), amble (i3ma Bepxm Ha iHOXIimmi),
gallop (ckakatu rajomoMm) eKCIUTIKYe XapakTep BEpIIHMKIB IIISAXOM HOro acomarmii 3
MaHepor ckakaHHs Bepxu. Tak, maH (lord) ime Bepxu MOBaKHO W HEKBAIUIUBO — «FUN
fairly slowly, taking short regular steps» [251, c. 1778], mani (lady) — mBuaKO, JIErKUM
rajornom — «to ride quite fast» [251, c. 215], momoauit man (young master) — ctpimko i
pByuko — «jockey: to compete strongly to get into the best position or situation [251, c.
871], hitch: move into a different position with a jerk» [254], mosiona mani (young miss) —
noBiIbHO, HekBarIuBo — «Walk or move at a slow, relaxed pace» [254], a cayra-nakeit —
HalmBuaIe Bix ycix — «the fastest pace of a horse or other quadruped, with all the feet
off the ground together in each stride» [254].

Tepminan Low Stratum ¢petim-ctpyktypu konmenty SOCIAL STRATA vy
(GOJIBKIIOpHOMY  BIpIIOBAaHOMY JAHMCKypci mus giteit mae cimor Occupations, sikui

npe/cTaBlIeHU HOMIHALIsIMU Tipodeciit Ta 3aHATh: parson; baker, baker’s man, miller,
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pieman; butcher; vintner; candlestick-maker; farmer; barber; cobbler, shoemaker, John
Smith; joiner; captain, sailor; hunter; innkeeper; watchman; footman; tinker; usurer; ta
aHTHCOIlIATbHUMH elleMeHTamMu gamester; drunkard, zany, robber. HaiineranpHimmx
BepOaIbHUX pempe3eHTalliil Ha0yBalOTh 3aHATTS MEKapCTBa 1 poOOTH OUId MIUHY baker’s
man, miller, baker, pieman, mominarii butcher (m’scamk), candlestick-maker (maiictep
CBIYHHKIB), JIEKCEMH Ha IT03Ha4YeHHs 400o0TapiB i koBajiB cobbler, shoemaker, John Smith,
a TaKOX JIGKCeMHM, SIKUMH IIO3HAYa€ThCs JyXOBHA AiSIBHICTH (Parson), depmepcTBo
(farmer) i nepykapceka crpana (barber).

Tak, nexcema miller HOMiHye 3aHATTS, CYTTIO SIKOTO € po0OoTa O MJIMHY, JIeKceMa
baker mo3nauae npodeciro, 3MIiCTOM SKOT € BUTOTOBJICHHS 1 MPOJaBaHHs XJj1i0a Ta 1HIIO
BUIMYKH — «a person whose trade is making and selling bread and cakes» [254]: Blow,
wind, blow! And go, mill, go! / That the miller may grind his corn; / That the baker may
take it, / And into rolls make it, / And send us some hot in the morn [MGR-3]. Jlekcema
mill excrutikye KyJabTYpHO-iICTOPHUYHY pPEajif0 — BITPSK, y AKOMY MOJIOTHJIM 3€pHO Ha
oopomrno. Ypuskom «That the baker may take it, / And into rolls make it, / And send us
some hot in the morn» BepOani3yerbcsi inest BumikaHHs rekapem Oynodok (rolls) i
PO3HECEHHS iX BpaHIIl JIIOISIM J0 CHITaHKY.

Howminauieto baker’s man imeHyeTbCs CIELIANBHICTh «IIOMIYHUK Tekaps»: Pat-a-
cake, pat-a-cake, / Baker's man, / Bake me a cake / As fast as you can; / Prick it and pat it,
/ And mark it with T, / And put it in the oven / For Teddy and me [MGR-1]. Bucnosu
«bake me a cake» (mektu TopT, TicTeuko), «prick it and pat it» (mpokosoTH i morIecKaTu
(3a71s1 IEpeBIPKU Ha TOTOBHICTR)), «mark it with T» (mo3unaunTtu giteporo «T»), «put it in
the oveny (mocTaBuTH y Ti4) OMUCYIOTH THITOBI JTii MOMIYHHKA.

HowmiHnariero pieman Bepoamisyerscs ¢irypa npozaasis muporis: Simple Simon met a
pieman, / Going to the fair; / Says Simple Simon to the pieman, / Let me taste your ware. / Says
the pieman to Simple Simon, / Show me first your penny; / Says Simple Simon to the pieman, /
Indeed | have not any [CMI']. Jlekcema fair ekcmiikye KyjJabTypHO-ICTOPHUYHY peatifo —
spmapok: «a market where animals and farm products are sold» [251, c. 563]. Jlekcema
penny MiCTUTh KyJIbTypHO-HAI[IOHAJIbHY KOHOTAIII0, T03HAYaI04YX TPOIIOBY OUHHMINIO bpuTaHii

— MOHETY, BapTICTIO O/IMH TMEeHC (TIEHH1).
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Howminarii butcher (m’sicuuk), baker (mekap), candlestick-maker (maticrep cBIYHHKIB)
Ha3MBaIOTh MPECTABHUKIB MoImpeHux mpodeciii y bpuranii: Rub a dub dub / Three men in a
tub / And who do you think / They be? / The butcher /The baker / The candlestick-maker /
Turn them out, / Knaves all three! [MGR-2]. Motus «Rub a dub duby, sxuii pumyerscs 13
HACTYITHUM psiikoM «Three men in a tuby, no3sossie 00’ emHATH MPEICTABHUKIB TPHOX PI3HUX

npodeciii 1 BU3HAYMTH X CHUIBHY pUCy — IaxpaicTso: Turn them out, / Knaves all three!

Jlexcema cobbler mo3xauae rouHy, 1110 BUTOTOBJISE 1 PEMOHTYE B3yTTS — «SOMeone Who
makes and repairs shoes» [251, c. 287]. Hanpuxian: Cobbler cobbler mend my shoe / Get it
done by half past two; / Half past two, it can’t be done / Get it done by half past one
[MGR-2]. V xoHTeKcTi TBOPY EKCILTIKYETBHCSI CEMa «PEMOHTYBaHHS B3yTTs» — «mend my
shoey.

CemanTtuka jiekcemu shoemaker omucye ¢axiBiis, SIKHi BUTOTOBJISE B3yTTA — «@
person who makes shoes and other footwear as a profession» [254]: A shoemaker makes
shoes without leather, / With all the four elements put together, / Fire Water Earth Air /
And every customer takes two pair [MGR-2]. HaBenenwuii TBip € 3arajkoro, Biirajatu Ky
BJIAETHhCS TPOBIBIIM acoliamiro Mk cioBamu shoemaker, four elements i two pair.
[emranbToM, SKH BUHHKAE y CBIJOMOCTI JtoauHHM, € KoBanb (farrier), xorpwuii
3aliMa€ThCsl BUTOTOBJICHHAM ITiAKOB 7151 KoHel (horseshoe).

Howminamiss John Smith € meroHiMiuHOIO Ha3BOIO JIOIUHH, Tpodeciero SKoi €
KoBanbCTBO. [IpizBuie Smith € BepOasbHOI pempe3eHTAIlEr0 ICTOPUYHOTO (akTy
HaWMEHYBaHHS JIFOJICH 3TIAHO 3 IXHIMHU 3aHATTSIMH 1 nipodecismu: IS John Smith within? /
Yes, that he is. / Can he set a shoe? / Ay, marry, two. / Here a nail, there a nail, / Tick,
tack, too [MGR-1]. Putmiune «Tick, tack, to0» € 3ByKOHACJiTyBaHHAM-IMITAI[IEIO
mporecy 3a0WBaHHSA IBSAXa IIiJT 4Yac PEMOHTYBaHHS B3yTTsa. {DoHOceMaHTHKa «i»
MIKPECITIOE  1ICI0  «IOTHKY 1O YOTOChY» 31 JIOCATHEHHS TIeBHOI MeTh: «t»
«JIOTOPKAETHCS JO HYOroch, abW CHpSIMYBaTH HOTo y TIEBHOMY HANpsMKY», IIeH 3BYK
CHMBOJIIYHO TO3HAYAE «HasgBHE 3aBmaanHs» [230].

KoBanbCcTBO SIK BakJMBa CIpaBa y CYCHIJIBCTBI BepOANi3ye€ThCcsl HE JIUIIE
HOMIHAIIISIMUA TIpodeciii, aje W Ha3BaMU il Ha TO3HAYECHHS KOBaJbChKOI MalCTEpPHOCTI,

Hanpukian: Set a shoe (BigpemontyBatu uepeBmka), shoe this horse (migkyBatu KoHS).
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Hactynuuit TBip umtocTpye crnenu@iky KOBaJIbChKOI CIpaBH, OMUCYIOUHM OOOB’S3KOBICTh
miakoByBanHs konuka (a little horse) 1 xoOwnkm (a little mare), 3amummBIIN
HerniakoBanum joma (the little colt): Shoe a little horse, / Shoe a little mare, / But let the
little colt go bare, bare, bare [CMI'].

Jlekcema parson mpexacrasisie ciyxurtens nepksu: Here's the church, and here's
the steeple / Open the door and see all the people. / Here's the parson going upstairs, /
And here he is saying his prayers [MGR-2]. CnoBa «church» (uepksa), «Steeple»
(13BIHHUIIA) € pealisiMy, sIKIi TO3HAYaOTh «JIOKYC» — MICIE 3HAXO/KCHHS CBSIICHUKA,
CIIOBOCIIONIyYCHHSIM «Saying his prayers» (4utae MOJMTBY) BepOai3yeThCs BUA HOTO
TISUIBHOCTI.

Howminamiero farmer nexcukanizyerbest 3aHsaTTs pepmepa: A farmer went riding /
Upon his gray mare; / Bumpety, bumpety, bump! / With his daughter behind him, / So rosy
and fair, / Lumpety, lumpety, lump! / A raven cried “Croak!” / And they all tumbled
down; / Bumpety, bumpety, bump! / The mare broke her knees, / And the farmer his
crown; / Lumpety, lumpety, lump! / The mischievous raven / Flew laughing away; /
Bumpety, bumpety, bump! / And vowed he would serve them / The same the next day; /
Lumpety, lumpety, lump! [MGR-3]. Mot «Bumpety, bumpety, bump!» i3 3BykoM «b» y
CWJIBbHIN TIO3MIII CHMBOIII3Y€E «HOIIYy, BaHTaX, KU HEeCyTh 3a rieunMmay [230], HeHaue
(dbepMepchbKkUid KiHb 13 TOCHOJApPEM Ha CIHUHI 1 HOro JOHBKOIO. 3BYKOBa (popMa MOTHUBY
«Lumpety, lumpety, lump!y, skuii yepeayeTbes i3 ONMMCAHUM BHUIINE TPUCITIBOM, BMIIIy€e
17110 «HAXUJITy 1 KyJIbraBOCT1», CHMBOJII3YIOUH KYJbraBICTh HEIACHOTO KOHSI.

Howminartiero barber mpeacraBieHa mepykapchka cripaBa y MOBHIN KapTHHI CBITY

(b OJIBKIIOPHOTO BipIIIOBAHOTO JUCKypcy s aiteii: Barber, Barber / Shave a pig / How

many hairs / To make a wig / Four and twenty, / That’s enough / Give the barber / A pinch

of snuff [MGR-2]. Koncrpykmiss «A pinch of snuffy ekcrutikye npeBHIO KylbTypHO-
ICTOPUYHY peallifto HaTYpoOMiHy, KOJIM 3a TMOCJYTYy CIUIauyBaTH HE TPIIIMH, a MEBHUM
IIPOJYKTOM, Y JAHOMY BHIIQJIKy TOHIOXOM TIOTIOHY.

MeH1 geranbHO BepOai3oBaHUMHK y AUCKypci € Taki HoMiHaii: lackey, chandler,
archer, captain, drunkard, esquire, gamester, hunter, innkeeper, joiner, robber, sailor,

tinker, usurer, vintner, watchman, zany. Hanpuknana: There was a butcher cut his thumb, /
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When it did bleed, then blood did come. / There was a lackey ran a race, / When he ran
fast, he ran apace. / There was a cobbler clouting shoon, / When they were mended, they
were done. / There was a chandler making candle, / When he them stripped, he did them
handle. / There was a navy went to Spain, / When it returned, it came again [CMI].
Jlekcema lackey mosHauae Jytakes, sSIKHH CIIyryBaB rocmojapro: «a servant, especially a
liveried footman or manservant» [254]. Hominamis chandler mae cBoim pedepenTom
JOIMHY-BUPOOHUKA 1 MpoAaBls CBIYOK. Jlekcema Navy eKCIUIKye BaXJIHBY KyJIbTYpHO-
ICTOpUYHY peajito OpUTAaHCHKOI JEp:KaBU — BIMCBKOBHM (QUIOT, SKHI 3aidyyaBcd Yy
BIICbKOBO-MOPCHKI omeparlii. BxkuBanHs y TBopi reorpadidnoi Ha3zBu Spain JIEKCUYHO
MIPEICTABIISIE TOJIOBHY MOPCHKY JIepKaBy-cynepHuio bpuranii — Icnasirto.

HactynHuii TBIp, SIKMii HABOJMMO y KOHTEKCTI PO3IJISIY JEKCEM Ha MO3HAYECHHS
Ha3B 3aHATh, € HABEACHUI paHillle ypUBKaMU an(aBiT, Y SIKOMY BMIIIYIOTbCS HOMIHAIT
HU3KH KyJbTYPHHX peallii OpUTaHChKOTO cycmiabcTBa: A was an archer, / who shot at a
frog, / B was a butcher, / and had a great dog. / C was a captain, / all covered with lace, /
D was a drunkard, / and had a red face. / E was an esquire, / with pride on his brow, / F
was a farmer, / and followed the plough. / G was a gamester, / who had but ill-luck, / H

was a hunter / and hunted a buck. / | an innkeeper, / who loved to carouse, / J was a

joiner, / and built up a house. / K was King William, / once governed this land, / L was a

lady, / who had a white hand. / M was a miser, / and hoarded up gold, / N was a
nobleman, / gallant and bold. / O was an oyster girl, / and went about town, / P was a
parson, / and wore a black gown. / Q was a queen, / who wore a silk slip, / R was a
robber, / and wanted a whip. / S was a sailor, / and spent all he got, / T was a tinker, / and
mended a pot. / U was a usurer, / a miserable elf, / V was a vintner, / who drank all
himself. / W was a watchman, / and guarded the door, / X was expensive, / and so became
poor. / Y was a youth, / that did not love school, / Z was a zany, / a poor harmless fool
[MGR-2].

TBip-abeTKa Haa3BUUYANHO I[IKaBUN Y KYJbTYpHO-ICTOPUYHOMY ILJIaH1, aJKe, OKpIM
«andapiTHOTO» 300py HOMIHAIM, Y HBOMY TMOJAIOTHCS KOPOTKI XapaKTEPUCTHKHU
NEepPCOHaXIB 1 TXHIX 3aHATh Y PEAICTUYHOMY CBITOCHPUUHATTI. Tak, KOHIENTYalbHOIO

XapaKTEPUCTHKOIO 3aHATTS, BEpOAIi30BaHOTO Y TBOPI JiekceMoro archer (ctpiyiok i3 iayka),
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€ cTpuIsiHHS Yy 'ka0y — «shot at a frog», atpubyrukoro m’scauka (butcher) e mec «had a
great dog», nns xaniTana (captain) THIIOBOO € BiificbkoBa (hopMa, MPUKpAIICHa TACBMOIO —
«all covered with lace». Xapakrepuctukoro 1 sautti (drunkard) e depBone oOmmdus —
«had a red face», HeTuTyn0oBaHUi ABOPSAHUH (€SQUIrE) BiA3HAYAETHCSA TOPAOBUTHM YOJIOM
«with pride on his browy», depmepa (farmer) moxxHa momiTuTH y poOOTI 3a IIyroM —
«followed the ploughy», rpasmito (gamester) O6ysae ne mactuth — «had but ill-lucky.
Turnororo o3Hakor muciausil (hunter) e mosroBanHs camis ojieHs 4u 3aiis — «hunted a
bucky, TpakTupauk (innkeeper) moouts musunt — «loved to carousey, Tecis (joiner), sk
npaBuio, Oyaye niMm — «built up a housey, a xapakrepuctukoro crpaxuboi jemi (lady) e
oum pykun — «had a white hand». KonmenryaibHOIO 03HaKOIO CBSIEHHWKa (parson) €
qopHa psica — «wore a black gowny, tunmoBum yOpaHHsM KopoJieBH (QUEEN) € IOBKOBa
criguuis — «wore a silk slip», 3nounnens (robber) nanpomnryBaBcst OyTr BUOATOXKEHUM —
«wanted a whip», a mopsik (sailor) posrpatuB yce no komiiiku — «spent all he goty.
XapakTepHuM 11 Opozstuoro pemicHuka (tinker) e pemoHTyBaHHs Ka3aHka — «mended a
poty», muxBap (USUrer), 3a3Buuaii, He IacauBuii — «a Mmiserable elf», He muBHO, sAKIIO
tToproeenb BUHOM (Vintner) pum’e yce cam — «drank all himselfy, TunoBum mis HivHOTO
cropoka (watchman) e crepertm nBepi — «guarded the door», a xioyn (zany) e
MIPOCTAYKOM, JYPHUKOM, KM HIKOMY HE 3aBlae mkoau — «a poor harmless fooly.

VY cy4acHOMy aMepHUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKypCl s JiTed ¢peim-
crpykrypa konuenty SOCIAL STRATA sxirouae tepminan High Stratum 3i crmorom
Rulers Ta Tepminan Low Stratum 3i cmotom Occupations. Tepminan High Stratum 3i
ciorom Rulers pempeseHToBaHUiI HOMIHAIIEIO TJIaBH Oep:KaBH President (mpesuaeHrT).
Tepminan Low Stratum 3i cmorom Occupations BepOami3yeTbesi y AUCKYPCI ITHPOKOIO
napaJurMor0 HOMIHAIlM mpodeciit 1 3aHATh, a came: doctor (imikap), banker (Gankip),
baker (mekap), sandwich man (maiictep OytepOponiB), barber (mepykap), carpenter
(tecns), butcher (m’sicuuk), tailor (xpaBeup), farmer (depmep), sculptor (ckynbmrop),
model (momens), painter (xymoxuwuk), laundress (mpans), jockey (xokeit), barber
(mepykap), perfumer (mapdymep), clown (kmoyn), mailman (morrrap), poet (moer), tailor
(xpaBenp), sailor (mopsix), cobbler (uoGorap), actor (akrop), fisherman (pubaika),

bellman (rmamaraii), architect (apxirekrop), CO0K (kyxap), writer (micbMeHHUK).
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Howminamii baker, sandwich man, barber Tta carpenter — HaiigeranbHime
npeacTaBieHi y auckypei. Tak, nmekcema baker y moemnanui 3 mpukMeTHHKOM tiny
eKCILTIKY€E YSIBHOTO KpuXiTHOTO Tiekaps: There was a tiny baker / who had a tiny shop, / he

baked a tiny cookie / with frosting on the top. / He snatched it from the oven / and ate that

cookie up, / then washed it down with sarsaparilla / from a tiny cup [Prelutsky J. The
Frogs...]. TIOHATTA «KpUXITHUH TIEKap» AacoOIIIEThCS 3 HASBHICTIO HEBEIMKOTO 3a
00CSTOM TPHUBATHOTO MIANPUEMCTBA, SKE 3alMA€ThCSA TICKAPCTBOM, HEHAUYE BiITyHHS
MUHYJIHMX 4aciB, HA ()OHI HIMPOKO PO3MOBCIOJKEHOTO MAaCOBOTO BUPOOHHUITBA. MOBHI
omuuamii shop, cookie with frosting on the top, oven, sarsaparilla, cup npeacraBiasOTh
aTpuOyTHKY MpUBaTHOI mekapHi. Bupas cookie with frosting on the top excmutikye peaniro
Cy4acHOCTiI — Tia3ypoBaHe neunBo. Jlekcema sarsaparilla pedbepenrom mae mmmydwii
HarIi# 13 eKCTPAaKTOM POCIMHH capcamapeinsb — «a sweet drink flavoured with sarsaparillax
[254].

Jlekcema barber excrutikye Buramanoro mepcoHaxa — nepykapsi Ilpabepi Xonoy

(Jomuum wyarapuukis): I'm the barber of Shrubbery Hollow, / | need neither clippers nor

comb, / I never trim anyone’s whiskers, / nor manicure anyone’s dome. / My services
aren’t required, / no customers come to my shop / requesting a shave and a haircut, / not
even “a bit off the top!” / I'm the barber of Shrubbery Hollow, / with practically nothing
to do, / | spend the day sharpening scissors / or giving my shoes a shampoo. / | might as
well go out of business / and give up this boring routine, / for why bother being a barber /
where everyone’s bald as a bean? [Prelutsky J. Something BIG...]. TBip moOyaoBauuii Ha
OCHOBI TepepaxyBaHHS JIEKCEeM, SKI IMO3HAYalOTh IHCTPYMEHTapiil mepykaps, a came:
clippers (mamuHKka IS TiACTPUTaHHS Bojoccs), comb (rpebGiHerb), SCISSOrS (HOXKHIII),
shampoo (mamIyHb), a TaKOX CIIB 1 CJIOBOCIOJYydYeHb, SKIi € BepOaTbHUMHU
penpe3eHTaIliIMi TOCYT, Kl Hajae Tepykap, HAnmpUKIaa: trim anyone’s whiskers
(miacTpurti KoMych Byca), manicure (masnikiop), a shave and a haircut (rominas i
CTPYDKKA) Ta BUCIIB “a bit off the top!” (TpIIKU «3HATHY 3BEPXY).

VYikuBaHHs y TBopi Jiekcem barber i bald Bimnsepkanioe mapamgokcaibHe MHUCICHHS

ImocTra, sKEC peaHiBYCTBC}I OHTOJIOTIYHUM KOHOCHITYaJbHUM OKCHMOPOHOM MIIJIIXOM
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KOHTPAaCTUBHOTO MalyBaHHsI Yepe3 KOTHITHBHY MPOLEAYPY HaKIalaHHS KOHIIETITyaJIbHUX
O3HaK IMPOTHIICKHUX KOHIEnTiB [168, c. 28].

Jlexcema carpenter e HomiHariero 3aHatTs Tecmi: Carpenter, carpenter, build us a

house, / a sweet little house for a mouse and a spouse, / a mouse and a spouse and a
family too, / we know that you can, and we hope that you do. / Build it of brick so it’s cozy
and warm, / to keep us from harm in a cold winter storm. / As soon as you finish, we’ll pay

you with cheese, / carpenter, carpenter, build our house, please [Prelutsky J. The

Frogs...]. BucniB build us a house 6e3nocepenspo onucye 3aHATTS Tecii — OyayBaHHS
OyauHKy. Y TMOpIBHSHHI 13 3HAYE€HHSM CHHOHIMIYHOTO CJIOBa JOINEr i3 CEMaHTHKOIO
«Jerimia, 03100Ir0BabHA poboTay [253], mpeacTaBneHoro y GoabKIOPHOMY BipIIIOBAHOMY
JUCKYpCl JUIS JiTeH, carpenter mosHadae poOOTy 1o jaepeBy Biaraii [254]. YBenmenus
HOMIHAIIA TBapuH (MOUSE) 3MalIbOBYE 3aHATTS TECHl, SKE IIBUJIIE HAICKUTH 0
(haHTaCTUYHOTO, a HIK PEAIIBHOIO CBITY.

[Toxi6HO 110 (OJNBKIOPHOTO BIPHIOBAHOTO AMCKYpCY Uil AITEH, y Cy4acHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY  BIPIIOBAHOMY JHMCKypCl [UJIsi JIT€Hd HasBHI TBOpU, VY SKHUX
NIePepPaxoBYIOThHCS MOMYJsipHI y cycminbeTBi 3ausaTTs: When the butcher was delivered, /

and the tailor was disclosed, / the sculptor was disfigured, / and his models were deposed.

/ The painter was discolored, / and the laundress was depressed, / the jockey was

dismounted, / and the barber was distressed. / The doctors lost their patience, / the

perfumers had no sense, / the bankers had no interest, / but the clowns remained intense. /
The mailman was unlettered, / and the poet was reversed, / the tailor was unseemly, / and

the butcher feared the worst. / The sailors were deported, / and the cobblers were unsold, /

the actors all departed, / and the bakers were unrolled. / The fishermen were reeling, / and
the bellmen were repealed, / the tailor was in stitches, / and the butcher was revealed
[Prelutsky J. My Dog...]. Ha nomauy no HoMiHamiii 3aHsTh, BepOadi30BaHUX Y
(HOTBKIIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl IJig JIT€H, Yy CY4aCHOMY aMEpPHUKaHCHKOMY
BIPIIOBAaHOMY JAMCKYpPCl JUIsl AITe NMPHUCYTHI TakKi JIEKCEMH-HA3BU KYyJIbTYpHUX peajiil:
tailor (kpasers), sculptor (ckymsnTop), model (moaens), painter (xymoxuuk), laundress

(mpasst), jockey (sxokeit), doctor (nmikap), perfumer (mapdymep), banker (6ankip), clown
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(xnmoyn), mailman (mormurap), poet (moer), actor (akrop), fisherman (pubanka), bellman
(rmamaraif).

[{ikaBuM € y>KUBaHHA Y TBOPI JIEKCEM, SIKi BEpOali3yloTh peallii CydacHOi KyJIbTypu
(mampukiazn, banker, president, model, architect) i3 apxaluHEUMH JTCKCUYHUMH OJUHHUIISIMH
Ha IMMO3HAa4YeHHs JpeBHIX mpodeciit (cobbler, bellman). ITpuanumom modymxoBu TBOpY €
KaJlaMOyp, 3aCHOBaHUM Ha IOJIICEMAaHTHIll, TAPOHIMIi Ta acOI[laTUBHHUX 3B’sA3KaX JICKCEM-
aTpuOyTiB BepOalli3oBaHMX 3aHATh. Tak, y Buciosi the perfumers had no sense, rpa ciiB
peani3yeThCs MOTICEMAaHTUKOIO IMEHHUKA SENSe, SIKUil, OKPIM 3HAUYEHHS «BIIUYTTS», SIKE
KOHTEKCTYyaJIbHO PEaTi3yeThCsl K BIMUYTTS 3amaxy y mnapdymepa, BMIIye CEMaHTHKY
«rTy31»; KanmamOyp BucioBy «The doctors lost their patience» cTBoproeTbes 1moIiOHUM
3BY4YaHHSAM cJIiB patients (mamient) i patience (tepminns), a y Buciosi «the actors all
departed», nexcema departed (mokiliHUI) y IbOMY KOHTEKCTI aCOLIATHBHO CIIPHUMAETHCS
K «TaKi, 10 3aJIUIIIKCH 0e3 poi» (de-parted Bix cioBa part — pon).

Jlekcemn Ha TIO3HA4YCHHs 3aHATH president (mpesument), architect (apxitekrtop),
cook (kyxap), writer (IMCbMEHHHK) Yy CyYacCHOMY aMEpPUKAaHCHKOMY BipIIIOBAaHOMY
JAMCKYpCI JUIs AiTel BXKHUBAKOTHCA MiJ KYTOM 30py MpOrHO3yBaHHs MaiiOytHsoro: When |

grow up, | think that I / may pilot rockets through the sky, / grow orchards full of apple

trees, / or find a way to cure disease. / Perhaps I’ll run for president, / design a robot, or

invent / unigue computerized machines / or miniature submarines. / When I grow up, I'd

like to be / the captain of a ship at sea, / an architect, a clown or cook, / the writer of a

famous book. / I just might be the one to teach / a chimpanzee the art of speech... / but

what I'll really be, I'll bet / I've not begun to think of yet [Prelutsky J. A Pizza...].
JlipuuHuii repoil — IMTUHA — Mpi€e PO MaOyTHE, MpUMIpsIIOUYM 10 cede pi3Hi npodecii.
Oco0MMBOCTSIMM TBOPY € TIO€AHAHHS BHCJIOBJIIOBaHb, SIKI TO3HAYAIOTh TPaAUIliNHI
npodecii cagiBHUIITBA, MPUTOTYBAaHHS TKi, MOpeIIaBcTBa (Hampukian, «grow orchards
full of apple trees») 3 arpubyrukoro 3ausaTh XXI cromiTrs, Hanpukian: «pilot rockets
through the sky» (arpubyTtuka npodecii «kocMoHaBT»), «find a way to cure disease» (merta
J0CTiTHUKA-HayKoBIs), «design a robot, or invent unique computerized machines or

miniature submarines» (pe3yabTaT poOOTH BHHAXITHHKA).
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Pesynbratn anamizy konnenty SOCIAL STRATA mnpencraBumo rpadidyHo

(puc. 2.1, 2.2).
SOCI STRATA
ratum Middle Sltratum Lo

Hiih 1tratum

Rulers: Elite: Occupations:

King, king Charles Duke, esquire, lord, Parson; baker, baker s man,
the First, King lady, master, dame. miller, pieman; butcher;
William, King of vintner; candlestick-maker;
France, King of farmer; barber; cobbler,
Spain, King Cole, shoemaker, John Smith;

King Boggen, queen, joiner; captain, sailor;
Queen Caroline. hunter; innkeeper;
watchman; footman; tinker;
usurer; gamester; drunkard,
zany, robber.

Puc. 2.1. Konnentr SOCIAL STRATA y ¢donpkimopHOMY BipIIIOBaHOMY IUCKYPCi IS

SOCI STRATA
Hiih ratum Low ftratum
Rulers: Occupations:
President Doctor; banker; sandwich man,
cook; butcher; farmer; barber;
carpenter; tailor; jockey;
perfumer; mailman; laundress;
sailor, fishermen; bellmen; poet,

writer, architect, sculptor,
painter, model, actor, clown.

TITEMN.

Puc. 2.2. Konnient SOCIAL STRATA y cydyacHOMy aMepUKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY

JTUCKYPCI IS JTITEH.
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2.3. MosHni 3acoou Bupaxenns konuenty HOUSEHOLD

Y MOBHI KapTHHI CBITY (OJIBKIOPHOTO 1 Cy4aCHOTO aMEPUKAHCHKOTO BIPIIIOBAaHOTO
JTUCKYpCY JJIsi ITeH YUCENBbHUMH € JIGKCEMH, sIKl MO3Ha4yaroTh 1mooyToBi peanii. Tak, 3a
Longman Dictionary of Contemporary English, mooyr (household) Busnauaetbes sik Te,
IO CTOCYETHCS JOTIIAY 3a OYAMHKOM Ta JIOACH y HbOMY, HAIPUKIIAJ, peuei, MPOAYyKTiB,
npeaMeTiB mooyty: «relating to looking after house and people in it; household goods,
products, items» [251, c. 792]. B 060x kaptunax cBity ¢peiim kounenty HOUSEHOLD
cTpykTypyetbes Tepminanamu Food, Household Items ta Household Work. Posrissaemo
0CcOo0MBOCTI BepOaizailii KO)KHOTO TepMiHATy OKPEMO.

2.3.1. Tepminaa Food ¢peiim-crpykrypu konuenty HOUSEHOLD

Tepminan Food y ¢oabkgopHOMY BipIIOBaHOMY AWCKYpCi IUIsL JIiTEH BMIIye
cioru Snacks and Meals, Drinks, Seasoning i Desserts. Cmor Snacks and Meals
BepOaITi3yIOThCSA TaKUMU JICKCHUYHUMH ofvHMIIMHE: Victuals (xapui), drink (marTs), rice
(puc), gruel (pimka BiBcsHa Kaia), Sago (caro), meat (ixxa), brown bread (dopuuii x:1i0),
butter (macio), curds (cup), whey (cupoBaTka), pease-porridge, gray pease (ropoxoBa
kama), black pudding (kxpoB’siHa koBOaca).

Jlexcemu victuals, drink, meat € 30ipHUMH TOHATTSIMH, SKi O3HAYAIOTH B3araii
xapui, ixy — Vvictuals, meat i B3aram mutts — drink. Hanpuknaa: There was an old

woman, and what do you think? / She lived upon nothing but victuals and drink: / Victuals

and drink were the chief of her diet, / And yet this old woman could never keep quiet. / She

went to the baker, to buy her some bread, / And when she came home, her old husband
was dead... [CMI']. /| There dwelt an old woman at Exeter, / When visitors came it sore
vexed her, / So for fear they should eat, / She locked up all her meat, / That stingy old
woman of Exeter [CMI']. Konctpykuis «the chief of her diety Busnauae peaii,
BepOastizoBaHi cioBamu Vvictuals and drink sk ocHoBy parniony mroguan. Bucnis «all her
meaty BKMBAETHCS y 3HAUEHHI yCi€l ki, ska Oyna y 1omi (13 CEeMaHTHKOIO JekceMu meat —
«food, item of food» [253]).

Jlekcemu rice, gruel, sago BepOami3yroTh peaiii IIOAECHHOI iXKi, XapaKTepHOI IS
iHozemirs (an old man of Tobago): There was an old man of Tobago, / Who lived on rice,

gruel, and sago; / Till, much to his bliss, / His physician said this — / To a leg, sir, of
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mutton you may go [CMTI']. [Topsiz 13 3BUYHUMM 151 OPUTAHCHKOT KYJIBTYPH HOMIHAI[ISIMUA
ctpaB rice (puc) ta gruel (BiBcsHa kaima), JekceMa Sag0 IO3HAYa€ peajiiio 1HO3EMHOI
KpaiHH, Ha3Ba sKOi mpezcTaBieHa TormoHiMoMm Tobago. Tobaro (Tobago) e octpoBoMm y
MiBJICHHO-CX1/IHIM YacTuH1 KapnOCchKkux OCTpOBIB Ha MiBHIYHOMY cxo/i Bij TpuHigany. 3a
ICTOPUYHOIO JOBIJKOIO, 1ei ocTpiB 3 1814 poky cTtaB yacTuHOO bpuTanchkoi iMmepii 1 3
1888 poky OyB 00’eqnanuii 13 TpuHiaaoM K OpuTaHcbKka KoJjioHIA. Y 1962 Tpuninan i
Tobaro cramu He3anexHOWO jAepxaBoro-uwieHoM CriBapykHocTi, a y 1976 pomi —
pecnyoitikoro. Jlekcema Sago, sika pUMYEThCS 13 ONMKMCAaHUM BHIIE TOMOHIMOM, IMO3HAYa€e
iCTIBHUI NAJILMOBHMI KpOXMajlb — OCHOBHY 1KY JCsSKHX TporiyHux KpaiH «edible starch
which is obtained from a palm and is a staple food in parts of the tropics» [254].
Howminarii brown bread (wopnmit xmi0) i butter (macio) mpencraBisioTe Bedepro

xyormunka Ha imM’st Toni Takep (Tommy Tucker), Ha siky Bin 3apo0iiste criBom: Little Tommy

Tucker sings for his supper, / What shall we give him? / Brown bread and butter. / How

shall he cut it without a knife? / How shall he marry without a wife? [MGR-2].

Jlekcemu curds (cup) i whey (cupoBaTka) eKCILTIKYFOTh KHCIIOMOJIOYHI MPOIYKTH,
skumu Jtacye aiBunaka Miss Muffet: Little Miss Muffet sat on a tuffet / Eating her curds
and whey, / Along came a spider, / Who sat down beside her / And frightened Miss Muffet
away [MGR-2]. LlikaBoro € puTMOMeJI0UKa TBOpPY: criB3ByuHicTh cimiB Muffet 1 tuffet
CTBOPIOIOTH BHYTPILIHIO PUMY Y MEKax MEPIIOro psAAKa; pUMYBAaHHS APYToro i m’sToro,
TPETHOTO 1 YETBEPTOTO PSIIKIB MPEACTABISIIOTH KUIBIIEBUHN, OXOMHUIN BU pUMYBaHHS.

Jlexcemu pease-porridge i gray pease BepOati3yloTh peaiiro MOOYTOBOTO YKHTTS —

rOpoXOBY Kalily, Harpukias: Pease-porridge hot, / Pease-porridge cold, / Pease-porridge
in the pot, / Nine days old; / Some like it hot, / Some like it cold, / Some like it in the pot, /
Nine days old [MGR-2]. Ilpuxmernuku hot, cold npencraBissioTs pi3HI Bapiarii
CIIO’KMBAHHSI CTPaBU — KOMYCh BOHA CMakKye€ rapsioro, /Ui KOTOCh Kpaile, KOJU BOHA
xojoaHa. BucnmiB «nine days old» cBimuuTh mpo KyJbTypHY TPAIMI0 TOTyBaTH 3
HAJUTAIIIKOM 1 MPUOEpiraTu Xap4yi Ha IeKiIbKa JHIB.

Cnot Drinks Bep6aiizyeTbcst y (OIBKIOPHOMY BipIIIOBAHOMY JUCKYPCi JUTS JITEH
TakuMH HoMiHamismu: ale, wine, brandy, coffee, tea. Jlekcemu ale, wine, brandy

NpeCTaBISIOThH MOMMpPeHi ciuptHi Hanoi: Over the water and over the lea, / And over the
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water to Charley. / Charley loves good ale and wine, / And Charley loves good brandy, /

And Charley loves a pretty girl / As sweet as sugar candy [CMI']. Jlekcema ale mictuth
KyJbTYpPHO-ETHIUHY KOHOTAIIiI0, BOHA MO3HAYA€ TPAIUIIAHUN OpUTAHCHKUI Hamiil — elb,
ceiTiie muBo. 3a Oxford Dictionaries, enb € pi3HOBHUIOM OYAb-SIKOIO MUBA, KPIM Jlarepy,
cTayTy i moprepy — «any beer other than lager, stout, or porter» [254].

Jlexcemu coffee, tea po3kpuBarOTh MpeACTaBICHI Y KyIbTYPl HECIUPTHI Haroi: Betty

my sister and I fell out. / And what do you think it was all about? / She loved coffee and | loved

tea, / And that was the reason we could not agree [CMI]. CmakoBi yroio0aHHs JiBYaT-cecTep,
BepOamizoBaHi y TBOpi HoMiHamisimu — cOffee 1 tea, cTalOTh NPUYMHOIO CYIICPEUKH.
YoTUpbOXPSIIKOBOMY TBOPOBI HAJA€ ILIICHOCTI CyMDKHA ([IapHA) pUMa 13 PUTMIYHUM
MAaJTFOHKOM aa00.

Cior Seasoning BepOaizyeTbest Y POIBKIOPHOMY BipIIIOBAHOMY JUCKYPCI JUIS JTITEH
HOMIHaIissMH  Nutmeg (MyckaTHuii ToOpix), ginger (imMOump), cinnamon (kopwurs), cloves
(rBo3muka). Hampukimam: Nose, nose, jolly red nose, / And what gave thee that jolly red

nose? / Nutmeg and ginger, cinnamon and cloves, / That's what gave me this jolly red nose

[CMI']. KBectucuBuuii MmoBieHHeBHi akT «And what gave thee that jolly red nose?» y
noeaHaHHI 3 penpe3entatuBoM Biamoiai «Nutmeg and ginger, cinnamon and cloves, /
That's what gave me this jolly red nose» iMIUIIIUTHO BHpakae KyJIbTYPHY TPaIHIIiO
J10J1aBaTH y COUPTHI HAMOI Pi3HI NPUIIPABU.

Cnot Desserts y ¢onpkiiopHOMY BIpIIOBAHOMY JUCKYPC1 JUIsl AITEH TpeAcTaBICHUN
TaKUMH HOMiHaIlisiMu: Cake (TopT, conoakuid mupir), plum cake (cmBoBmii mupir), sugar cake
(comomkwmii mupir), buttered cake, butter-cake («oimmit» Topt), sugar candy (poasHuUK), parkin
(imOmpHuit npstauk), pudding (myauHr, 3anikaHka), apple pie (sOmydnuii upir), cranberry pie
(mapir 13 sxypasimHO0), Christmas pie (pi3aesiaumii mapir), buns (6ynouku), custard (pigkmit
3aBapHUid KpeMm), tart (rmpir i3 ¢ppykramu, srogamu abo BaperHsm), White pudding (myausr-
3arikaHka), pancakes (MJIuHIIi).

Taxk, nexcemu plum cake (cnmBoBuit TOpT), White cake («Oimmit» Toprt), buttered cake,
butter-cake (Topt i3 BepiIKOBOro Maciia) MO3HAYar0Th Pi3Hi Buau ToptiB. Hampukman: Handy

Pandy / Jack-a-dandy / Loves plum cake / And sugar candy / He bought some / At the



69

grocer’s shop, / And out he came — | Hop, hop, hop! [MGR-2]. Hominauis grocer’s shop
Mo3Havae OakaliitHy KpaMHHUIIIO, Y K1 MOKHA OyJ10 KYIUTH Pi3HI COJIOAOIII].

VxkuBaHHS JiekceMu DUy (KynmuB) y KOHTEKCTI HOMIHAIM JECepTIB € PiAKUM
BUIAAKOM. THIIOBOIO IUCTPHOYINEIO IMX CJIIB 1 CJIOBOCIOJYUYEHB € aieciaoBo bake, 1o €
CBITUYCHHSIM JIOMIHYBaHHS KyJIbTYpH NMPUTOTYBAaHHS, a HE KymyBaHHs Dki. Hampukman:
Diddle-me-diddle-me-dandy-O / Diddle-me-diddle-me-darling. / If ever | do bake at the
mill, / I'll bake little baby a parkin [CMI]. Jlekcema parkin BepOaii3ye KyJIbTypHO-
€THIYHO MAapKOBaHy pealil0 — M SIKAA, TEeMHUHA Ha KOJip IMOMpHHMI NpPSHUK,
MIPUTOTOBAHUM 13 BIBCSIHOTO OOpOIITHA, MATOKKW a00 MeJlach (YOpHOi MaTOKH), 0COOJIMBO
nomynsipauii 'y Mopkumpi Ha cato I'as @oxca: «a kind of dark gingerbread, typically
with a soft, dry texture, made with oatmeal and treacle or molasses, especially in
Yorkshire around Bonfire Night» [254].

Jlekcemu buttered cake, butter-cake BupaxaroTh KyJIbTypHO-CTHIYHY peajit0 — TOPT,
OCHOBHHMM I1HTPEIIIEHTOM SIKOTO € BepIIKOBe Macio. Lleil TpaauiliiiHO aHTHCHKUIA JecepT
rOTyBaId 3MIIIYIOYM PIBHI 4acTHHM Oi70ro OOpoIlHa, Macia, IyKpy i seibs: Come, butter,

come, / Come, butter, come! / Peter stands at the gate, / Waiting for a buttered cake; /

Come, butter, come [MGR-3]. ITosTopu BuCNOBY «COme, butter, come!» BupaxarTh
HeCTpUMHE Oa)kaHHA xJjomug Ha iM s [litep ckymTyBaTu TOpT.

Howminaris white cake no3nauae pisHOBH TOPTA, 10 CKJIaTy SKOTO BXOAWIM OOPOIITHO,
Macio, MoJioko, siris 1 iykop: I'll have none of your nasty beef, / Nor I'll have none of your
barley; / But I'll have some of your very best flour / To make a white cake for my Charley
[CMI']. JlekceMun Ha mO3HAauYeHHS NPOAYKTIB XapuyBaHHs beef (smoBuumnua) i barley
(STUMIHB) Y KOHTEKCTI TBOpPY HAaOyBalOTh HETaTMBHOI KOHOTAIli. 3amepeyHi KOHCTPYKIIIl
«I'll have none of your nasty beef», «Nor I'll have none of your barleyy, sixi 3miHOIOTBCS
aHTOHIMIYHUM 3a ceMaHTHKOI0 BHciaoBmoBanusMm «But I'll have some of your very best
flour / To make a white cake for my Charley», nepenaroTh 0COONHUBICT «OiJIOTO» TOPTA,
SKOMY HaJIa€ThCS TIepeBara rmoHajl IHITMMHU CTpaBaMH.

Jlekcema pudding ekcrurikye peanito NMOOyTy OpHTAHINB — 3amiKaHKY-IYHHT:
Charley Wag Charley Wag / Ate the pudding and left the bag [MGR-2]. Bucnie «Ate the

pudding and left the bag» Bkasye ma ocoOmuBmii Bua mymuHTy — bag-pudding, sxwii
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TPaIUIIMHO TOTYBAJH 13 01J10r0 OOpOIITHA, 3 J0/IaBaHHAM OMYa4uoro OUISTHUPKOBOTO JKHUPY,
POJ3UHOK, IIYKPY, CMOPOJUHH, COJIl, IMOMPY Ta MEJICHOTO MyCKaTHOT'O Topixa. BHyTpiHs
dopma sekcemu bag-pudding € BimoOpakeHHSIM OCOOJIMBOCTEH MPUTOTYBAHHS JCCEPTY:
TICTO KJIaTM HAa IMIMATOK OaBOBHSHOI TKaHWHHM, MOMEPEAHHO 3MOYCHHUN 1 MPHCHUIIAHUN
OOpOIIHOM, TKAaHUHY CKIanain y (opmi «TOpOMHKW» 1 3B’A3yBalid KiHIII MOTY3KOIO;
«ITyAMHT Yy TOPOWHIT» KUJAIH y KUIUIAYY BOJY 1 BAPHIIA YOTUPU TOIUHH.
Cnosocniostyuennst Christmas pie (pizassuuii nupir), apple pie (s06iyunuii nmupir),
cranberry pies (muporu i3 )KypaBIHMHOIO) € BepOATLHIUMH PEIPE3CHTAIISIMHI PI3HUX BHIIB
nuporiB. Hanpukian: Little Jack Horner / Sat in a corner, / Eating his Christmas pie. / He
put in his thumb, / And he pulled out a plum, / And said, “What a good boy am 1!’ [MGR-

1]. 3micT 1 CTpyKTYypa TBOPY NPOAUKTOBAHI PUMOIO: MIEPIL JIBA PAJKH PUMYIOTHCS MAPHO —
Horner — corner, Tperiii, 4eTBEpTHi, I’ ITUH 1 IOCTHI YTBOPIOIOTH PUTMIYHHI MaTIOHOK
a00a, 110 € MIPHUKIIAIOM KUITBIIEBOT'O, OXOITHOTO puMyBaHH:: pie — |, thumb — plum.
3aJIeKHICTh 3MICTY TBOPY BiJl PUMH TaKOX MPOCIHIIKOBYETHCS Yy TAaKOMY BIpIIIi:
There was an old woman / Lived under a hill; / And if she's not gone, / She lives there still.

/ Baked apples she sold, / And cranberry pies, / And she's the old woman / That never told

lies [MGR-1]. ¥V 1mpomy mpuKIaai MEPEeXpecHO PUMYIOThCS MapHi PSAKH, 3aIMIIAI0YN HE
pumoBanumu Herapi: hill — still, pies — lies. CnoBocnionyuenns baked apples, cranberry
pies € HOMIHAIISIMH JICCEPTIB, SAKI MMPojaBaja KiHKa.

Jlekcemu Ha TO3Ha4YeHHs JecepTiB custard (pimkuii 3aBapHHii kKpeMm), tart (mupir i3
(bpykTamu, sironamu a0 BapeHHsSIM) Yy (DOJIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JIHUCKYpCl UIsl JNITEH
BXKHMBAIOTHCSI TIOPSIZT 13 JIEKCEMaMH, SIKI TPEJCTABIIIOTh TPOAYKTH XapdyBaHHSA, KOTpI
BBaKAIOTHCS OCHOBOKO KUTTS — Pread (ximi0), milk (mosoko): Hush, baby, my dolly, / | pray
you don't cry, / And I'll give you some bread, and some milk by-and-by; / Or perhaps you
like custard, or, maybe, a tart, / Then to either you're welcome, with all my heart [MGR-
1]. PekBecTUBHUM JUPEKTUBHUM MOBJICHHEBUM akToM mipoxanHs «Hush, baby, my dolly, |
pray you don't Cry» iHiliO€TbCS CHOHYKalbHA Jisl 3aCHOKOITH JUTHHY, MPOIMOHYIOUHN ii
HalKpaile — X110, MOJIOKO, 3aBapHHM KpeMm abo MHpIr.

Howminarist hot cross buns nmo3Havae KyJabTypHO MapKOBaHy peaiito — OYJIOUYKH 13

300paXEHHAM XpecTa, sIKi TPaIuIliiiHO BUIiKaauch Ha Bemuknens: Hot cross buns! / Hot
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cross buns! / One a penny two a penny — / Hot cross buns! / If you have no daughters, /

Give them to your sons; / One a penny two a penny — / Hot cross buns. / But if you haven'’t

any of these pretty little elves / You cannot do better than eat them yourselves [MGR-2].
Bucnou «Hot cross buns!», «One a penny two a penny» € BUKpUKaMH IeKaps, SIKAH
MpOJIa€ CBIXKE CriedeHi OyI0UKH JI0 CBSITA 32 OJIMH ITCHHI.

VY cy4acHOMY aMepHUKaHCHKOMY BIpIIIOBAaHOMY JHMCKYpCi [Jis aiteii Tepminan Food
npezacrasicHuii cmoramu Snacks and Meals, Vegetables, Nuts, Drinks i Desserts. Ciot
Snacks and Meals BepOamizyeTbcss TakUMHU JIGKCHYHUMH OJWHHIIMH: Macaroni
(makaponn), spaghetti (cmarerti), doughnuts (monumkwu), egg (siiue), oatmeal (BiBcsiHa
kama), cereal (BiBcsHa kara), pizza (mina), stew (tymkoBane), soup (cym), salad (canar),
mashed potatoes (kapromuis-mope), liver (medinka), chicken (kypstuna), meat (m'sico),
turkey (immuk), cheese (cup), butter (macno), bread (x;1i0), waffles (Bacumi), tacos (tako),
hot dogs (xoT-moru), popcorn (momnkopH), burger (ramOyprep).

Cnor Vegetables mpencraBienuii TakMMH JCKCHYHMMH OIuHUIIMHU: Vegetables
(oBoui), greens (3eneHi oBoui), Onions (tmOyJs1), carrots (mopkea), bean (610, kBacoss),
beet (Oypsik), spinach (mmmuar), broccoli (6poxoi), cauliflower (nBitHa kamycra), melon
(muus), cantaloupe (MyckycHa nuns), peas (ropox), lima beans (mimcbka kBacosns). Ciot
Nuts pemnpe3eHTOBaHMM  TakUMHM JIeKCEeMaMmH: peanuts (apaxic), butternut
(xamidopHiiicbkHii cipuil TOPiX), COCONUL (KOKOCOBHIA ropix).

Howminariii macaroni (makaponun), doughnuts (moruuku), onions (uu0yss), carrots
(MopkBa) BepOANI3YIOTh MPOAYKTH, IKUMHU «II0 3aB’S3KY» HAINA€TbCs JIPUYHUHN Tepoil: |
wanted macaroni, / and ate eleven bowls, / and then a dozen doughnuts, / including all the
holes. / | ate a hundred onions, / and wept a salty tide. / | ate two dozen carrots — / I'm
solid gold inside [Prelutsky J. My Dog...]. Jlekcema macaroni mo3Hadae MaKapOHHI
BUpoOu y (dopmi By3bkuX TpyOouok — «pasta in the shape of narrow tubes» [254],
ITaMiCbKy CTpaBy, NPHUBHECEHY 10 KyJbTypu OpHUTaHIIB 1 aMepukaHiiB. Jlekcema
doughnut ekcmtikye KyabTypHY peajiil0 aMEPHKaHCBKOTO CYCIIIbCTBA — CMaKEHE
cojoke Ticteuko y (opmi Kynbku abo kimbist: «a small fried cake of sweetened dough,
typically in the shape of a ball or ring» [254]. 3a naHUMHU €THUMOJIOTTYHOTO CJAOBHHKA, 1151

nekcema natyerbest 1809 pokom i € komOiHamiero ciaiB dough (ticro) i nut (ropix) [254].
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CroBa 1 CIIOBOCIIONTyUEHHI-KBAaHTUTATHUBH «eleven bowlsy, «a dozeny, «a hundredy», «two
dozen» B aHami30BaHOMY TBOpI TiMepOOIIYHO BHPAKAIOTh HEHACUTHUI aIlleTHT JIPHIHOTO
repost.

Jlekcema pizza BepOalizye KyJNbTypHY peajir0 Hallii «IUIaBUJIBHOTO KOTJIa», SKa
Mo€IHANa 3BWYAl 1 TpaaWIli pI3HUX HAIIOHAJIBHOCTEW Ta 3alMo3W4YMiia PEIENTH iXHBOT
HallloHaJbHOI KyxHi. [lira € cTpaBoOl 1TAMMCHKOrO MOXOHKEHHS, IO SBJSE COOOIO
TUIOCKY KPYTJIy OCHOBY i3 TiCTa, Ha SIKy, 3a3BHUYaid, KIaJeThCS TBEPAWA CHUp 1 TOMaTtH, i
JI0JAEThCs M'sico, puda abo oBodi [254]: I'm making a pizza the size of the sun, / a pizza
that’s sure to weigh more than a ton, | a pizza too massive to pick up and toss, / a pizza

resplendent with oceans of sauce. / I'm topping my pizza with mountains of cheese, / with

acres of peppers, pimentos, and peas, / with mushrooms, tomatoes, and sausage galore, /

with every last olive they had at the store. / My pizza is sure to be one of a kind, / my pizza

will leave other pizzas behind, / my pizza will be a delectable treat / that all who love pizza
are welcome to eat. / The oven is hot, | believe it will take / a year and a half for my pizza
to bake. / | hardly can wait till my pizza is done, / my wonderful pizza the size of the sun
[Prelutsky J. A Pizza...]. Konctpykuii «the size of the suny», «weigh more than a tony,
«too massive to pick up and toss» e rimepOomaMu, sKi TOETHYHO TMEPEOUTBIIICHO
XapaKTepU3yTh po3Mip 1 Bary crpaBu. KOHCTpyKIli, fIKi Jajil HaBOJATHCA Y TEKCTI,
nepeOUTBIIeHO BepOalTi3yIoTh PI3HOMAHITHI JOJATKH JI0 minu: 0ceans of sauce — oxeaHu
coycy; mountains of cheese — ropu TBepaoro cupy; acres of peppers, pimentos, and peas
— aKpH YOPHOTO 1 FBO3JUYHOIO, 3aMalllHOTO MepIlo i Topoxy; mushrooms, tomatoes, and
sausage galore — Benvka KijbKiCTh Tpu0OiB, TOMaTIB 1 KoBOacH; every last olive they had at
the store — yci oJIUBKH, sIKi € B Mara3uHi.

VxuBaHHs JekceMd €QQJ Mo3Hayae Pi3HI BapiaHTU MPUTOTYBAHHS 1 CHOKUBAHHS
1IbOr0 MPOAYKTY: poached (site-naimmor), fried (cmaxene), deviled (3i crerisimu), coddled
(3BapeHe Ha MOBUTLHOMY BOTHi), scrambled (omutet), boiled (Bapene). Hampuxiian: Meg /
Likes / A reqular egq / Not a poached / Or a fried / But a regular eqg / Not a deviled / Or
coddled / Or scrambled / Or boiled / But an eqgqular / Meqular / Reqular / Eqgqg!

[Hoberman M.A. The Llama...]. CtpykTypa TBOpY BEJIHKOI MIPOIO 3aJa€ThCS PUMOIO:

Meg — reg — egg. Ilpukmernuku eggular, megular e aBTOPCHKMMH HEOJIOTI3MaMH,
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CITiB3BYYHMMH i3 JlekceMoro regular. Ix mobyoBa 3acHOBYETHCS HA MPUHLMII 3aMiHH TIEPIIOTO
CKJIaay y CJIoBi «regulan Ha criB3By4HI 3 HUM JIEKCEMH, SIKI [TO3HAYAIOTH iM’sI JIPUYHOT TepOiHi —
Meg i xy, sika 1ii 10 cmaky — egg. AtpuOyTrBHE cloBocnoiydeHHs an eggular megular
regular egg € npuKIaIOM 3aCTOCYBaHHS aBTOPOM MPOLECAYPH «3IIMITOBXYBAHHS
HECYMICHHMX KOHIIeNTiB» [168, c. 29], pe3ynbraToM sKOi € enicTeMiYHIid KOHIENTYIbHUI
OKCUMOPOH, Yy TEpMiHaX SKOTO MPOAYKT XapuyBaHHsS HaOyBae TmapaloKCaTIbHOIO
Ipe/ICTaBIICHHS.

[TommpeHuM NpoAYKTOM XapyyBaHHS € apaxiCOBHM ropixX, SIKM B aMEpUKAHCBKIM
KyJIbTYpl 3aCTOCOBYIOTh /I TPUTOTYBaHHSA pI3HUX CTpaB. bararctBo KyimiHapHHUX
Bapiamid TMpeACTaBlIieHE TAaKMMHU JIGKCeMaMu: peanut cookies (meumBo 3 apaxicoBUM
MaciioM), peanut cakes (apaxicoBuii TopT), peanut butter (apaxicose macio), peanut shake
(apaxicoBwuii IIeHK), peanut ices (apaxicoBe MOpO3uBO), peanut pies (apaxicoBi MUPOTH),
peanut sauce (apaxicoBuii coyc), peanut fries (cmaxkeHi apaxicoBi Kynbku). Hampukian:
Peanut Peg and Peanut Pete, / on a bright Atlanta street, / call in voices loud and clear, /

“Peanuts! Get your peanuts here!” / Peanut cookies, peanut cakes, / peanut butter, peanut

shakes, / peanut ices, peanut pies, / peanut sauce, and peanut fries! / All day long they

gaily sell / peanuts still inside the shell, / peanuts salty, peanuts sweet — / Peanut Peg and

Peanut Pete [Prelutsky J. The Frogs...]. CnoBocnonyuenns peanuts salty, peanuts sweet
CBIIYaTh NPO MONYJAPHICTh apaxicy y Oynb-skomMy BUTJAl. IMeHa mponaBIiB apaxicy
Peanut Peg and Peanut Pete € mnpukiagoM CHHEKIOXH, KOJIM MPOIEC HOMIiHAL]
BiJIOYBAa€ThCSI HA OCHOBI CIIBBIJIHOIIECHHS TPOJABI 3 HOro TOBapoOM, 3aMIHIOIOYU
BepOabHY PEMPE3EHTAIIII0 MTEPIIIOTO OCTAHHIM.

Cnot Drinks y cydacHoOMy aMepHWKaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY IHUCKYPCi JJIs JITEH
BepOali3yloThCsl TaKMMHM Jiekcemamu: water (Boma), tea (uait), coffee (kasa), lemonade
(mumonan), juice (cok), chocolate milk (moxomagae mosaoko), soda (comosa), ginger pop
(Oe3anmkoronpHUE Hamii 3 ekcrpakToM iMOMpy). Hanpuxman: | took a sip of water, / a
second sip, a cup. / | filled a tumbler to the brim / and drank that glass right up. / | guzzled
down a gallon, / a gallon is a lot, / but noticed that the more | drank, / the thirstier I got. / |

drank a quart of lemonade, / | drank a quart of juice, / | drank a quart of chocolate milk, /

it wasn'’t any use. / I found a dozen sodas / and quickly drank them all, / I felt that I could
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drink a creek, / a lake, a waterfall [Prelutsky J. It’s Raining...]. Jlekcema lemonade
EKCIUTIKY€E peajiio cydacHOi ri100ai30BaHOl KyJIbTYpH — HaIlii 13 JUMOHHOTO COKY 1 BOJU
3 mykpoM. CroBocronryuerHsi chocolate milk mo3navae HarioHabHO-MapKOBaHY peairo
OpUTaHCHKOT KYyJIbTYpH, aKTyaldi30BaHy B Cy4aCHOMY aMEpPHUKAaHCHKOMY BipIIOBaHOMY
muckypel ms gitedd. Chocolate milk — me cBiTiIO-KOpUYHEBHI MIOKOJIAA 13 JT0JaBaHHAM
MOJIOKa, SIKMHA B3arajli BJKHMBAaeThbCsA K JecepT. Y KoHTeKcTi TBopy chocolate milk e
pisHoBHJIOM Hamor. Jlekcema SOda mpeacTaBlisie COJOJIKY Ta30BaHy BOJIY, OCOOJIMBO
nomynsipay y [liBHiuniln Amepuni [254]. Imennuku a Sip, a cup, a tumbler, a gallon, a
quart, a dozen, a creek, a lake, a waterfall y TBopi € kBaHTHTaTHBaMH Ha MO3HAYCHHS
KUTBKOCTI BUIMUTUX HamoiB. Jlekcemu a creek, a lake, a waterfall rimep6osiuHo BupakaroTh
BEJIMKY KUIbKICTh BUITUTOIL P1AUHH.

[{ikaBuM 11 aHaTi3y € CJIOBOCHOJyYeHHS Qinger pop, ske SBIsE COOOKO
KOHTEKCTyaJIbHy Bapialliro HoMmiHamii ginger ale, mo mo3nadae mumy4duii 0e3aKoroIbHHAN
Hamii 31 cMakoM iMOupy [254]. Bamina «ale» Ha «POpP» MPOAMKTOBaHA OCOOIHMBOCTAMH
PUTMO-MEJIOIHOTO MaIOHKA BIpINA, Y SIKOMY PUMYIOThCS TEPIIMNA-APYTUN, YETBEPTUIA-
’sThl 1 TpeTii-mocTri psaku: Justin Austin / skipped to Boston / dressed in dusty jeans, /
he sipped a drop / of ginger pop / and ate a pot of beans [Prelutsky J. Ride...]. Jlekcema
POP € y3arajJbHEHOI HA3BOIO IS TIO3HAUEHHS IIMITYyYOro HAIOI0, TPO30PICTh 3HAYCHHS
SIKOi pOOUTH HOMIHAILIIFO §INQGEr POP JIETKOFO JIIsl PO3YMIHHSL.

Cnot Desserts y tepminani Food y cyuacHOMy aMepHKaHCHKOMY BIpPIIIOBAaHOMY
JAMCKYpCi IS JITeH MpeICTaBICHU TaKUMU MOBHUMU onuHuIsiMu: dessert (necept), jam
(Bapennst), cookies (meuuBo), chocolate (moxomnanm), cake (toprt), chocolate cake
(mmokoyagHuit TOpT), carrot cake (mopkBsHMII TOpT), iCe cream (mopo3uBo), a stick of
candy (uykepka), candy bars (umykepku), toffee (toddi), muffins (0ymouxu), applesauce
(s161yqHE mIOpE).

Jlexcema dessert € poJOBUM MOHSATTSIM CTOCOBHO BHIOBHUX — PI3HOBHIIB JECEPTIB 1
MI03HAYAE COJIOJIKY CTPaBY, SIKY ilsTh y KiHii Tpane3u: My sister whispered magic words /
directly in my ear, / The second that she said them / | began to disappear. / She said her
words a second time, / I couldn’t even think, / for suddenly I wasn’t there, / 1’d vanished in

a blink. / I haven’t got the least idea / where I am standing now, / 1'd like to get back home
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again, / but simply don’t know how. / I hope this doesn’t last too long, / for though it

doesn’t hurt, / my mother’s making chocolate cake... /| hate to miss dessert [Prelutsky J.

It’s Raining...]. Jlekcema dessert e rimeponiMom cioBocrorydeHHss chocolate cake —
peanii cydacHoi rino0anizoBaHoi KyJbTypu. OCOOJMBICTh 1 BaKJIUBICTh LBOTO JIECEPTY
eKCIUTIKYEThCSI B KOHTEKCTI TBOPY BUCIIOBIMIOBaHHM «| hate to miss desserty.

[Tomy IsIpHICTE IIOKOJIAAY y CYYaCHOMY CYCHUIBCTBI BIOOpa)keHa IMOIIMPEHICTIO
nekcemu chocolate y cydyacHOMy aMepHMKaHCHKOMY BIpIIOBaHOMY THCKYPCi JJIsl JIiTEH.
Tak, oxpim 3BuuHHMX HOMiHarii chocolate, chocolate cake, chocolate milk, chocolate
syrup, chocolate pudding, yXuBalOThCS CIIOBOCHOJYYCHHS, Yy SKHX TEPEXPEUIYIOThCS
CEMaHTHUYHO BijjajeHi o3Haku KoHuenty FOOD, mo € npukmagom peamizamii
OHTOJIOTIYHOTO KOHIICNITYaJIbHOTO OKCHMOPOHY, Hampukiam: chocolate-covered salami
(kormyeHa koBOaca caisimi, IokpuTa Iokosaaom), broccoli chocolate fudge (moxomnamna
nomajka i3 Opokoumi), chocolate sauerkraut sludge (imoxosagHa cyMmimn i3 KBaIICHOT
kamyctu), chocolate fish fricassee (mokonamne puOHe (puxace). HaBememMo KOHTEKCT:
Chocolate-covered salami, / broccoli chocolate fudge, / spinach in chocolate syrup, /
chocolate sauerkraut sludge. / Pickles in chocolate pudding, / chocolate fish fricassee — / if it

has chocolate on it, /it is a snack made for me [Prelutsky J. It’s Raining...].

Jlekcemoto, sika BepOatizye Iie OJHY peairo yiIto0JIeHOro JecepTy, € ciioBo COOokie:
Cookie cutters / Cutting cookies / Cutting different / Shapes and sizes / First you make
them / Next you bake them / Then you take them / And you cool them / And... / That’s
weird. / Theyve disappeared! [Hoberman M.A. The Llama...]. Ile cnoBo € miBHIYHO-
aMEpUKAaHCHKUM BapiaHTOM BepOajbHOI pempe3eHTallii MOHATTA «a Sweet biscuit»
(comonke neunBo). [iecmoBa make, bake, take, cool onucyroTh npoueaypy Manimyssmiu i3
MEYMBOM — BiJ| NMPUTOTYBAaHHS 10 OXOJo/pkeHHS. HomiHamis COOKie cutters ekcruiikye
KyJIbTYPHO MapKOBaHy peajlifo — Tocrojaapye MpHIayIs Ul BUpPi3aHHS II€YWBa IEBHOI
dopmu: «a device with sharp edges for cutting biscuit dough into a particular shape»
[254]. Tpukpamnkoro micias CrHoONMydHHKA «andy» CTBOPIOEThCS OCOOIUBE HAIMPYKEHHS,
PO3PSAKOIO SIKOTO € TOCHIMOBHICTh peueHb «That’s weird. They've disappeared!», axi
IMIUTIIIUTHO BUPAXKAIOTh KIHIIEBY A0 Y JIAHIIOKKY MAHIMYJISIIN 13 MEYMBOM — IIBUJKE X

noigaHH4.
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Howminamis a stick of candy ekcruiikye peanito aecepry — IYKepKYy y BHUIUIAII

mwiactuan: | put my honey in her pram. / | pushed my honey to the store. / | bought my

honey a stick of candy / Honey said, Now ain’t that dandy? / Storeman said, I want some

money / Honey said, Now ain’t that funny? / Money for a stick of candy! / Do you have

some money handy? / | paid the man a silver dime. / (Had it with me all the time.) / | put
my honey in her pram. / | pushed her home / And here I am [Hoberman M.A. The
Llama...]. 3MicT i CTpyKTypa TBOPY 3yMOBJIIOIOTHCS CYMIKHUM PHUMYBaHHSM ciiB candy —
dandy, money — funny, candy — handy, dime — time, pram — am Ta 4acTHUM ITOBTOPEHHSIM
aekcem honey — money. Y KOHTEKCTI TBOpY HoMiHailis «a Silver dime» ekcrutikye
IPOIIIOBY OJMHUINI0 HOMIHAJIOM JIECATh IICHTIB (MONEY) — eKBIBaJICHT BapTOCTI IyKEPKH
s Masroka (honey). Jlekcema honey e mpukiTaqoM Hi>)KHOTO 3BEPTAHHS J0 JUTHHH.
Jecept uisi MallioKa, SIKMM HE BHMAarae OCOOJIMBUX KyJIIHapHHUX 3/1I0HOCTEN 1 €

MO€THAHHSIM TIPOCTHUX MPOAYKTIB, BepOamizyeThes y HacTymHoMy npukiazi: Yellow butter

purple jelly red jam black bread / Spread it thick / Say it quick / Yellow butter purple jelly

red jam black bread / Spread it thicker / Say it quicker / Yellow butter purple jelly red jam

black bread / Now repeat it / While you eat it / Yellow butter purple jelly red jam black
bread / Don’t talk / With your mouth fulll [Hoberman M.A. The Llama...].

CrnoBocrosyueHHs TPUKMETHHUK + iMeHHUK «yellow butter» (;koBTe macio), «purple jelly»
(mimoBe kene), «red jamy (duepBoHe BapenHs), «black bread» (dopHuii xmi0)
BepOaNi3yOTh MIBUJIKE 1 MPOCTE 33J0BOJICHHA — OyTepOpo/l 13 YOPHOTO XJIi0a 3 Maciom,
BAapEHHAM 1 keJe. BiACyTHICTh 3HAaKIB MyHKTYyalli y BIpIlll, MIOBTOPEHHS CIOBOCIOIYYEHb-
HOMIHAIIF mpoAykTiB Ta Bupasu Spread it thick, Say it quick, Spread it thicker, Say it
quicker crioHykarTh 10 MPUPOIHOTO 30LIBIICHHS TEMITYy 3 KOKHUM ITOBTOPOM HOMIHAITIH,
4Oro i BUMAarae )aHp CKOPOMOBKH.

[likaBuMu 1711 aHANI3Y € JIGKCHYHI OnMHMI butternut, bean ta carrot cake: Betty
ate a butternut, / Betty ate a bean, / Betty rode a bicycle / from Exeter to Keene. / Betty
rode to Brattleboro / eating carrot cake, / then pedaled on to Burlington / and swam
across the lake [Prelutsky J. Ride...]. Jlekcema butternut excrutikye icTiBHHHR LT Ciporo
KaJIi(pOpHINCHKOTO ropixa — Pi3HOBHUJ BOJOCBKOTO, sikuii pocte y IliBHIUHINA Amepwuii.

Jlekcema bean € HOMIHALIED POCTUHH POAMHU OOOOBHX, IUIOJAM SKOI aMEpHKAHIII



77

TPAIUIIIHHO BUKOPUCTOBYIOTh y TDKy. CroBocmonyueHHs carrot cake mpencraiisie
KYyJIbTYpHY peaiito MPOAYKTIB XapuyBaHHS — MOPKBSIHUN TOPT: BOJOTUM OICKBITHHM TOPT
13 TepToi MOPKBH, TMOKPHUTHA KPEMOM 13 BEpIIKOBOTO Macia abo Tia3ypoBaHUU
BEpIIKOBUM cupoM [254]. Purmo-menomiiiHa KOMIIO3HIS TBOPY 3aCHOBaHA Ha
NEPEXpPECHOMY HECTapOBAaHOMY PUMYBAaHHI: PUMYIOTbCS APYTUN 1 YETBEPTUH, MIOCTUH 1
Bochmuit psaaku (bean — Keene, cake — lake).

Ha BigMiHy Bif ()OJIBKIOPHOTO BIPIIOBAHOTO TUCKYPCY JUIS JITEH, Yy Cy4acCHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY BIPIIOBAHOMY IUCKYpPCl JJIs JITEH aKTyali3yeTbCsl €MOLIMHO-OILIHHE
CTaBJCHHS JO TMEBHUX NPOAYKTIB XapuyBaHHs. Tak, MOXyTb OyTH BHOKpEMJIECHI
MPOAYKTH 1 CTpaBH, sIKi MOA00aOThCS 1 He mojoOaroThess. HomiHamisMu ki, sika
nojiobaethes, € taki ogunmii: waffles (Bagui), chicken (kypstuna), toffee (troddi), tacos
(tako), hot dogs (xor-morm), ice cream (mopo3uBo), candy bars (mykepku), pancakes
(mmanti), spaghetti (cmareri), pizza (mima), peanuts (apaxic), popcorn (IMONKOpPH),
macaroni (makaponu), raisins (pom3unku), bananas (6ananu), burger (ramOyprep),
chocolate (mroxonan). Hanpukman: Waffles give me sniffles, / chicken makes me itch, / toffee
gives me toothaches, / tacos make me twitch. / Hot dogs give me fevers, / ice cream gives me
chills. / If I nibble candy bars, / I'm green around the gills. / Pancakes make me queasy, /
spaghetti makes me sneeze. / As soon as | eat pizza, / | get a weird disease. / Peanuts give
me pimples, / popcorn hurts my throat. / One taste of macaroni, / my body starts to bloat. /
Raisins give me rashes, / bananas make me shake. / If | bite a burger, / | get a bellyache. / The
moment | try chocolate, / I lose a little hair — / broccoli has no effect, / it’s thoroughly unfair
[Prelutsky J. It’s Raining...]. HoMiHawii npoyKTiB XapuyBaHHs BIUTITAlOTHCS Y HETaTUBHUM
KOHTEKCT CIIiB 1 CJIOBOCIIONyY€Hb, SIKI TPEACTABISIOTh PE3YJIbTaTH, 0 SKHX IPU3BOIUTH
criokuBanHs, Hanpukia: Shiffles (mexwurr), makes me itch (mpoBokye uyxanns), toothaches
(6imp 3y0iB), make me twitch (3myrrye 3mpuratuch) Ta iHmm. [TO3UTHBHA KOHOTALTIS
HOMIHAIIN Kl BUpaKe€Ha IMIUTIUTHO y KOHTEKCTI BIpIIa, TaK SK 1 HEraTMBHAa KOHOTAIIis
nexcemu broccoli. Bupas «it’s thoroughly unfair»y BepOaiizye eMOIIHHO-OIIIHHE CTaBICHHS
JIPUYHOTO TEPOsI 10 HETaTUBHUX €(EKTiB, 10 SKUX MPHU3BOJAUTH KYIITYBAHHS YIHOOJICHUX
MPOJYKTIB, Ta BIJACYTHOCTI OYIb-SIKOTO pe3yibTaTy IPH CIIOKWBAHHI OBOYY, SIKMM HE

nonobaetbes (broccoli).
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Oxpim nexcemu broccoli, HeratuBHOi KOHOTAIii HaOyBalOTh HOMIHALIT TXKi,
HpEJCTaBICHI TaKUMHU JICKCHYHMMHK oguHMIsgMu: lima beans (mimceka kBacosst), spinach
(mmuHar), vegetables (oBoui), greens (3eneni oBoui), chicken (xypstuna), cantaloupe
(MyckycHa auns1), meat (m'sico), salad (camar), macaroni (makaponn), peas (ropox), cheese
(cup). Hanpuknan: Because I don'’t like lima beans, / | dropped them in my juice. / My
mother noticed what | did, / and so it was no use. / | slyly set my spinach, / on the floor
beneath my chair. / My mother’s eyes are very sharp, / she saw it sitting there. / I tried to
hide my broccoli / behind the window shade. / My mother gave it back to me, / | was a bit
dismayed. / Whenever | hide vegetables, / she finds them in a blink. / It’s hard to fool my
mother — / she knows the way | think [Prelutsky J. My Dog...]. Jlekcema vegetables
mo3Havae poJIOBE MOHATTA BigHocHO 1m0 BuaoBux lima beans, spinach, vegetables.
HeraTuBHa oliHKa 3a3Ha4eHUX HOMIHAIlINA BepOai3yeThCsl BUCIOBIIOBAHHAM «I don'’t likey
Ta J1€CIOBaMH, y SIKMX KOHTEKCTYyaJbHO AaKTyalll3ye€TbCs CE€Ma «HaMip MO30yTHUChHY) —
dropped, set, hide.

Bapro 3a3naunTH, 1m0 OUIBIIICTH HOMIHAIIM iK1 HaOyBarOTh KOHTEKCTYyaJIbHUX
OLIIHHUX KOHOTAIH, SKI HE € IXHIMHM MOCTIMHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU Yy MOBHIN KapTHHI
CBITY CY4aCHOT'O aMEpHUKaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO IUCKYpCy mis aiter. I[IpoimocTpyemo 1ie
TBEPKCHHS Ha NIPUKJIaIi BXKUBaHHS Jiekcemu chicken. Tak, y HaBeleHOMY BHIIE KOHTEKCTI
el IMEHHUK HalOyBa€ T[O3UTUBHO-OLIHHOT KOHOTAalli 3a pPaxyHOK MPOTHUCTaBICHHS
nexcuunux omauuuie Waffles, chicken, toffee, tacos i mekcemu broccoli Ta axryamizamii y
cemaHTuIli cioBa Chicken ocoOHCTICHOTO JEHOTATHBHOTO MIKPOKOMIIOHCHTA «CMadHe»:
Waffles give me sniffles, / chicken makes me itch, / toffee gives me toothaches, / tacos make
me twitch. /... | broccoli has no effect, / it’s thoroughly unfair.

Y KOHTEKCTI IHIIOrO TBOPY Yy CeMaHTHIll JiekcemMu Chicken eKcIutikyeThest
JICHOTaTUBHUN MIKPOKOMITOHEHT «HE cMauHe»: MY younger brother’s appetite / is finicky,
and very slight, / he’s almost guaranteed to hate / whatever’s placed upon his plate. / “I
will not eat these greens!” he groans, / “This chicken has too many bones, / the
cantaloupe is far too sweet, / there’s too much gravy on the meat.” [Prelutsky J.
Something BIG...]. Akrtyani3amifo HEraTMBHO-KOHOTOBAHOI CEMH Yy 3HAYEHHI CJIOBa

chicken moxna mosicHUTH BiZOOpa)KEHHMMH Y TBOpPI OCOOMCTHMH XapaKTEPUCTUKAMH
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JIPUYHOTO Teposi, K1 MIPEACTABJICH] BUCIOBIIOBAHHIMU «brother’s appetite is finicky, and
very slight», «he’s almost guaranteed to hate whatever’s placed upon his plate» —
BepOATLHUMU perpe3eHTaIisIME Horo «po30ipiauBoroy (finicky) anerury.

BuHATKOM 13 HaBeICHOro TBep/UKeHHs € Jjekcemu broccoli 1 liver, sxi
XapaKTEPU3YIOThCS OI[IHHO-HETAaTHBHUM CTaBJICHHSIM y BCIX KOHTekcrax: /’'m happy as
anyone ever could be, / there’s no one on earth half as happy as me, / for I just found out
at the doctor’s today / I'm really allergic to liver . . . HOORAY! [Prelutsky J. A Pizza...].
HeratuBHa oriinka cioa liver Bupaka€eTbCsi BXKMBAHHSIM 13 [IMM IMCHHUKOM ITPUKMETHUKA
3 HEraTMBHOIO KOHoTarier allergic, mo mo3Hauae BUHUKHCHHS AJepriuHOl peakiii y
JIPUYHOTO Teposi Ha 1€ MPOIAYKT, 1 BUKJIMKAE y HBOTO EMOLINHY pPEAKIII0 PajocTi,
BepOaizoBany npukMmerHukoMm happy. [puciiBauk really, rpagiuso BumiieHui aBTOpOM,
IMILTIIUTHO TIepelae peanizaiito 0akaHHs JIPUYHOTO Teposi MO-CIPaBKHbOMY OTPUMATH
aJIepriuyHy peakilito Ha HEeYJII00JICHUN NPOAYKT. Y KUBAHHS Y TBOPI JIEKCEM 13 HETAaTUBHOIO
koHortariero (allergic) ta mnosutuBHOO (HOORAY) € mnpukiagoM MOACTIOBAHHS
Mapaj0KCAIbHOCTI MUCJICHHS JUTHHHU aBTOPaMU JUCKYPCY.

JInsi cyyacHOro aMEepHKaHCHKOrO BIPIIOBAHOTO JTUCKYPCY Uil AITEH XapaKTepHi
HOMIHAIlII CTpaB, SKI TOEIHYIOTh CEMAaHTUKY «ICTIBHOTO» 1 «HEICTIBHOTO», M0 €
MPUKIIAJIOM peatizailii emiCTeMIYHOT0 KOHIIENTYyaJIbHOTO OKCHMOPOHY, 3aCHOBAHOI'O Ha
«3IIITOBXYBAaHHI HECYMICHUX KOHIIENTIB, MiJ AKI MIABOASATHCS TMOHATTS» [168, c. 29],
nanpukian: | am Percival P. Puffinwuff, / a baker of renown, / justly famous for creating /
the most tasty pies in town. / | make pies for all occasions, / many flavors, any size, /
here’s a savory assortment / served at Percy’s Perfect Pies. / PUMPKIN PANDA
CORIANDER / CASSOWARY CURDLED CREAM/SALSA SALMON SALAMANDER / SKUNK
ASPARAGUS SUPREME / MANGO KANGAROO VANILLA / MINNOW MARROW
MARZIPAN / CHICKEN CHICKADEE CHINCHILLA / GNU MERINGUE ORANGUTAN /
GOUDA GUPPY GOPHER GRISTLE / APPLE CAPPUCCINO RAT / SUSHI GOULASH
THRUSH AND THISTLE / PHILODENDRON FERRET FAT / WEEVIL JELLY VERMICELLI /
WASP IN WALNUT WALRUS SAUCE / BOYSENBERRY BISON BELLY / MACARONI
MELON MOSS / MARINARA BAT BANANA / ALLIGATOR BEES AND CHEESE / TAFFY
TARRAGON IGUANA / TETRAZZINI ZEBRA KNEES / PRUNE PAPAYA POPPY PARROT /
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POSSUM PENGUIN PRICKLY PEAR / CATERPILLAR COLA CARROT / GORGONZOLA
POLAR BEAR / | cannot imagine anything / more wonderful than these, / filled with
succulent ingredients / and guaranteed to please. / Every one is so delicious, / it deserves
to win a prize / for the principal proprietor / of Percy’s Perfect Pies [Prelutsky J. It’s
Raining...]. CnoBo «coriander» y 3Ha4eHHI NPUIIPABH TOEAHYETHCS 13 JICKCEMOIO
«pumpkiny, 1o o3Hauae ictiBuuit miig — «a large rounded orange-yellow fruit with a thick
rind, the flesh of which can be used in sweet or savoury dishes» [254], Ta nexceMoro
«panda» i3 cemaHTHKOIO «TBapuHa» — «a large bear-like mammal with characteristic
black-and-white markings, native to certain mountain forests in China» [254];
cioBocnonydeHHs «curdled creamy, pedepeHTOM SKOTO € COJIOJKHIA JeCepT — 3TyIICHUIN
KpEM, TOE€JHYETHhCS 13 HOMIHAIEID TMPEACTaBHUKA TBAPUHHOIO CBITY «Cassowaryy
(xa3yap) — «a very large flightless bird related to the emu, with a bare head and neck, a
tall horny crest, and one or two coloured wattles» [254]. Korctpykiii Takoro THIy, yKUTI
pa3oM 13 MO3UTHBHO KOHOTOBAaHHMH CJIOBAMH 1 CJIOBOCIIOJIYYCHHAMUN Ha ITO3HAYCHHA
CMaKOBHMX SIKOCTEH BHpPOOIB TeKaps — Savory assortment, succulent ingredients,
guaranteed to please, so delicious, deserves to win a prize cTBOPIOIOTH ipOHIYHUI eEKT i
HaJaI0Th TBOPOBI MapaOKCAIIBHOCTI.

[TapagoKCaJIbHICTh € XapaKTEPHOK PHCOI0 TBOPY, Y SKOMY BepOai3yrOThCsl CTPaBH,
npuroToBaHi y BuramaHomy pectopani Gloppes Soup Shoppe. Crpykrtypa TBOpY
Mpe/CTaBIeHa TaKUM YWHOM: Y Tepmiiid cTpodi CIoBaMH 1 CIIOBOCIOJIYYEHHSIMHU 13
MO3UTUBHOIO KOHOTAIIEKD OMUCYETHCS BIIMIHHUN CMak IUIOAIB Mpalll MACTPUHI; y I STH
HACTYITHUX CTpOo(dax MOAAETHCS OMUC MPOYKIIii, SKYy BUTOTOBIISIE KyXap; B OCTaHHi# cTpodi,
moaAiOHO O TEpIoi, BUXBAISIOTHCS MPOAYKTH mpari. Ilepma 1 ocranHs ctpodu TBOpY
3MaJIbOBYIOTh PEATICTUYHUIA 00pa3 pecTopaHy, A0 SIKOIO MOXKHA 3aBITaTH 1 MPUTOCTUTHCH
CMaYHUMH BI/IpO6aMI/I; 3HAYCHHS JICKCEM OCHOBHO1 YaCTUHH, IIPCACTABJICHC ITO€IHAHHAM
CEMAaHTUKH <«ICTIBHOTO» 1 «HE ICTIBHOIO», CTBOPIOE €(PEKT OOMaHYTHUX OYIKyBaHb.
Hampuknan: | am Gladiola Gloppe, / | cook soups at GLOPPES SOUP SHOPPE, /every
one of which is certain to delight. / | prepare for you each day an astonishing array, / here
are samples to entice your appetite: / ALAMANDER SALMON SLUG / BAT BEGONIA
BARLEY BUG / RUTABAGA BACON BARRACUDA BRAN / ANACONDA GREEN
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SARDINE/ TURTLE TURKEY TANGERINE / BEETLE BEAN BANANA / FROG
FALAFEL FLAN / HIPPO HIP HYENA HAIR / CREAM OF CAMEL CAMEMBERT /
GOPHER GUMBO GOAT GORILLA GOOBER GOOSE / PUFFIN PORK PIRANHA
PEAS / COTTON CANDY COTTAGE CHEESE / MASHED MOSQUITO MARINARA
MANGO MOOSE / GINGER GERBIL JONQUIL JAM / CURRY COLA CACTUS CLAM /
CALAMARI CORN KOALA KEROSENE / RUMP OF RHINO RAISIN RYE / DIESEL
DUMPLING DRAGONFLY / WEASEL WIENER WEEPING WILLOW WOLVERINE / If
you happen to stop by, / won't you give my soups a try? / You’ll discover you will savor
every drop. / The aromas are unique, / and the flavors last a week... / you'll just love what
I concoct at / GLOPPES SOUP SHOPPE [Prelutsky J. A Pizza...]. Hominamis «Gloppes
Soup Shoppe» € imiTamieto peaii cydacHOi KyJIbTYpU — BHTQIaHOKO Ha3BOKO PECTOPaHY, y
AKOMY TOTYIOTh cynu. CJIOBOCIONTYYEHHSI-HA3BU CTpaB MOOY0BaHI HA OCHOBI ajiTepailii
MOYaTKOBOTO 3BYKY CIiB 1 cymixkHOoi pumu, Hanpukiaa: ALAMANDER SALMON SLUG /
BAT BEGONIA BARLEY BUG.

2.3.2. Tepminan Household Items ¢peiim-crpykrypn konunentry HOUSEHOLD

Tepminan Household Items d¢peiim-ctpyktypu konumenty HOUSEHOLD vy
(oBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JTUCKYpCl JUIS JIT€Hd BMIIIYE OJHOMMEHHHMH CJIOT, SKHI
aKTyaTi3y€eThCsl TAKUMH JICKCHUYHUMH ofuHuIsMu: bowl (mwucka), bottle (musmka), table
(ctim), bed (mixkko), feather-bed (mi>kko 3 mepuHorO 13 TIepa), coffee-pot (kaBHMK), mMug
(xyxomb), baccy box (rabakepka), candle (csiuka), porridge-pot (xactpyss), ladle
(omostonuk), cradle (komucka), pewter (oyoB’stHui mocyn), knives (Hoxi), forks (Buaenkw),
looking-glass (m3epkaio).

Jlexcuuni omunuii a little pewter, a new porridge pot, a brass ladle, new cradle
XapaKTepU3YIOTh MpeaMeTH mo0yTy HoBoro rocronapersa: Little Jack Dandersprat / Is my
best suitor, / He has got house and land / And a little pewter; / First a new porridge pot, /
Then a brass ladle, / And if a baby comes / Then a new cradle [CMI']. ITociigoBHiCTh
nepepaxoByBaHHs jiekceM house and land, a little pewter i T.1. npeAcTaBIsIOTh AMHAMIKY
PO3BUTKY TOCIOJNAPCTBA — CHOYATKy KymyroTh jaiM 1 3emro (house and land), motim
HeoOXimHI mpeaMmeTd moOyty (a pewter, a porridge pot, a brass ladle) i, sximo

HApPOJKYEThCSI TUTHHA, KYITYIOTh JUIs Hel Koiucky (cradle).
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Jlexcemu a little pewter, a new porridge pot, a brass ladle Bep6ainizytots npeamerw,
AK1 HaMararoThes npuadatu y nepury yepry. CioBo PeWLEr mo3Havyae KyXOHHUHN MPEeaMET,
3p0o0JICHMIA 31 CIUTaBY 0JIOBA 1 CBUHITIO, 3 SIKOTO MHJIK a0o0 imu. CiioBocmoaydeHHs porridge
pot € BepOAIbHOIO PEMPE3CHTALIEI0 TIOCYAY, Y SIKOMY BapHJId Kallly — OJIMH 13 OCHOBHHX
NpoAyKTiB XapuyBaHHs. [loemnanus ciiB brass ladle ommcye mimHuii OMOJIOHUK, SKUM
HayepIyBaIM Kallly 13 KacTpyJIi.

CtaHOBJIIEHHSI HOBOT'O TOCIIO/IAPCTBA MpeECTaBlIeHE Y (DOJIBKIOPHOMY BipIIOBAHOMY
JAMCKYpCL UTsl TiTeH KacTpyJiero Ui MPUroTyBaHH Karii (Porridge-pot) sk OCHOBH OCHOB:
Brave news is come to town, / Brave news is carried / Brave news is come to town / Jemmy
Dawson’s married. / First he got a porridge-pot / Then he bought a ladle / Then he got a
wife and child / And then he bought a cradle [MGR-2]. Po3BuTtok rocmomgapcraa
BiIOYBA€ThCSA 3a BHINE OMMcaHUM mpuHimunom — omnosionuk (ladle) i motim komucka
(cradle), mo oueBHMIHO MPOTUKTOBAHO PUMYBaHHSM 3a3HadeHux ciiB ladle — cradle.
Jlekcema cradle ekcrutikye pedepeHT TUTAYOTrO CHAIBHOTO MICIS — KOJHUCKY, SIKY BilIaau
B OCeJIl Y¥ HAJBOPI.

[IpeameTn moOyTy 3MajgbOBYIOTHCS aTpUOyTaMM iXHIX BJIACHUKIB. Tak, MOBHUMH
omuHuiIMu the lady’s knives, the lady’s forks, the lady’s table, the lady’s looking-glass

ormcyethest moOyT nexai: Here are the lady's knives and forks, / Here is the lady's table, /

Here is the lady's looking-glass, / And here is the baby's cradle [CMI].

Jlekcema lady mosnauvae «BuTOHYeHy, BBiwMBY KiHKy (refined, polite woman), 3
HAJIGKHOI ocBiTOr0 Ta BuxoBaHHsM (well-educated, well-bred), rapaum 3oBHIIIHIM
BurisagoMm Ta Manepamu (well-dressed, has excellent manners) ta / abo HUISIXETHOTO
noxomkenns (belonging to a high social class, member of the nobility)» [144]. ImeHHMKH
knives 1 forks BepOamizyroTh cTOJIOBI HpUOOpH, SKMMH TIaHi, YeMHA 1 BHXOBaHa,
KOPUCTYEThCSI BIPOoBK Tpane3u. Imenuuk looking-glass ekcmikye mpeamer Tyanery,
HeoOXiTHuM 11 ciaikyBaHHs lady 3a cBO€rO 30BHINIHICTIO.

Y wactynmHomy TBOpi Jekcemu bowl (mucka), bottle (mmsamka), table (ctin)
BepOaTi3yI0Th OCHOBHI MIPEJMETH I'OCIIOIapCTBA Y KOHTEKCTI XapuyBaHHS — MPEIMETH IS
crioKuBaHHsA ki, nutTs 1 cuainas: My father he left me, just as he was able, / One bowl,

one bottle, one table, / Two bowls, two bottles, two tables, / Three bowls, three bottles,
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three tables... [CMI']. Tpu oCHOBHI IpeaMETH MMOOYTY € CIIaJKOM, SIKUH MepeaacThes Bij

OatekiB miTsaM. [ToBropenns nepeniayBanb «One bowl, one bottle, one tabley, «Two bowls,

two bottles, two tablesy € TuoBor 0COOTMBICTIO BIPIIIOBAHOTO AUCKYPCY JUIS JTITCH.

3anumaroTh CHaA0K JITAM HE JuIle OaThKH, a i 1HIII poAnYl, HAapUKIIa, TiTka: My
aunt she died a month ago, / And left me all her riches, / A feather-bed and a wooden leg, /

And a pair of calico breeches; / A coffee-pot without a spout, / And a mug without a

handle, / A baccy box without a lid, / And half a farden candle! [CMI']. CioBocmony4eHHs

«all her richesy (yce cBoe ©OararcTBo) IpOHIYHO XapaKTEpHU3Y€ TIIOXKHUTKUA TITKH,
npeacTaBicHi KoHCTpykiisimu «a feather-bed», «a wooden leg», «a pair of calico
breeches», «a coffee-pot without a spout», «a mug without a handle», «a baccy box
without a lid». IIpeamern moOyty, BupaxkeHi jekcemamu coffee-pot, mug, baccy box,
CTIOJIYYal0UUCh 13 KOHCTPYKIISIMU 3 PUAMEHHHUKOM Without, BKa3yroTh Ha HE3aJ0BUIbLHHI
CTaH MPEIMETIB, Kl MAlOTh JOBIMM BIK 1 MEPENAIOThCA 3 MOKOJIHHS B IMOKOJIHHS: &
coffee-pot without a spout (kaBHuk 6e3 Hocmka), @ mug without a handle (kyxomns 6e3
pyuku), a baccy box without a lid (tabakepka 6e3 kpumiku). Hominaris feather-bed
BepOasizye KyJIbTypHO-ICTOPUYHY peasiiio — JIDKKO 3 MEPUHOIO 13 Mepa, CIOBOCIIONYYCHHS
a wooden leg mo3nauae TiT4MH MpoTE3, a KOHCTPYKIis a pair of calico breeches — 1i omsar
(cutuesi mranu). Jlekcema candle € BepOanbHOIO PEMPE3CHTAIIEI0 BAXKIMBOI 1CTOPUIHO-
MapKOBaHOI peanii, nmpeaMera, SKUd CTOJMTTAMU OYB OCHOBHUM JIKEPEIOM CBITJIA Y
BEUIpHIH Yac.

Tepminan Household Items y cy4yacHoMy aMepHUKaHCHKOMY BipIIOBAaHOMY
IUCKypcCl A aiteit Bmitye cnotu Adults’ Household Items 1 Children’s Household Items.
Tak, cnor Adults’ Household Items npencrtaBieHuid TakMMU OJWHMIAMHU: computer
(xomm’totep), refrigerator (xomomwnbhuk), toaster (tocrep), blender (mikcep), TV set
(tenei3op), garbage can (Bixpo mus cmitts), plate (rapinka), table (crin), chair (crinens),
saucer (omroane), bowl (mucka).

Jlexcemu table (crim), chair (crinems), plate (rapimka), saucer (6mromue), bowl
(Mucka), OVEN (IyXOBKa) MO3HAYAIOTH MOOYT KUTTS Jgopocioro. [lops 13 HoOMIHAITIEO IS
MO3HA4YCHHs MicIsl Tpane3u table, mpucyTHboi y (GoNbKIOpHOMY BipIIOBAaHOMY JAMCKYpCi

JUIA JiTed, y Cy4yaCHOMY aMEpHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYpCl Ui JOiTeld MOoOyT
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MMpEACTABJICHO JICKCEMOIO chair — A1 IIO3HAYCHHA IIPEeAMETA, Ha AKOMY CHIOATH 3a
ctosioM. SKIo y (QoJIbKJIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JHCKYpCl IS JiTeld BepOamizarii
HaOyBalOTh KJIIOYOBI MOHATTS MOOYTY, TO Y CYy4aCHOMY aMEPUKAHCHKOMY BipIIOBAHOMY
JUCKYPC1 JIs JIITeH CIOCTEpiraeThcsi (PparMEeHTapHICTh iXHBOTO MPEACTABICHHS MIJISIXOM
BepOaizaiii AesIKuX, He 000B’A3KOBO HAWBaXIIMBIIIUX y MOOYTI, peueid, Hampukiam: The
turkey shot out of the oven / and rocketed into the air, / it knocked every plate off the table
/ and partly demolished a chair. / It ricocheted into a corner / and burst with a deafening
boom, / then splattered all over the kitchen, / completely obscuring the room. / It stuck to
the walls and the windows, / it totally coated the floor, / there was turkey attached to the
ceiling, / where there’d never been turkey before. / It blanketed every appliance, / it
smeared every saucer and bowl, / there wasn’t a way I could stop it, / that turkey was out
of control [Prelutsky J. Something BIG...].

Jlekcemu plate, saucer, bowl mo3nadarots pi3Hi 3a HOPMOIO i PO3MIPOM E€MKOCTI,
npusHadeHi Uit Tki. Tak, cimoBo plate xapakrtepusye IJIOCKYy Tapiib, 3a3BHYail
BUTOTOBJICHY 13 MOPLEISIHA, Y SKif Moar0Th 1Ky 1 3 skoi inare — «a flat dish, typically
circular and made of china, from which food is eaten or served» [254]. Jlekcema bowl
pedepeHTOM Mae Kpyrily TIHOOKY MOCYAMHY IS TBEpAOi i abo pimuHH — «a round,
deep dish or basin used for food or liquid» [254]. CioBo saucer mo3Hayae MiJIKy Tapijiky
13 BUIMKOIO TI0 CEepe/IMHI, Ha SAKY 3a3BWYail cTaBiATh 4amky — «a shallow dish, typically
having a circular indentation in the centre, on which a cup is placed» [254].

[{ikaBUM y KOHTEKCTI HAIIIOTO aHaJi3y € po3rjsa jekceM computer i refrigerator,
pedepeHTH SKHX € TJI0IaMU Cy4acHOi MuBiII3alii. 3a OCTaHHI TPUILATH POKIB KOMIT IOTEP
CTaB HEBIJ €MHOIO pIYYI0 Y KOXHOMY A0Mi. ChOroJiHI HUM KOPHUCTYIOTHCS 1 JOPOCII,
Mamoku. Komm’rotep — 1e 3Hapsans mpaili, MOMIYHUK, APYT, po3Bara il irpamka. He
JUBHO, 1110 JieKceMa COMpUter 3Haiiia CBOE BIJOOpPaKeHHS y MOBHIN KapTHHI CBITY
CYy4aCHOT0 aMEPHKaHChKOTO BipIIOBaHOTO AMCKypcy aus mitei: | think my computer is
crazy, / it’s gone off its rocker today, / the screen is impossibly scrambled, / and I can’t
control the display. / lllegible symbols are flashing / in places they just don’t belong, / it’s
surely no help with my homework, / every last answer is wrong. / I'd always depended

upon it, / but now its behavior has changed, / it’s churning out absolute drivel, / it’s clear
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my computer’s deranged. / It’s making disheartening noises, / like kangaroos hopping on
fruit, / it thoroughly garbles my input, / then burbles, "THIS DOES NOT COMPUTE!" /
Something inside my computer / is buzzing like billions of bees, / even my mouse is
affected, / it seems to be begging for cheese. / | guess | know why my computer / is addled

and may not survive — / my brother inserted bologna / into the floppy disk drive [Prelutsky

J. A Pizza...]. Jlekcema display no3Hauae exeKTpOHHI JaHi, Ki BUBOASATHCS HA MOHITOPI —
KapTHHKH abo cuMBoim (Symbols): «the data or images shown on a computer screen or
other device» [254]. ImenHHK INPUt € BepOATLHOIO PEMPE3CHTAIIIEI0 MPOIIECY BBEIACHHS
nanux. MoBHI omuHwMIN SCreen (ekpan), mouse (muiuka), floppy disk drive (auckernwuii
JUCKOBIJI) TMPEACTABISIIOTh (PYHKI[IOHAJIbHI YacTUHH KoMI'toTepa. Jlekcema SCreen
MTO3HAYa€ MOBEPXHIO E€JIEKTPOHHOIO MPHUCTPOIO, HA SIKIA BIATBOPIOIOTHCS 1H(OpMAIiiiHI
nani — «the surface of a cathode ray tube or similar electronic device, especially that of a
television, computer, or monitor, on which images and data are displayed» [254].
Jlekcema MOUSE EKCIUTIKYE peaito, sKa € aTpuOyToM 3/1e0UIBIIOT0 CTAI[lOHAPHUX
KOMIT IOTEPIB; 1€ MaJICHbKUI MOPTATUBHUN MPUCTPIN, IKUI PyXarOTh N0 «KUIUMKY» ab0
TUTOCKIM TOBepXHi, 100 mepeMictutu Kypcop Ha muciuiei — «a small handheld device
which is moved across a mat or flat surface to move the cursor on a computer screen
[254]. Hominamis floppy disk drive xapakrepusye npucTpiii cTar[ioHapHOr0 KOMIT I0TEpa,
y SKHI BBOAUTBHCS MajoQOpMaTHUN THYYKHI MAar”iTHUM AHCK — AucCKeTa. Y A00y
IIBUJKOTO PO3BUTKY KOMITIOTEPHUX TEXHOJOTIM 11 pealisi IOCTYIOBO CTa€
aHaXpOHI3MOM MHHYJOro. Benuki 3a po3mipoMm Hocli 1H(QOpMaIli MOCTYNAITHCA OIBIII
KOMITAKTHHUM, 37aTHUM YMICTHTH 3Ha4Hi 00’ eMu iHpopmartii (Hanpukiazn, flash drive).
Jlekcema refrigerator mo3nadae npeamer kKoM(pOpTy CydacHOT JIFOJUHH, O3 IKOTO B
€MoXy CIHOXXKMBAllTBa HE MOXE OOIMTHCHh IKOJHE TOCIOAAPCTBO. Y CY4acHOMY
aMEpPUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY JUCKYpCl Il JITE€H 11 peasis TMpeAcTaBiIeHa Yy
MapajoKCAIbBHOMY CIIPUHHATTI: XOJOMWIBLHUK 3MaJIbOBYETHCS SIK KOHTCHHED JIA
30epexenns 3imcoBanol Tki. Hampuknam: Deep in our refrigerator, / there’s a special
place / for food that’s been around awhile... / we keep it, just in case. / “It’s probably too
old to eat,” / my mother likes to say. / “But I don’t think it’s old enough / for me to throw
away.” / It stays there for a month or more / to ripen in the cold, / and soon we notice
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fuzzy clumps / of multicolored mold. / The clumps are larger every day, / we notice this as
well, / but mostly what we notice / is a certain special smell. / When finally it all becomes /
a nasty mass of slime, / my mother takes it out, and says, / “Apparently, it’s time.” / She
dumps it in the garbage can, / though not without regret, / then fills that space with other
food / that’s not so ancient yet [Prelutsky J. It’s Raining...]. IIpuxkmerHuk ancient
Mo3HayYa€e BIKOBY XapaKTEPUCTUKY MPEIMETa, MOCh TaKe, IO BITHOCUTHCS JI0 BiIAICHOTO
MuHyjaoro i Ounemie He icuye: «belonging to the very distant past and no longer in
existence» [254]. ¥ TekcTi TBOpy IS JIekceMa € CHHOHIMOM BHpasy «t00 old to eaty, sixa
MOETUYHO TMEpeOUIbIIEHO XapaKTepu3ye BIK TMPOJYKTIB, sKi Mama 30epirae y
xononuinbHUKy. KoHCcTpykuisiMu «fuzzy clumps of multicolored moldy, «The clumps are
larger every dayy, siki mo3Ha4aIOTh CTaH 3aJC)KAHUX MPOAYKTIB, CTBOPIOETLCS 0COOJIMBA
JMHaMIKa TBOPY 3 KyJIbMiHAIli€l0, BepOali30BaHOK CTPYKTYpOro «a nasty mass of slimey.
Pospsaka mocsiraeTscs Bupazom «She dumps it in the garbage can...», sxuit omucye
KIHIIEBY JIOJTFO TTOBHICTIO 311ICOBAaHMX XapyiB.

HowmiHarris garbage can e amepukaHchbKUM BapiaHToM OpuTaHchkoro dustbin. Bona
Mo3HAYa€e €MKICTh JUIS BHKHIAHHS rocroiapyoro cMitts — «a container for household
refuse» [254]. Lle crmoBoCHOIYYECHHS BHpakae peasiio CydacHOrO CYCHIJIBCTBA, Y SKOMY
TOYKOI BIJUTIKY NepeOyBaHHS MPOAYKTIB XapyyBaHHS Yy PO3MOPSIKEHHI rocrnojaps €
MOMEHT CKJIaJJaHH$ iX y BI30K CylepMapKeTy, a KIHIEBHM MICUEM MPU3HAYEHHS — B1IPO
JUISL CMITTSL.

Cnor Children’s Household Items axtyainizyeTbcs TakuMH Jekcemamu: high chair
(BUiCOKUH muTsunii ctinenp), Dib (quTsuunit Harpyauuk), stroller (jerka auTsAda KossAcka),
crib (mutsue dikeuko), carriage (nursya kossicka). Ll JekceMu OonmMCyrOTh MPEAMETH, SIKi
€ arpuOytamu oOyTy MaieHbkoi oauuu: Baby in a high chair, / baby in a bib, / baby in
a stroller, / baby in a crib [Prelutsky J. The Frogs...]. Ha Binminy Bix siekcemu cradle, o
Mo3HAYa€e JUTAYY KOJMCKY, SIKy BIllIaJlM B OCEJi 4d HaJaBOpi, pedepeHToM ciosa Crib e
IUTSUE JTKEUKO 3 TepuiaamMu — «a child’s bed with barred or latticed sides» [254]. Tlopsin
13 HOMIHAIJIEIO «CMAJIbHOTO MICIISH B aMEPUKAHCHKOMY JTUCKYpPCl MPUCYTHI JIEKCEMHU, IO
eKCIUTIKYIOTh HOB1 3aco0M KOMQOpPTY, Kl CydacHa LMBLII3AIlisS MPOIMOHYE OaTbkaM MpH

AOTIISAL 32 JUTHHOKO: y IXHBROMY posmopsiikeHH1 € aursamid crinens (high chair), Ha
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SKOMY MaJllOKa MOKHA TOJlyBaTh Ta 0aBUTH, Jierka koJisicka (Stroller) mist nmporynsHok Ha
CBDKOMY MOBiTpi Ta auTsunidi HarpymHuk (Dib), sxuit 30epirae omsr YHUCTUM IpHU
rOJlyBaHHI.

Kpim Hominariii stroller, y cysacHoMy amepHKaHCBKOMY BipIIIOBAHOMY IHCKYpCi
JUIS JTITed MPUCYTHS JIGKCeMa Ha MO3HAYCHHS 3aco0y JUIS TIepeBE3CHHS MayiAT carriage.
Pedepentom nekcemu Stroller e cknamana mporyssiHKoBa KoJjisicka, HOMiHAIlis carriage
EKCIUTIKYE peallifo, fKa € «3aKpUTOI» KOJSCKO — YOTHPUKOIICHHM EKimakeMm 3
BimkuaHUM Bepxom: Here we go / To and fro / Pushing our carriages nice and slow / Up
and down / Through the town / Taking a walk with our babies. / Tuck them in / Toe to chin
/ Shawls fastened tight with a safety pin / Back and forth South and north / Taking a walk
with our babies. / Off they glide / On their ride / Snug in their carriages side by side / Rain
or shine / It’s so fine / Taking a walk with our babies [Hoberman M.A. The Llama...].
Bupaz «Rain or shine / It’s so fine / Taking a walk with our babies» xapaxtepusye
3pYYHICTh KOPHUCTYBAaHHSI 3aKpUTOIO0 KOJSICKOIO — ii (PYHKIIOHAJIBHICTh 3a OYIb-KOi
MOTO/IH.

2.3.3. Tepminan Household Work ¢peiim-cTpykrypu konuenty HOUSEHOLD

Tepminan Household Work dpefim-ctpykrypu  konnenty HOUSEHOLD y
(oabKIOPHOMY BIpPIIOBAHOMY JTUCKYpCl Jist AiTed mae cinotu Men’s Work, Women's
Work Tta Children’s Occupations. Cinotr Men’s Work akryami3yeTbcs clIOBaMHU 1
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH, SIKI MMO3HAYAIOTh YOJIOBiUYy poOOTy mo rocmomapcty: to make hay
(ckmamaTu ciHo), to thresh corn (momorutu 3epHo), go a-hunting (mosrosaru), catch fishes
(pubanutn), catch [fishes] on a hook (;oButn puby Ha radok), catch hens (joButH Kypeit),
mow corn (ckuptyBatu), g0 a-hoeing (mortmwxutu), mowing (xocutu), drive the plow
(opatn).

Howminatii poGoTy 1o rocnoapcTBy €KCIUTIKYIOTh PO3MO/11 000B’sI3KiB: HASIBHICTh
YOJIOBIYMX, JKIHOYMX 1 JUTAYUX 3aHATh. Tak, JAO 4YOJOBIYOi cepr BXOIATH MOJbOBI
poboTH, BepOastizoBaHi TaAKMMH JIeKCHUHUMHK oauHuisamu: t0 the plough (ctaBatu o myra),
to the cart (Bosutu Bo3om), t0 make hay (ckiamatu ciHo), to thresh corn (MomoTuTH 3epHO).
Hanpuknan: Lavender’s blue, diddle, diddle, / Lavender’s green; / When | am king, diddle,
diddle, / You shall be queen. / Call up your men, diddle, diddle, / Set them to work, / Some to
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the plough, diddle, diddle, / Some to the cart. / Some to make hay, diddle, diddle, / Some to

thresh corn, / Whilst you and |, diddle, diddle, / Keep ourselves warm [CMI]. Jlekcema work
NpEJICTaBIsiE POAOBE TMOHSTTS, 3HAYCHHS SIKOTO PO3KPUBAETHCS HABEJACHUMHU BHIIE
CTIONyYSHHSIMH,

[TomoBanHs Ta prOaIbCTBO, K1 TPAAULINHO BBAXKAIOTHCS YOJIOBIYUMH 3aHATTIMU,
HpeJCTaBlIeHl Y HAacCTymHUX TBopax: A man went a-hunting at Reigate, / And wished to
leap over a high gate. / Says the owner, “Go round, / With your gun and your hound, / For
you never shall leap over my gate.” [MGR-1]. // William McTrimbletoe, / He’s a good

fisherman, / Catches fishes, / Puts them in dishes, / Catches hens, / Puts them in pens; /

Some lay eggs, / Some lay none, / William McTrimbletoe / He doesn’t eat one [CMI'].
Jlekcema a-hunting Bupakae ocoONMBOCTI apxaiyHOTO BXKMBAaHHS Ji€NpUKMETHHKA | B
aHrmicbkiin MoBi. Imennuk fisherman ekcriikye 3aHSATTS 4OJIOBiKA — pHOAIBCTBO.
CnoBocrioryuennst  catches fishes, catches hens yrounroroTe cnemudiky podoTH
JPUYHOTO TEPOs.

Cnotr Women’s Work BepOamnizyeThCs J€KCEMaMH, SIK1 IO3HAYAIOTh KIHOUY pOOOTY,
a came: wash the dishes (mutu mocyn), wipe the dishes (Butuparu mocyn), to rub the dirty
clothes (nmpatu 6pynuuii oxsr), keep the house clean (tpumaru 6yauHOK y 94MCTOTI), §O tO
the mill (xomutn 1o mMiuHa), bake bread (mextn xmi6), brew ale (Baputu nuso), feed the
swine (romyBaTtu cBuHel), run the reel and the little spinning wheel (npsictu), reel the
spool of yarn (npsictu), go a-silking (urutu), milk the cow (moitu xopoBy), go a-milking
(moitm), feed the pigs (romyBaru cBumeit), mind the hen (muBuTHCH 3a kypkoro), fry
[fishes] in a pan (cmaxuTu puby Ha CKOBOPIIII).

Tak, >kiHOY1 00OB’SI3KM 3BOASTHCS 10 poOOTH MmO rocmomapcTtBy: The old woman
must stand / At the tub tub tub / The dirty clothes / To rub, rub, rub: / But when they are
clean / And fit to be seen, / She’ll dress / Like a lady / And dance on the green [MGR-2].

Crnosocrioryuennsimu must stand at the tub, dirty clothes to rub Bep6ainizyerbest 3aHATTS

KIHKH CTOSITH O1J1s1 KOpHUTa 1 ipatu OpyaHy OiausHy. JliecioBo rub, nenoratom sikoro € mist
— TepT, PEenpe3eHTy€e 0COOIMBOCTI PydHOro npanHs Oimu3Hu. [ToBropu sekcem tub i rub

CTBOPIOIOTH OCOOJIMBUN PUTM-IMITAIlII0 PYX1B TEPTH.
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Hpyra ctpoda ekcrurikye oaHy i3 (yHIaMEHTaJIbHUX I[IHHOCTEH BIKTOPIaHCHKO1
no6u — kouuent LADY, y skoMy pO3KpUBAEThCA 1A€al KIHOYHOCTI. Y PO3TJIAIyBaHOMY
TBOpi KoHIlenT LADY BepOami3yeThcsi CErMEHTOM «T'apHOTO 30BHIMIHBOTO BUTIISLY» (Well-

dressed)[144]: She’ll dress / Like a lady | And dance on the green i siBisie co00r0 HapoOHE

YSIBJICHHSI TIPO 17I€AJIbHY JKIHKY.

XatHs poboTa y GoIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JIWUCKYpCl IS AiTel MpelcTaBicHa
CJIOBOCIIOJIYYCHHIMH, K1 CKCIUTIKYIOTh rocroaapyi aii )KiHKK — MUTTS nocyay (washed up
the dishes), yrpumyBanus Oynunky y uuctoTi (Kept the house clean), moxia q1o0 MimHa 1O
ooporrHo (went to the mill), Bunikanus x;1i0a (baked me my bread) ta npurotyBaHHs nuBa
(brewed me my ale), nanpuknaz: | had a little wife, / The prettiest ever seen; / She washed

up the dishes, / And kept the house clean. / She went to the mill / To fetch me some flour, /

And always got home / In less than an hour. / She baked me my bread, / She brewed me my

ale, / She sat by the fire / And told many a fine tale [CMI']. Jlekcema ale micTuTth

KyJIbTYpPHO 3HaUyIly iHPOpMaIlito; ii IEHOTATOM € HaIii — CBITJIe MUBO, IKUW TPAJAMIIIITHO
Bapwin y bpuranii. Bupas told many a fine tale (posmnoinana icropii) Bupaxkae oaHy i3
XapaKTEPHUX PUC KIHKH, SIKA MPEICTABISE ii TPaJULIAHY 1IIOCTAaCh — YMIHHS PO3Ka3yBaTH
icTopii.

BucnosntoBanust «Wash the dishes» (mutu nocyn), « Wipe the dishesy (Butupatu
nocyn), «Ring the bell for tea» (3ampolryBatu 10 CTONY) Y (HOIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY

JUCKYpCI IJIs JITSH MO3HA4YaroTh Mil, IKi 3a3Buuaiil Bukonye »inka: \Wash the dishes / Wipe

the dishes / Ring the bell for tea; / Three good wishes / Three good kisses / | will give to

thee [MGR-2]. Anitepaiiisi 3ByKy «W», Ha Hallly IyMKy, HE € BUIAQJKOBOIO, aJXke, 3a
M. Marnyc [230], BiH HiAKpECITIOE «KIHOUHICTY il Wash, Wipe, acoIliiooun JaHUH BUT
poboTH 3 mparero, sika TPaauIiiHO BiaBoaMIach iHkamu. CroBocroiydeHHs ring the
bell excrutikye eaeMEeHT KyJabTYpHO-HAIiOHAIBHOI iH(GOpMAIl MPO 0COOTUBOCTI YalHOI
LEpEMOHIT OpHUTaHIIB, KOJMU TOCTEd MO CTOJNYy KIUKaIu JA3BIHOYKOM. [Ipomicus,
BepOaizoBanuii BucioBmoBanusaM «Three good wishes / Three good kisses / | will give to
thee», ommcye 00ilsIHY Haropoay 3a 3po0JieHy poOOTy — BHKOHAHHS TPbOX Oa)kaHb i

JapyBaHHS TPbOX MOITYHKIB.
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Jesxi Buau kiHOYOi poOOTH Y (OIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY AMCKYPCI IS JITeH
300paXXyIOThCS SIK HEIIPHEMHI JUTS JICA1 3aHATTS, HanpuKiaa, MATTsa mocyay (wash dishes),
ronyBanHs cBuHer (feed the swine), y mopiBHsHHI 3 BummBaHHIM (Sew a fine seam) i
kymryBanasam gecepty (feed upon strawberries, sugar and cream): Curly locks, Curly

locks / Wilt thou be mine? / Thou shalt not wash dishes / Nor yet feed the swine, / But sit

on a cushion / And sew a fine seam, / And feed upon strawberries / Sugar and cream

[MGR-2]. IIpomicus Thou shalt not wash dishes / Nor yet feed the swine..., sxuii e

ciigom 3a kBectucuBoM Wilt thou be mine, 3manboBye OaxkaHy CUTYyaIlito JUISl )KIHKH Y

UTF001 — 3aMICTh BUKOHAHHS XaTHIX 000B’SI3KIB BUIIMBATH 1 CMaKyBaTH COJIOJIKUM.
Kinoua 1 yosoBiua poOoTa y (POJILKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY IUCKYpCl JJIsl JiTEH

TaKO0X MPEJCTaBIISIOTLCSA OJHOYAacHO, Hanpukian: My maid Mary / She minds her dairy, /

While 1 go a-hoeing and mowing each morn; / Merrily run the reel, / And the little

spinning-wheel, / Whilst 1 am singing and mowing my corn [CMI']. CioBocnoiy4eHHs

minds her dairy (3aiimaeThcst MonouHMMHU Tpoayktamu), run the reel, and the little
spinning-wheel (mpsine) xapaktepusyoTh poOoTy Mosionol miBunHH. KoHcTpykilii go a-
hoeing (MoTrxKTH), MOW (KOCHTH), MOW MY COrn (KOCHTH 3epHO) BepOami3yroTh chepy
JISUTBHOCTI JIIpUUHOTO Tepost TBopy. Jlekcema a-hoeing e apxaiuHum BapiaHTOM Ji€CIOBa
hoe y dopmi gienpukmerHuka I, sika mo3Hadae rocrojapyy Aif0 pO3MYIIyBaHHS 3EMIIL,
NPOPI/DKYBaHHS poCIMHHOCTI abo camyBaHHsi Oyp’siHy: «use a hoe (a long-handled
gardening tool with a thin metal blade) to dig earth or thin out or dig up plants» [254].
Jlexkcema MOW eKCIUTIKY€e BHJ 30MpaHHs BPOXKaro (3€pHA), BUKOPUCTOBYIOUM TOCIOfapye
npuaaais — kocy: «cut down (grass or a cereal crop) with a scythe» [254]. KoucTpykitiero
«run the reel, and the little spinning-wheel» onucyerbcst giBoYe 3aHATTS — MPSAIHHSA, Y
MPOJIOBX SIKOTO CKpy4YyBalli HHUTKY y Korymky (reel) Ha mpsmui (Spinning-wheel).
Jlekcema spinning-wheel mpencraBnise iCTOpuYHy peamifo — MOOYTOBHUN MpWIai JIst
NPSAIHHS NPSIXKi, SKUH Ma€ BEPETEHO, KOTPE MPUBOJUTHCS B JIII0 KOJIECOM, MPUKPITIIEHUM
70 KOJiH4YaToro Baxkens abo memaini: «a household machine for spinning yarn with a
spindle driven by a wheel attached to a crank or treadle» [254].

Kinoua po6ota y (hoabKIOpHOMY BIPIIIOBAHOMY JAUCKYPCI JUIS TITEH 3MaTbOBYETHCS

SIK HEHOCWJIbHE I 4YOJIOBiKa 3aBaaHHsa: 1here we an old man, who lived in a wood, / As
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you may plainly see; / He said he could do as much work in a day, / As his wife could do in
three. / “With all my heart,” the old woman said, / “If that you will allow, / Tomorrow

vou'll stay at home in my stead, | And I'll go drive the plow. [ But you must milk the Tidy

cow, / For fear that she go dry; / And you must feed the little pigs / That are within the sty:

/ And you must mind the speckled hen, / For fear she lay away; / And you must reel the

spool of yarn, / That | spun yesterday.” [MGR-1]. Bupa3 you'll stay at home in my stead

CTBOPIOE  1II031F0 OaliiMKyBaHHS y TOPIBHSAHHI 3 TOHATTSAM, IIPEJCTaBICHUM
KOHCTpyKUieto [I’ll go drive the plow, xoHOTall€r SKOro € Baxkka (i3uyHa mpais.
BucnioBu, yBesieHi 3amepeyHUM CIOTYYHHKOM Dut, CTBOpHOIOTH edeKT «oOMaHyTHX
OUiKyBaHb», aJDKE EKCIUTIKAaIlisl TMOHSTTS «3alUIINTUCh YAOMay» BKJIIOYA€ BUKOHAHHS
HU3KHA 00OB’SI3KIB, JIeKCHKamizoBaHux KoHCTpykmisimu Milk the Tidy cow (moitu xopoBy
Taiini), feed the little pigs (rogysatu mopocsat), mind the speckled hen (auBuTHCH 32
psboro kypkoro), reel the spool of yarn (mamoratu mpsiki). MoganeHe miecioBo Must,
BXKUTE 13 3a3HAYEHUMH KOHCTPYKIISIMH, TMIJKPECIIO€ OOOB’SI3KOBICTh BUKOHAHHS
HaBEJICHUX BHUIIE Jii. 3aKiouHa cTpoda BipIa IeMOHCTPYE MIMOOKY MOBAry 40JIOBiKa 70
Ba)kkoi Homi kiHouoi mpaii: SO he swore by the sun, the moon, and the stars, / And the

green leaves on the tree, / “If my wife doesn’t do a day’s work in her life, / She shall ne’er

»

be ruled by me.” Jlekcemu Ha mno3HaueHHsA HeOECHMX CBITHJ SUn, moon, stars

EKCIUTIKYIOTh TIOKJIOHIHHS CHJIaM TIPUPOIU SIK PYAUMEHT S3UYHUIIBKOTO MHUHYJIOTO
AHTJIOMOBHOTO CYCIJIbCTBA, BEpOaIi30BaHUM y AUCKYPCI.

Po3nonisn poboTu Ha 4ONOBIYY 1 KiHOUY Y (OJIBKIOPHOMY BipIIOBAHOMY AMCKYPCl
JUTSL AITEH TTO3HAYAETHCS BIKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO, sIKA PEaTi3yEThCsl Y KOHTEKCTI CIM i

Bye, baby bunting, / Father’s gone a-hunting, / Mother’s gone a-milking, / Sister’s gone a-

silking, / Brother’s gone to buy a skin | To wrap the baby bunting in [MGR-3]. Tak,

CTapIInii YOJIOBIK y ciM’i, ipeacTaBiacHuii HoMiHaliero father, 3afimaeTbest OTIOBAaHHSIM
(gone a-hunting), MeHmwMIA 4YONOBIK, OXapaKkTepuU3OBaHW HOMiHaliero brother,
BIJIMPABIISETHCS 32 MOKYIMKOK HEOOX1HOT peul /Ui HaMEeHIIoi JTUTHHU y ciM’1 (gone to
buy a skin). I'oioBHa kiHKa, TOCIIOAMHS, IIPEACTaBIeHa HOMiHaIiero Mother, 3aliMaeThCs
po0OTOIO 110 TOCIOAAPCTBY — JOIHHAM KOpoBH abo ko3u (gone a-milking), a momomia

xinka (sister) mme (gone a-silking). Jlekcema a-silking € mepuBatuBom imeHHmKa SilK,
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AKUW TIO03HAYa€ HUTKY a00 TKaHUHY, 3pOOJIEHY 13 BOJIOKHA, SIKE MPOAYKY€E T'yCEHMIIS-
moBkonpsza: «thread or fabric made from the fibre produced by the silkworm» [254]. V
KOHTEKCTI TBOPY II€H M1€MPHUCIIBHUK BXKHUBAETHCA B y3aralbHIOIOUYOMY 3HAUEHHI — CIIPaBH,
NOB’s13aHO1 3 MIOBKOM (MMTTS abo BuiMBaHHS). Crnenudika HOMIHAIIN CIOPITHEHOCTI
3YMOBITIOETHCS PO3MIIIIEHHSAM Y IIEHTpPi yBaru HemoBIsATy (baby), y BiqHOMIEHH] 10 SKOTO
yJIeHd ciM’i HaOyBalOTh MEeBHUX poJticii — baThko (father), matu (mother), cectpa (sister) i
opat (brother).

Crnot Children’s Occupations penpe3eHTy€e OUTAYl 3aHATTS, K1 Yy (POJIBKIOPHOMY
BIPIIIOBAaHOMY JHUCKYpCI JUISL JITeH MpecTaBiIeHI MmiIcoOHO0 Tpaliero, HalmpuKiia: gather
them [apples] (36upanns s0ayk), help them make hay (momomora ckupryBatn): Up in the
garden tree, / The finest of pippins / That you may see / The apples are ripe / And ready to
fall / And Robin and Richard / Shall gather them all [MGR-2]. JIekcema pippins mo3xadae

copT s0yK — nemnaka. MoganbHe aieciioBo Shall Bkazye Ha 000B’s30K XJIOIIIIB 3i0paTH
s10JyKa, XO4yTh BOHU TOTO YH HI.

VY HacTymHOMY TpuKIaai BepOamizyerbes Hamip mutuau momomortu: Willy boy,
Willy boy, where are you going? / I'll go with you, if | may. / “I’'m going to the meadow to
see them a-mowing, / I'm going to help them make hay. ” [MGR-1]. Hominaris Willy boy

BKa3ye Ha BIKOBY XapaKTCPUCTHUKY JIIPUIHOTO reposi (CeMaHTHKa JIeKceMH DOy mo3Hauae
xJyonurka abo roHaka — «a male child or youth» [254]). CtpykTypa Bipiia, npecTaBicHa
MMATAaHHSAM — BIJIOBIJIJIIO, € TUIIOBOIO JIJISl BIPIIIOBAHOTO UCKYPCY MJIs JiTeil. MOBICHHEBI
aKTHU HAJaI0Th 3MOTY MEpeaTH MOBIIOMJIEHHS MAaKCUMAJIbHO 1H(HOPMATUBHO Y HANHOIbII
JTaKOHIYHIN (hopmi.

Y cyuyacHOMY aMEpUKaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY JHUCKYpCl HJis JITed TepMiHAl
Household Work ¢petim-ctpykrypu konnenty HOUSEHOLD ywmimye cinotu Father’s
Work, Mother’s Work ta Children’s Occupations. Cnot Father’s Work nipencraBnenuii
TaKMMH CJIOBaMH 1 CIIOBOCIIOJIyUYeHHSIMHU: repair (pemonTysarn), fix (pemontyBarn), mend
(pemonTyBatn), tinker with the toaster (mpoOyBatu xou sikocwk mosaroautu), fiddle with
the blender («rpatuce» i3 Mikcepom), take a clock apart (posiopatu roguaHKK), Window
pane he’s puttied (mmakmoBaTH BikoHHI pamu), destroyed the furnace (3nmamaru

obirpiBau). Cinor Mother’s Work BepOani3yerbes nekceMamu make a meat loaf (rorysatu
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M’sicamii pyner) 1 make chicken (roryBatu kypky), a ciot Children’s Occupations —
TaKMMH MOBHUMH ojauHuipaMu: to clean my room (mpuOuparu kimuaty), walk my dog
(BurymmoBaTu cobaky), feed my fish and parakeets (rogyBatm puOOK i JOBrOXBOCTHX
namy»ok), tidy up the litter box (mpubparu cmitts), tend to all the rabbits, turtles, gerbils,
frogs, and snake (moguBUTHCH O KPOJIMKIB, Yepenax, rpu3yHiB, xab i 3wmiit), clean the
little messes (npubpatu 3a HUMHU CMITTA), the finches’ cage needs freshening (MOTPiIOHO
npubpatu y KT 350aukiB), water flowers (monutu kBiTH), turn on the hose (yBiMkHYTH
nuianr), spray (opomartu), tend to tulips (momuBuTHCH m0 TrOdBHaHIB), drench azaleas
(oporratu azauii), dampen the blossoms (3Mo4yBaTu cyuBiTTs).

[ToniOHO 10 (ONBKIOPHOTO, y CYYaCHOMY aMEPUKAaHCbKOMY BIpIIOBAaHOMY
TUCKYypCl Juisl  JITed TpeAcTaBieHuid pos3noaunr mpami. I[Ipore, Ha BiAMIHY Bif
(hOJIBKIIOPHOTO, Y SKOMY HOMIiHAIlli YOJIOBIKIB 1 KIHOK BEpOaTi3yIOThCS JICKCEMaMH, SKi
BMIIIYIOTh CTaTEeBY, CTATYCHO-POJIbOBY 1 BIKOBY XapakTepuCTHKH (Hampukian, old man,
men, old woman, little wife, maid Mary), y cyyacHOMy aMepUKaHCHKOMY BipIIIOBAaHOMY
JTUCKYpCl Mg JiTed HOMIHAIII 0cCi0, SKI 3aliMarThCA TOCHOAAPUYO0 JISIIBHICTIO,
BHPaXAIOThCs JIEKCEMaMHU-Ha3BaMH CiMelHOT criopimHeHocti (Hanpukiaz, father, mother,
). Take sBHUIIE MOXHA TIOSCHUTH OCOOJIMBOCTSMHU CyYacHOTO aMEPHKaHCHKOTO
BIPLIOBAHOTO JUCKYpPCY ISl JITEH, y SIKOMY B IIEHTP1 yBaru KO>KHOrO TBOPY € JUTHHA 1
BCE, IO 11 CTOCYETHCH.

Tak, poOoTa OaTbka MpeaCTaBICHA PEMOHTYBAaHHAM pedeil y aomi: My father’s
listed everything / he’s planning to repair, / I hope he won't attempt it, / for the talent isn’t
there, / he tinkered with the toaster / when the toaster wouldn’t pop, / now we keep it

disconnected, / but we cannot make it stop. / He fiddled with the blender, / and he took a

clock apart, / the clock is running backward, / and the blender will not start, / every

windowpane he’s puttied / now admits the slightest breeze, / and he’s half destroyed the

furnace, / if we re lucky, we won't freeze. / The TV set was working, / yet he thought he’d
poke around, / now the picture’s out of focus, / and there isn’t any sound, / there’s a faucet
in the basement / that had dripped one drop all year, / since he fixed it, we can’t find it /

without wearing scuba gear. / I wish my father wouldn'’t try / to fix things anymore, / for
everything he’s mended / is more broken than before, / if my father finally fixes / every
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item on his list, / we’ll be living in the garden, / for our house Will not exist [Prelutsky J.
Something BIG...].

Hiecnosa repair, fix, mend € cuHOHIMamu, SIKi BXKHBAIOTHCS Y 3HAUYCHHI «ITOBEPHYTH
710 TapHOro cTany» — «restore (something damaged, faulty, or worn) to a good conditiony
[254]. Oxcdopachkuii CTOBHUK MPOIIOHYE X TIYMAYHTH, 3aTy9al0uH J0 MOSICHEHHS OJTUH
onHe, Hanpukia: fix osHayae «mend or repairy», mend — «repair (something that is broken
or damaged)» [254].

[MpuunHHO-HAaCTiTKOBI KOHCTPYKIIii «he tinkered with the toaster / when the toaster

wouldn’t pop, / now we keep it disconnected, / but we cannot make it stopy; «He fiddled

with the blender, / and he took a clock apart, / the clock is running backward, / and the

blender will not starty; «The TV set was working, / yet he thought he’d poke around, | now

the picture’s out of focus, / and there isn’t any soundy Ta iHII BigOOpaxarOTh
napajoKcallbHEe CBITOCTIPUMHATTSA 1 BUPAXKAIOTh 1pOHIYHE CTaBJIECHHS 10 poOOTH OaThKa.

Jlekcemu toaster (tocrtep), blender (mikcep), furnace (obirpiBau), TV set
(TeneBizop), Scuba gear (3HapsAms Ul TUTaBaHHS IIiJi BOJOIO) TMO3HAYAIOTh peaii
cydacHoi Kynbrypu. Toctep (toaster) i mikcep (blender) e mpeameramm KyxoHHOTO
MpWIAIs, K1 CTalOTh y MPUTOJ MIBUAKOMY MpurotryBanHi ixki. Tenesizop (TV set) 3a
OCTaHHI MIBCTONITTSI CTaB HEBIJA €MHUM aTpHUOyTOM MOOYTY KOKHOI POAMHM, Y KOMMaHIi
SKOTO CepeAHhOCTATUCTHYHA TUTHHA MPOBOAMWTH OUIBIIY YAaCTHHY CBOTO BUTHHOTO Hacy.
Ooirpiau (furnace) siise cobor eneMeHT iHGPACTPYKTypu OYAMHKY i OMAJCHHS i
nigirpiBanns Boau: «an appliance fired by gas or oil in which air or water is heated to be
circulated throughout a building in a heating system» [254]. CrmoBocnonydenns scuba
gear mo3Hauae eKimipoBKY JIJIsl MiIBOTHOTO TJIaBAHHS.

Po6ota matepi npejacTtaBieHa BepOaJbHUMHU PENpe3eHTAIIIMA PUTOTYBaHHS 1K,

Hanpukiaa, make a meat loaf (rorysatu m’sicuuii pynet), make chicken (rorysaTtu Kypky),

to serve (momasatu): My mother made a meat loaf / that provided much distress, / she
tried her best to serve it, / but she met with no success, / her sharpest knife was powerless /
to cut a single slice, / and her efforts with a cleaver / failed completely to suffice. / She
whacked it with a hammer, / and she smacked it with a brick, / but she couldn’t faze that

meat loaf, / it remained without a nick, / | decided | would help her / and assailed it with a
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drill, / but the drill made no impression, / though | worked with all my skill. / We chipped

at it with chisels, / but we didn’t make a dent, / it appeared my mother’s meat loaf | was

much harder than cement, / then we set upon that meat loaf / with a hatchet and an ax, /
but that meat loaf stayed unblemished / and withstood our fierce attacks. / We borrowed
bows and arrows, / and we fired at close range, / it didn’t make a difference, / for that
meat loaf didn’t change, / we beset it with a blowtorch, / but we couldn’t find a flaw, / and
we both were flabbergasted / when it broke the power saw. / We hired a hippopotamus / to
trample it around, / but that meat loaf was so mighty / that it simply stood its ground, /
now we manufacture meat loaves / by the millions, all year long, / they are famous in
construction, / building houses tall and strong [Prelutsky J. Something BIG...]. 3ansarTs
MmaTtepi, peAcTaBicHe Bupa3oMm «made a meat loafy, monioHo 10 podoTH 6aThka, HAOyBa€e
MapajioKCAIbHOTO 1 TYMOPUCTUYHOTO 3a0apBiieHHsS. AKyMYJsIis —Trinepoosi, skl
MO3HAYAI0Th MAHIMYJALIT 3 M SICHUM PYJIETOM 3a JOMOMOIOI0 PI3HOr0 1HCTPYMEHTAapilo,
3MaJIbOBY€E CTpPaBy, MPUTOTOBAHY MaMOIO, HACTUIBKU TBEPAOIO, 1[0 BOHA € a0COIIOTHO HE
NpUIATHOIO JIJIS CriokMBaHHs, Hanpukiaa: «her sharpest knife was powerless to cut a
single slicey, «her efforts with a cleaver failed completely to suffice», «she whacked it
with a hammery, «she smacked it with a bricky, «assailed it with a drilly, «we chipped at
it with chiselsy, «my mother’s meat loaf was much harder than cementy, «we set upon
that meat loaf with a hatchet and an axy, «we borrowed bows and arrows, and we fired at
close rangey», «we beset it with a blowtorchy, «it broke the power sawy, «we hired a
hippopotamus to trample it around». KiHIliBKa TBOpYy 300paxae aMEpUKAHCBHKY
BHUHAXJIUBICTh 1 MPAarMaTUYHICTh — MAaMUH M SICHUH PYyJIeT MOYMHAIOTh NPOAYKYBaTU Y
BEJIMKIN KIJIBKOCTI 1 BUKOPUCTOBYBATHM Ha OyAIBHUUTBI 3aMICTh LETJIH: ... NOW We
manufacture meat loaves / by the millions, all year long, / they are famous in construction,
/ building houses tall and strong.

JuTs4l 3aHATTA y CY4aCHOMY aMEPUKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYpCI JUIsl JIITEH,
Ha BIIMIHY BiJ] ()OJIBKIOPHOTO, Y IKOMY JIITH JOTIOMAraroTh JOPOCIHM, OXOILTIOE Aii, sIKi

3MaJIbOBYIOTh JTUTHUHY SIK CaMOCTIMHY OCOOHWCTICTh, KOTpa HECE BIAMOBIIAIBHICTH 3a

BUKoHaHHs 3aBAaHHs. Hampuxman: | walk my dog at daybreak, / and again right after

school. / It’s often inconvenient, / but I'm sticking to the rule. / | feed the fish and
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parakeets, / my hungry cats as well, / then tidy up the litter box / before it starts to smell. /

| tend to all the rabbits, / turtles, gerbils, frog, and snake, / and clean the little messes /

they inevitably make. / The finches’ cage needs freshening, | especially the tray, / and then

there are the elephants — / I'm giving them away [Prelutsky J. It’s Raining...].

Konctpykmii walk my dog; feed my fish and parakeets; tidy up the litter box; tend to
all the rabbits, turtles, gerbils, frogs, and snake; clean the little messes BepOami3yroTh
nepeik 3aHATh IUTHHH 110 JIOTJISIAY 3a TBapuHKaMU-yiro0aeHsaMu. BucniB «The finches’
cage needs freshening» € IMIUTIIUTHUM BUpPaXCHHSIM 3aBJaHHS TUTHHU NPUOpATH Y
KTl nTaxiB. Bupas «...and then there are the elephants» € kynbMiHaliero TBOPY, SIKOO
CTBOPIOETHCSl HAIpyra 13 OUIKyBAHHSIM KIHI[IBKH, fKa IMPEACTaBJIE€HA BHUCJIOBIIOBAHHSIM
«I’'m giving them away».

Pi3Huns BUpakeHHS HOMIHAIIN TUTAYUX 3aHATH Y (DOJIBKIOPHOMY 1 Cy4acHOMY
aMEpPUKaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY JUCKYpCl JJIS JITEH MOJsArae y MpeACTaBICHHI OUIbII
HEe3aJIe)KHOT MO3UIlT TUTUHU y CyJacHIM aHTJIOMOBHIN JIIHTBOKYJIBTYPI: 13 MOMIYHHUKA BOHA
MEPETBOPIOETHCS HA PIBHOMPABHOTO WIEHA CIM’i, y SIKOTO € CBOS 1HAMBiAyajdbHA PoOOTAa.
[TpucBiitHui 3aiiMeHHHUK «MY» y cioBocmonydeHHsx «my dog», «my fish and parakeetsy
BKa3zye Ha OOMEXEeHHS cepH MisUTbHOCTI AUTHUHU CIeU(IYHUMH, BiJIBEACHUMHU caMme i,
3aBIaHHSIMU.

Pa3oMm 3 TUM, y Cy4acHOMY aMEpUKAaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY IUCKYpPCl UIsl AiTeH
BepOami3yeTbcsi OYHT JIUTHHU TMPOTH HaB’S3aHOI il poOOTH, HANpUKIIAL, TPUOUpaHHS

kimuatu: Why do | have to clean my room / when | would rather play? / The crayons

scattered on the floor / are hardly in the way. / | almost never trip upon / my basketball or
drums, / and I don’t pay attention / to the cake and cookie crumbs. / Why do I have to
clean my room? / I think my room looks nice. / There’s pizza in the corner, / but it’s only
half a slice. / I'm not at all concerned about / the gravy on the chair, / my piles of model
planes and trains, / my stacks of underwear. /I will admit some bits of clay / are sticking
to the wall. / I scarcely even notice them / and do not mind at all. / Beneath my bed there’s

just a wedge / of last week’s apple pie, / and yet | have to clean my room... /I simply don’t

know why [Prelutsky J. It’s Raining...]. KBectucus «Why do | have to clean my room

when | would rather play?» Bupaxae HeOakaHHS MalOKa POOWTH TE, O BiH MYCHTb, 1
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HaTOMiCcTh Tpatuch. CTpyKTypa TBOPY IMpelAcTaBieHa IOEIHAHHAM KOHCTPYKIIH, SIKi
OMHUCYIOTh Oe3Nlajl y KiMHATi, 3 JEKCHYHUMHU OJMHHIIIMHU, KOTP1 TOSCHIOIOTH Oaimyxe
CTaBJICHHS JIUTHHU JI0 HHOTO, Hampukiaa: «The crayons scattered on the floor» + «are
hardly in the way», «I will admit some bits of clay are sticking to the wall» + «I scarcely
even notice them / and do not mind at all». CnoBocnomyuenus almost never y
BucioBmoBanHi «l almost never trip upon my basketball or drums» e moerwuHuM
IIPUMEHILICHHSIM peajbHO1 CUTYAITIi.

Jlexcemu crayons, basketball, drums, cake, cookie crumbs, pizza, gravy, piles of
model planes and trains, stacks of underwear, bits of clay, a wedge of last week’s apple
pie BepOaizyroTh peaiii AuTsa4oi KiMmHaTh: irpamku — basketball (6ackerGonpami M’s14),
drums (6apabanm), piles of model planes and trains (kymu mozenel JiTakiB i MOI3/IB);
pO3BHBaKOUi MpeaMeTH — Crayons (KojapopoBa Kpeiiia s MairoBaHHs), Dits of clay
(IIMaTOYKM TJIMHU JUIA JIIUICHHS ) ; 1Ky — cake (topt), cookie crumbs (KpuxTH Bij IeunBa),
pizza (mina), gravy (mianusa), a wedge of last week’s apple pie (MaToK s0Jy4HOTO
MUPOTa, IKAH 3aJTUIITABCS 3 MUHYJIOTO THXKHS).

Pesynpratn ananizy konunenty HOUSEHOLD mpeacraBumo rpadiuno (puc. 2.3,

2.4).
a/mus%cw\ﬁ
Ii/oo Househﬁld Items ouseho!lgl Work
Snacks and Meals: Household Items: Men’s Work:
victuals, rice, gruel, sago, Bowl, bottle, table, bed, make hay, thresh corn, go a-
meat, brown bread, butter, feather-bed, coffee-pot, hunting, catch fishes, catch [fishes]
curds, whey, pease-porridge, mug, baccy box, candle, on a hook, catch hens, mow corn.
gray pease, black pudding. porridge-pot, ladle, Women’s Work:
Drinks: cradle, pewter, knives, wash the dishes, wipe the dishes, to
ale, wine, brandy, coffee, tea. forks, looking-glass. rub the dirty clothes, keep the
Seasoning: house clean, go to the mill, bake
nutmeg, ginger, cinnamon, bread, brew ale, feed the swine.
cloves. Children’s Occupations:
Desserts: go to buy a skin, gather them
cake, plum cake, sugar cake, [apples], help make hay.
buttered cake, butter-cake,
sugar candy.

Puc. 2.3. Konuient HOUSEHOLD y donbpkiiopHOMY BIpIIIOBAHOMY AUCKYPC1 JJIsI TITEH.
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HOUSEHOLD
Foo Household Items ouseﬁold Work

Snacks and Meals:
macaroni, spaghetti,
doughnuts, egg, oatmeal,
cereal, pizza, stew, soup,
salad, mashed potatoes,
liver, chicken, meat,
turkey, cheese, butter,
bread, waffles, tacos, hot
dogs, popcorn, burger.
Vegetables:
vegetables, greens,
onions, carrots, bean,
beet, spinach, broccoli,
cauliflower, melon,
cantaloupe, peas, lima
beans.

Nuts:
peanuts, butternut,
coconut.

Drinks:
water, tea, coffee,
lemonade, juice, chocolate
milk, soda, ginger pop.
Desserts:
dessert, jam, cookies,
chocolate, cake, chocolate
cake, chocolate syrup,
chocolate pudding,
chocolate-covered salami,
broccoli chocolate fudge,
chocolate sauerkraut
sludge, chocolate fish
fricassee, carrot cake, ice
cream, a stick of candy,
candy bars, toffee,
muffins, applesauce.

Adults’ Household
Items:
computer, refrigerator,
oven, toaster, blender, TV
set, garbage can, plate,
table, chair, saucer, bowl.
Children’s Household
Items:
high chair, bib, stroller,
crib, carriage, basketball,
drums, piles of model
planes and trains,
crayons, bits of clay.

JUTS TITEH.

Father’s Work:
repair, fix, mend, tinker
with the toaster, fiddle
with the blender, take a

clock apart, window pane
he’s puttied, destroyed the
furnace.

Mother’s Work:
make a meat loaf, make

chicken.
Children’s Occupations:
clean my room, walk my
dog, feed my fish and
parakeets, tidy up the
litter box; tend to all the
rabbits, turtles, gerbils,
frogs, and snake; clean
the little messes, the
finches’ cage needs
freshening, water flowers,
turn on the hose, spray,
tend to tulips, drench
azaleas, dampen the
blossoms.

Puc. 2.4. Konnienrr HOUSEHOLD y cydacHOMY aMepHUKaHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY JTHCKYPCI
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2.4. Mosni 3acoou BupaxkeHns konuenty ENTERTAINMENT

MoBHa KkapTuHa CBITY (DOJBKIOPHOTO 1 Cy4aCHOrO BIPIIOBAHOTO IUCKYPCY IS
miTel BimoOpaxkae po3Barw, 10 SKWUX 3aly4daeTbCs AUTHHA. Tak, ¢perm-cTpyKTypa
koHuenty ENTERTAINMENT B 000X KkapTUHaX CBITY IpeJCTaBlIeHa TepMIHAJIaMH
Games i Tricks, sxi xapakTepu3yIOTh irpH i yCTOII BiAMOBIIHO.

Y ¢$oabKkI0pHOMY BIPIIOBAaHOMY JUCKYpCl sl JiTe TepmiHanm Games ywmirmrye
OJTHOWMEHHHMU CJIOT, KU aKTyali3yeTbcs TakuMmu onuHuisimu: play (rpatucs), have
pudding (ictu myamnr), clap handies (mieckatu pykamn), ride (ixatu Bepxwu), go round the
mulberry bush (Boautu xopoBoau HaBkoyio moBkoswili), Slide on the ice (katartuceh Ha
ap0y), jump (ctpudatn), Skip (ckakaru), run (Giratm).

HiecmoBo play o3Havae MisuIbHICTH PO3BAKAIBHOTO XapaKTepy — «engage in activity
for enjoyment and recreation rather than a serious or practical purpose» [254].
Hanpuxman: How many days has my baby to play? / Saturday, Sunday, Monday, /
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, / Saturday, Sunday, Monday [MGR-1]. ITepemnix
JIEKCEeM Ha MO3HAYEHHsI JHIB THXKHS BiJ CyOOTH /10 CyOOTH 1€ 3 ABOMA JHSMHU HA J0Ja4y
CTBOPIOE KapTUHY 0€3TypOOTHOCTI KUTTS JUTHUHU.

Y QonpkiOpHOMY BIpIIOBAHOMY AMCKYpPCl Ui JIT€H MPOCTIAKOBYETHCS BIKOBA
nudepeHianig AiTeH, skl 3amy4aloThes 0 IrpOBOi aKTUBHOCTI. Jlo JIEKCEM 13 CeMOI0 BIKY
BigHOCHMO Taki HomiHarii: baby, little Johnny, boys and girls, children. Hanpuknan: Rain,

rain, go away, / Come again another day. / Little Johnny wants to play; / Rain, rain, go to

Spain, / Never show your face again! [MGR-2]. Hominaris little Johnny xapakrepusye
MaJICHBKOT'O XJIOMYMKa Ha iM’s JPKOHHI.

Le#i BipII HAJIGKUTH O KAHPY 3aKJIMKaHb, IKHA KOPIHHSAM CATA€ JI0 S3MYHUIIBKUX
JaciB, KOJIM HaIIll TIpalypy BIPWIK y 3aTHICTh CJIOBA BIIMBATH Ha CTHXit0. Bupas «Rain,
rain, go to Spain» IMIUIIUTHO BKa3ye Ha CyNEepHHUITBO Mik bputaniero ta IcnaHiero i
Oa)kaHHS «HAITKOIUTH CBOEMY HETIPHSITEITIO.

JIyst 30BCIM MaJIeHbKUX JITEH XapakTepHl1 pi3HOMAaHITHI ITPH, SKi PO3BHBAIOTH 1XHI
ceHcopHi Bimuytts, Hanpuknan: Clap, clap handies, / Mammie’s wee, wee ain; / Clap,
clap handies, / Daddie's comin' hame, / Hame till his bonny wee bit laddie; / Clap, clap

handies, / My wee, wee ain [MGR-1]. Bucnis «Clap, clap handies» omnmucye rureckanss
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aite y nmononi. Jlekcema handies e BapiaHToM AUTSYOro MPOMOBJISHHS cioBa hands.
BucnosmoBanus «Mammie’s wee, wee ain», «My wee, wee ain» Bep0aii3yioTh 3BepTaHHS
no maienbkoi gutuHU. Jlekcemun Mammie, Daddie, hame, laddie, ain mpencraBisioTh
IIOTJIAH/CHKI BapianTH anrmicekux Mummy, Daddy, home, lady, own.

Tpimku cTapini AiTH TPAIOTHCS IrpalikaMy, HallPUKIa/l, 1ePeB’THUM KOHHUKOM, IO
npeacTaBieHo BuciaoBoM «Ride a cock-horsey» (ckakaTu Bepxu Ha irpaliKOBOMY KOHHKY):

Ride a cock-horse to Banbury Cross, / To buy little Johnny a galloping horse; / It trots

behind and it ambles before, / And Johnny shall ride till he can ride no more [CMI].
Jlekcema cock-horse (irpaikoBuii KOHHK) € €KCIUTIKAII€0 pealtii, 110 BMIIIY€E KYJIbTYPHO-
HaI[lOHAIBHY 1H(OpMAaIito, a came: irpamky, sKorw rpamuchk aitn. Hominamiss Banbury
Cross BepOaiti3ye KyJIbTYpHO-MapKOBaHY peaito — XpecT, BCTAaHOBIIEHUH y MicTi banbOepi,
K 3HAK TOTOYACHOTO OCEPEJKY MPOTUCTAHCTBA.

Jitu, Onu3bKl 3a CBOEK CYTTIO 10 MNPUPOAM 1 MAridyHMX pPHUTYalIlB Ipallypis,

3any4aloThCs 0 BeaeHHs xoposoxiB: Here we go round the mullberry bush, / The

mullberry bush, the mullberry bush. / Here we go round the mullberry bush, / On a cold

and frosty morning. / This is way we wash our clothes, / Wash our clothes, wash our
clothes, / This is way we wash our clothes, / On a cold and frosty morning [CMI].
BucnosnroBanust «we go round the mullberry bushy» xapakrepusyroTh moBTOpHHUI 00Xif
HABKOJIO IIIOBKOBHIII, SIK TIaM’sITKa PO SA3UYHHIIEKI 00psiau. Buciis «This is way we wash
our clothesy omucye irpoBe HacIiIyBaHHS AITBMHU JTOPOCIIHUX.

Crapiri 3a BIKOM JIiTH, IpeJacTaBicHI HoMiHamisMu Doys and girls, 30uparoThes y

KOMIIaHisSIX OJHOJIITKIB, 11100 pa3oMm mpoBectH yac: Boys and girls come out to play / The
moon doth shine as bright as day./ Leave your supper and leave your sleep, / And join
your playfellows in the street / Come with a whoop and come with a call / Come with a
good will or not at all / Up the ladder and down the wall / A half-penny loaf will serve us
all; / You find milk, and I'll find flour / And we’ll have a pudding in half an hour [MGR-

2]. IrpoBa misTIBHICTH ITEH MO3HAYAETHCS IECITOBOM play i pPO3KpHUBAETHCS 3MICTOM
KOHCTpYKIIii «join your playfellows in the streety», «A half-penny loaf will serve us ally,
«we’ll have a pudding in half an houry, sKi ONUCYIOTh BEUIpHI MPOTYJISIHKH JITEH, SKI

pa3om ToTyloTh myauHr. Jlekcemu whoop i call y 3HaueHHI «BUTYK», «BHKPHK»
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BepOaTi3yloTh CrocoOM 3B’S3KYy JiT€H B €M0oXy BIJICYTHOCTI MOOUIBHHUX TeedOHIB 1
komi’otepiB. Jlekcemu Milk 1 flour excrikyroTs 0a30Bi €IEMEHTH, MalO4M sSKi MOXHA
3a0e3neynTH Beuepero cede 1 Apy3iB.

Jns miteir Oyaop-sSIKOro BIKY XapakTepHa aKTUBHA pPyXJMBa IsUIbHICTb. Y
(G ONBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY TUCKYPCi JJI TITEH ii 3MICT pO3KPUBAETHCS MIECTOBAMHU 13
CEMaHTHKOIO Pyxy jump (ctpubanms), sKip (ctpubku Ha ckakanmi) 1 run (6ir): The North
wind doth blow, / And we shall have snow, / And what will the children do then, poor

things? / O, when lessons are done, / They’ll jump, skip and run, / And play till they make

themselves warm, poor things [MGR-1]. 3a3HadeHi JiekceMH XapaKTepU3yIOTh 0€3YMOBHY
HEOOX1HICTh JUTHUHHU Y PYCI.

Tepminan Tricks Bxmowae ciotu Innocent Tricks ta Offensive Tricks. Taxk, cmor
Innocent Tricks BepOaitizyeTbest BUpa3amu, 110 TIO3HAYAI0Th HEOOPA3JIUBI MYCTOIIT, SKi HE
HaHOCATH mKoAy iHmmuM: went to bed with his stockings on (rir go mikka y maHdoxax),
spoiling her nice new clothes (3ircyBana rapauii HOBU OfsIT).

BepOanbhi pernpeseHTallii mycToIiB Bi1oOpakaloTh peaaiCTUYHE CBITOCTIPUMHSTTI.
Tak, Bupaz went to bed with his stockings on akryamnizyerbcsi y moOyTOBiii cHTyaIii
BIIXO/Yy JO CHY, y sIKii MaytoK Ha iM’s JIDKOH Jsirae 110 JIbKKA y MaH40XaX 1 OJHOMY

yeperuky: Diddle, diddle, dumpling, my son John / Went to bed with his stockings on; /

One shoe off, and one shoe on, / Diddle, diddle, dumpling, my son John [MGR-3].

Jlekcema dumpling € HiKHUM 3BepTaHHSIM Marepi J0O AUTHHHU. AutiTepailis 3BYKY «d»,
CHUMBOJII3M SKOTO B OJHIM 3 HOro imocracei € NMpHTHIICHHSAM, 3areMHeHHsM [230], —
HEHaye JIeTKE HACIiBYBAaHHS MENO/Ili, SIka HAJIAIITOBYE TUTUHY HA TUXY TOJUHY 1 TOTYE 10
nepexoay A0 «iapcTa cHy». BucnosmroBanns «Went to bed with his stockings ony, «One
shoe off, and one shoe on» npeacTaBIAOTH CyTh IMYyCTOIIIB MaJIIOKA.

Bupa3z spoiling her nice new clothes mnpencraBnenuit y moOyToBiii cuTyartii
NICyBaHHA onAry: AiBuMHKa Ha imM’s [lomi ®uinaepc, rpitouuch OUId SKapUHOK, TICY€
rapauii HoBuit omsr: Little Polly Flinders / Sat among the cinders / Warming her pretty
little toes; / Her mother came and caught her, / Whipped her little daughter / For spoiling

her nice new clothes [CMI].
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Cnor Offensive Tricks mnpeacraBneHuii  JCKCHYHMMH  OJMHHISMH,  SKi
XapaKTepU3yITh KPHUBIHI Aii HA agpecy iHIIKX: drown poor pussy-cat (BTOIUTH KOTa),
shoot this little cock sparrow (mincTpenuru ropo6irs), tied a kettle to the tail of a cat
(mpuB’si3aB YalHUK JI0 XBOCTa KOTA), put a stone in a blind man’s hat (KuHyB KaMiHIIA Y
Karemox cmimoro), threw his grandmother down the stairs (3imToBxHYB 06alycio 3i
cxoxis), made them [girls] cry (moBiB miBuar mo cmi3), haughty tricks (3mi sxaptu), broke
my pitcher (po36omnmu rpadun), spilt the water (posammu Bomy), huffed my mother
(obpazwm mamy), chid her daughter (racBapuiam noHbKY), Kissed my sister instead of me
(mouUTyBaIM CECTPY 3aMICTh MEHE).

BucnopmoBanass drown poor pussy-cat mo3Hadae CHTYyaIlil0 YTOIUICHHS KOTa

xyormunkoM Ha iM’st Tomi I'pin: Ding, dong, bell, / Pussy's in the well! / Who put her in? /

Little Tommy Green. / Who pulled her out? / Big Johnny Stout. / What a naughty boy was

that, / To drown poor pussy-cat, / Who never did him any harm, / But killed the mice in his

father's barn! [MGR-3]. BucniB «Pussy's in the well» BepOanizye 3micHHII BUMHOK
xyomnist. BucnosmoBanus «What a naughty boy was that, / To drown poor pussy-cat»
MPEJICTABIISAE 3aCyIKEHHSI aMOPaJIbHO1 MTOBEIIHKHU.

Bucuis shoot this little cock sparrow 306paxae Hamip xjI0m4unKa criiiMaTt ropooIIs
na o01ia: A little cock sparrow sat on a green tree, / And he chirruped, he chirruped, so
merry was he. / A naughty boy came with his wee bow and arrow, / Says he, | will shoot

this little cock sparrow; / His body will make me a nice little stew, / And his giblets will

make me a little pie too. / Oh, no, said the sparrow, | won't make a stew, / So he clapped
his wings and away he flew [MGR-2]. IIpomicus «l will shoot this little cock sparrow
BUpaxkae 3amip xjomis. Bucinosu «His body will make me a nice little stewy, «his giblets
will make me a little pie» ommcyroTh HOro IiaHu — CTYIIKYBAaTH M'SCO TOpOOI, a i3
MOTPYXIB CIIEKTH MHUPIT.

Koncrpyxkii tied a kettle to the tail of a cat (mpuB’s3aB 4aiiHUK 0 XBOCTa KOTa),
put a stone in a blind man’s hat (kMHYB KaMiHI1 y Kamemrox ciimoro), threw his
grandmother down the stairs (3imroBxHyB 6a0ycio 3i CXO/1iB) ONMUCYIOTh BUTIBKH JITEH Ha
im’st Tom, xxu 1 boo: Tom tied a kettle to the tail of a cat, / Jill put a stone in a blind

man's hat, / Bob threw his grandmother down the stairs — / And they all grew up ugly, and
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nobody cares [CMI']. KinmiBka tBOpY, npeactasieHna BucioBoM «they all grew up ugly,
and nobody cares» poskpuBae pe3yibTaT amMOpaIbHOI TOBEIIHKH Y  CYCIHLUJIbCTBI.
JIMIaKTUYHICT, HABEJACHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS € CBOEPITHUM 3aCTCPSIKEHHSIM I BCiX
OakarouMx MyCTyBaTH.

Konctpykmiero made them cry BepOamizyeTbes CHTYaIlis TOBEICHHS AiBYAT A0 CIi3:
Georgie Porgie, pudding and pie, / Kissed the girls and made them cry; / When the boys
came out to play, / Georgie Porgie ran away [CMI']. TBip noOymoBaHui Ha OCHOBI TAPHOT
pPUMH — pUMYIOTHCS TIEPIIHIA 1 IPYTUH, TPeTil 1 yeTBepTuid psaku (pie — cry, play — away).

AmiTepatisi 3BYyKYy «P» akKIEHTYE pPUTM 13 YOTHPMA CHJIBHUMH JOJSIMH, SIKUM

OpraHi3oByeThCs yBech TBip: Georgie Porgie, pudding and pie.

Konctpykii naughty tricks (3mi sxaptr), broke my pitcher (po36wmm rpadus), spilt
the water (posmunu Bomy), huffed my mother (oOpaswim mamy), chid her daughter
(macBapwim 1oHBKY), Kissed my sister instead of me (mominyBanu cecTpy 3aMicTh MEHE)
OIMMCYIOTh IYCTOII XJIOMIIB Ha axpecy aiBuuHM: Trip upon trenchers, / And dance upon
dishes, / My mother sent me for some barm, some barm; / She bid me go lightly, / And
come again quickly, / For fear the young men should do me some harm. / Yet didn't you

see, yet didn't you see, / What naughty tricks they put upon me? / They broke my pitcher /

And spilt the water, / And huffed my mother, / And chid her daughter, / And kissed my

sister instead of me [MGR-1]. CnoBocnoayuenns nhaughty tricks e BepOGamizariero

pPOMOBOTO TOHSATTS BHUIOBUX, TPEJACTABICHUX 3a3HAYCHUMHU BHIIE JICKCEMaMHU.
[lepepaxoByBaHHs Jiif, pPENPE3CHTOBAHUX JICKCEMaMH 3 HETaTHBHOIO  OI[IHHOIO
koHoTauiero broke, spilt, huffed, chid, y konrekcri 3 mo3utuBHO KOHOTOBaHuM Kissed
CTBOpPIOE ryMOpuUCTHUHUH edekT. Bucnormobanns Kissed my sister instead of me nepenae
Oa)kaHHSI JIIPUYHOI FepOiHi CTaTh 00’ €KTOM ITyCTOIIB XJIOMIIIB 3aMICTh CECTPH.

Y cydyacHOMY aMepHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY HIHCKYpCl IS JITE€H TepMiHAI
Games ¢peitm-ctpykrypu konnenty ENTERTAINMENT ywimye crmotm Games with
Things and Animals, Games-Inventions ta Sports Activities. Tak, cmor Games with
Things and Animals BepOai3yeTbcsi JCKCHUHUMH OJUHUIISIMH, SIKI TIO3HAYAIOTH irpH 3
peuamu 1 TBapuHamu, a came: blow a bubble (mamyBatu Oynbky), blow up balloons

(HamyBaTH MOBITPSIHY KyJTt0), iN @& swing (Ha roimanmi), my dog is my baby and | am his
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mother (Miii mecwMKk — MOs JWTHHA, a s — Horo Mama), dress up in grown-up clothes
(mepeBmsratuch y omar mopociux), ook at cartoons (muBurtuce mMynsTuku), dig in the
garden (xomatm y camy), roll on the rug (kauaruch Ha KWIHMKY), Wrestle with the puppy
(0opoTtucs i3 myrensm), wrestle with a rattlesnake (6opotucs i3 rpumydoro 3miero), bang
on my drum (outu y 6apaban), line up my soldiers (mmkyBaTi coyimaTHKiB), program my
robot (mporpamyBatu pobGoTa), Strum my guitar (OpeHpkaTu Ha ritapi), USe my computer
(BUKOpHCTOBYBAaTH KOMIT'f0Tep), Wind up my car (3aBoautu aBTOMOOLIB), color with
crayons (MajroBaTH KOJLOPOBOKO Kpekaoro), scrawl (odmucyBatu kapiroukamu), doodle
(MammHanbHO ManmoBatu), model with clay (minute i3 1oactwiiny), throw bricks at
bumblebee (xunmatm xaminbsg y mkmens), grab a grizzly bear (mamaraTuch CXOIUTH
BEIMEAS-TpU3INI), tug a tiger’s tail (cMukaTu TUrpa 3a XBOCTa), pull a panther’s hair
(TarTu maHTepy 3a mepcth), ask a skunk to fight (mpoBokyBatu ckyHca a0 Oiiikn), irritate
an elephant (nparyBatu ciona), tempt a lion to bite (cnokymaru neBa Bkycutn), scuffle
with a buffalo (6utuce i3 OyiiBosom), tease electric eels (mparyBatu ByrpiB), interrupt
piranhas (aparyBartu mipasii), tickle a gorilla (mockotatu ropuiy), invite a shark to smile
(cmonykaTH akyjdy HOcMiXHyTHCh), hug a hippopotamus (oGiiiasTi Oeremota), Kiss a
crocodile (momimyBatu kpokomumma), ridicule a rhino (HacmixaTtuch Haax HOCOPOTOM),
provoke a porcupine (aparyBatu aukoOpasa), balanced forty loaves (>xonriroBaTH copoka
Oyxanmsgmu xji0a), catch a bumblebee (oButn mxmens), tunnel through rubble
(mpokomyBaTu TyHenm 4depe3 kKaminus), throw things (kumatu peui), chalking (mamoBatu
Kpeiaoro Ha acdanbti), Teddy Bear (mmomesuit Beamine), glider (ruranep). Hampuxman:

When I need a real baby / And can’t use my brother, / My dog is my baby / And | am his

mother. / | give him a bottle, / | brush out his hair, / | put on his diaper / And booties (two
pair); / | tie his bonnet / And button his smock; / Then into his carriage / And off down the
block. / I wave to our neighbors / And stop for a chat, / But leave in a rush / At the sight of
a cat. / We have a fine time / As | wheel him about / And he makes a fine baby / Until he
jumps out [Hoberman M. A. The Llama...].

BucnosmroBanus «My dog is my baby and | am his mothery ekcrutikye inero rpu y
nouku-matepi 3 mecukoM. Jlekcemm bottle (rsimeuka), diaper (memromika), booties

(uepeBuukm), bonnet (quTsunii yenauk), SMOCK (uTssunii koMOiHE30H), carriage (3akpura



105

KOJISICKa) € BepOaIbHUMU PENPE3eHTAIISIMA aTPpUOYTIB HEMOBJIATH, SIKI JIBUMHKA 3QJTy4ae
710 TPH.

OxpiM TBapwH, AITH TPAIOTHCS 3 irpalllkaMy, TAKUMH sIK TUTIoneBuid Beamine (Teddy
Bear), mmanep (glider) Ta immi. Tak, IUTIOIIEBHEA BeaMigb CTa€ OO0 ’€KTOM pIi3HHX

maninysid: Oh, Teddy Bear, dear Teddy, / though you're gone these many years, / |

recall with deep affection / how I nibbled on your ears, / | can hardly keep from smiling, /
and my heart beats fast and glows, / when | think about the morning / when 1 twisted off
your nose. / ... / Yes, you sat beside me calmly, / and you didn’t once protest, / when [
ripped apart the stuffing / that was packed inside your chest, / and you didn’t seem to
notice / when I yanked out all your hair / it’s been ages since I’'ve seen you, / but I miss
you, Teddy Bear [Prelutsky J. Pizza, Pigs...]. // My brother shaved his Teddy Bear / about
a year ago, / he did a very thorough job / and stripped it, head to toe. / He acted sort of
suddenly, / entirely on a whim. / It sounds a bit unusual... / it’s normal though, for him
[Prelutsky J. It’s Raining...]. Konctpyxkuii «l nibbled on your ears», «l twisted off your
nose», «l ripped apart the stuffing that was packed inside your chesty», «I yanked out all
your hair», «My brother shaved his Teddy Bear» onwucyroTs nii AMTHHU 3 YIHOOJICHOIO
ITpaIKoIo.

JuTrHa, MpilOYM CTATH JOPOCIMM, HACHIAye iX y CBOIX irpax, Hampukian. Let’s

dress up in grown-up clothes: / Swishing skirts / That touch our toes; / Wispy veils / That

hide our nose. / Let’s dress up today. / Feathered bonnet / Trimmed with lace; / Rouge and

lipstick / On our face; / An umbrella / (Just in case). / Let’s dress up today. / Now we re

ready. / Let’s go walking / Down the street / (Pretend we 're talking). / Walking / Talking /
Walking / Talking, / All dressed up today [Hoberman M.A. The Llama...].
CrnoocronyueHHst grown-up clothes mosnauae pogoBe MOHATTS BUAOBHX, PEICTaBICHUX
CIIOBOCITOJIYYCHHSIMU-HOMIHAIIISIMH OJIATY TOPOCIMX, KU MPUMIPSIOTH IiTH: SWishing
skirts (cmigHuii, ski ImenecTsaTh), Wispy veils (tounki Byani), feathered bonnet (mamcbki
Karnenoxu 3 nepamu). Jlekcemu rouge and lipstick excrutikyioTs arpuOyTH A0pOCIOCTI —
KOCMETHKY, SIKOIO KOPUCTYIOTHCS CTapIIIi JIFOIH.

Ha BigMiHy Bif ()OJIBKIOPHOTO BIPIIOBAHOTO TUCKYPCY JUIS JITEH, Yy Cy4acHOMY

BIPIIIOBAaHOMY JIMCKYpPCl AJis JiTed BiKOoBa AMQeEpeHLiallis irpoBoi akTUBHOCTI BUPaKe€Ha
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MEHIII YITKO. 3/1e0UIbIIOr0 OMUCYIOTHCS ITPH JIITEH MOJIOAMIOrO 1 CTApIIOTO IIKUILHOTO
BIKY. IrpH MajIsT € MOOJMHOKMMHY BKPAILUICHHSIMH Y KaHBY AMCKYypCy, Hanpukiaa: My baby
brother is so small, / he hasn’t even learned to crawl. / He’s only been around a week, /

and all he seems to do is bawl / and wigale, sleep . . . and leak [Prelutsky J. Pizza, Pigs...].

JIsUTBHICTh  MallIOKa XapaKTepH3YeThCcsl TaKuMH JiecioBamu: crawl (mossae), bawl
(ropnanuts), wWiggle (kpytuthes), sleep (couts), leak (micse).

VY cy4acHOMY BIpIIOBaHOMY AMCKYpCI IJIsl AiT€H MOPYY i3 aKTHBHUAM 3aTy4eHHIM
70 1TPOBOI AISUIBHOCTI BUPAXaeTbCsl HEOAXaHHS JAWTHHHM TPATUCh, Hanpukiaa: [ don'’t

want to play on the sidewalk. / I don’t want to sit on the stoop. / I don’t want to lick any ice

cream. / I don’t want to slurp any soup. /I don’t want to listen to music. / I don’t want to

look at cartoons. / I don’t want to read any stories. / I don’t want to blow up balloons. / |

don’t want to dig in the garden, / I don’t want to roll on the ruq. / I don’t want to wrestle

the puppy, / I don’t want to give you a hug. / I don’t want to shoot any baskets, /I don’t

want to bang on my drum, / I don’t want to line up my soldiers, / I don’t want to whistle or

hum. / I don’t want to program my robot, / I don’t want to strum my quitar, / I don’t want

to use my computer, / I don’t want to wind up my car. /I don’t want to color with crayons,

/I don’t want to model with clay, / I don’t want to stop my not wanting / I'm having that

kind of a day [Prelutsky J. It’s Raining...].

Crnosocrnionyuenns play on the sidewalk (rpartuce Ha y36iuui), look at cartoons
(muBUTHCH MyIbTHKH), read stories (uutaru ictopii), dig in the garden (komatu y cany),
roll on the rug (kauatucer Ha kuaMMKY), Wrestle with the puppy (6opotucs i3 myreHsm),
shoot any baskets (mokumatu M’saa), bang on my drum (6utu y Gapabawn), line up my
soldiers (mmkyBatu cosmarukiB), Whistle (macBucryBatu), hum (rymitu), program my
robot (mporpamyBatu poboTa), strum my guitar (OpeHbkaTu Ha ritapi), USe my computer
(BMKOpPHCTOBYBAaTH KoMl toTep), wind up my car (3aBoautd aBTOMOOLNB), color with
crayons (MaJitoBaTH KOJIbOPOBOIO KPEHI010) OMUCYIOTh 3BUYHY ITPOBY JISUIbHICTD IUTHUHHU.
Jlexcemu puppy, drum, soldiers, robot, guitar, computer, car, crayons € HOMiHAI[isSIMU
IrpaIiok Cy4acHOi TUTHUHHU.

Caor Games-Inventions akTyami3yeTbcs JeKCEeMaMH, SIKI MO3HAYaloTh MPHIyMaHi

autrHOIO po3Baru: digging a hole in the ceiling (komatu nipky y cremi), sitting underneath
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a chair (cumitu mig crineiem), sitting doing nothing (cuaitu Hivoro He pobsun), Wished

into a wishing well (3aragyBatu GaskanHs auBISYKMCH Y KpuHuio), dig for buried treasure

(mykatn cxoBaHi ckapbu). Hampuknan: ['m sitting underneath a chair, | the chair is
overturned, / though if in fact it weren'’t there, / I wouldn’t be concerned. / I understand
most people try / to sit upon a seat, / but I prefer the floor, / where | can look at lots of feet.
/ 1 truly do not have a clue / explaining why | choose / to settle down the way | do / and
study socks and shoes. / | only stay here for a time, / then off again | crawl / into a corner,
where | climb / and perch upon the wall [Prelutsky J. It’s Raining...]. Bucnis «/'m sitting
underneath a chair» xapaktepu3sye BUTalaHy ITUTHHOIO TPy — CHJAIHHS IiJ CTiIbLEeM. B
OCHOB1 BCHOTO TBOPY JICKHUTH NIEPEXPECHE CIIApOBaHE PUMYBaHHS, OKPIM HE CIIApPOBAHUX
'’ siToro 1 ceomoro psikis: | understand most people try — but | prefer the floor.

Buragana rpa BepOamizyeTbCsi y Cyd4acHOMY BIPIIOBAaHOMY IUCKYPCl JUIsl JITEH

tTakox KoHcTpykiliero digging a hole in the ceiling, manpuxnan: 1 am digging a hole in the

ceiling / in order to gaze at the sky, / | began at the end of September, / | intend to be done
by July. / I suppose I might look out the windows, / but they aren’t sufficiently clean, / and
it’s far too much trouble to wash them, / for I haven’t the proper machine. / I could leave
by the door if I chose to, / I am sure I'd succeed if I tried, / but the handle’s been stuck
since November, / and the weather is nasty outside. / So I'm digging a hole in the ceiling /
to study the sun and the moon, / I suspect it will take until summer, / for I'm using a very
small spoon [Prelutsky J. Something BIG...]. ®anTa3is aBTOpa 3MalbOBYE CUTYAIllO, Y
AKIA JIPUYHUM Tepoil Komae JOipKy B CTell, a0M MUITyBaTUCh HEOOM 1 MOro CBITHJIAMH —
COHIIEM 1 MicsiieM. BucnoBmroBanHs «it’s far too much trouble to wash them, for I haven’t
the proper machine» Bka3sye Ha TEXHOKpATII0 Cy4aCHOTO CYCIJIbLCTBA, KOJH BEIHKA
YyacTKa JIFACHKOI Mpalli 3aMiHIOETHCSI MAIITUHHOIO.

['pa-Buragka Moke TMOB’S3yBAaTHCh 13 HAPOJHUMU BiIpyBaHHAMH, 3a0000HAMH 1

NPUKMETaMHU, SIKi MepelarThCs 13 TIOKOIHHSA B TOKOMiHHA, Hanpukiaa: | wished into a

wishing well, / my wishes were in vain. / | tried to catch a rainbow, / but it vanished like

the rain. / | dug for buried treasure / till my shovel came apart. / | heard a rhyme inside

my head, / and now it’s in my heart [Prelutsky J. My Dog...]. BucaiB «wished into a

wishing well» excrutikye HapogHy Tpaauiiro 3aragyBaTi Oa)kaHHS, KHHYBIITU MOHETKY Y
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KOJIOZASI3b. AJIiTepallis 3BYKy «W» Iepeaae Maridauii cumBojiszm ciiB Wish 1 well,
yMIITyI0Oud B HOro (POHOCEeMaHTHIIl BUpaKEHHS JBOX CTHXiM — Boau (water) i BiTpy
(wind). Bitep (sx pyx i1 3MiHa) Ta Boja (K HOCIH yciei iH(opmallii) BiJICHIAIOThH
JIPUYHOTO Iepos A0 KPUHUIN SK JpKepesa 3aiicHeHHs Oaxkanb. BuciiB «tried to catch a
rainbowy BTiTFOE OABIYHY IiKaBICTh MaJICHHKOT OCOOMCTOCTI 1 CITPOOY CXOIMUTH HEOXOITHE,
BuciiB «dug for buried treasure» BepOaiidye HamaraHHs JOTOPKHYTHCH 10 Ta€EMHHIb
MUHYJIOTO.

3MiCTOBa CTPYKTypa TBOPY MOOyAOBaHA 3a MPUHIIMIOM i — HacHigoK. pyrui,
YETBEPTHUM 1 MIOCTUN PSAIKU BUPAKAIOTh HETAaTUBHUN PE3yNbTAT i, MPEACTaBICHUX Y
MepuioMy, TpeTboMy 1 m’sitoMy psakax. CboMHil 1 BOCBMUM PSAOK NEPEPUBAIOTH
HEraTUBHY TEHJICHIIIIO, OMKMCYIOUM «MAarito» BIPIIOBAHOT'O TBOPY: BUCHIB «now it’s in my
hearty po3kpuBae NMPOHMKHEHHS MOCTHYHUX PSJIKIB Y caMe Ceplie, HACMiBYIOYH B YHICOH
MEJIOII0 JTYIIII.

OxpiM IpuAyMaHUX JUTHHOO JIiH, BUTajaHa rpa mnpejacraBiieHa Oe3isIbHICTIO: ['m

sitting doing nothing, / which I do extremely well. / Exactly how | do it / is impossible to

tell. / | scarcely move a muscle, / but serenely stay in place, / not even slightly changing /

the expression on my face. / I’'m fond of doing nothing, / so I do it all day long. | Whenever

I do nothing, / I don’t ever do it wrong. / When I am doing nothing, / there is nothing that 1
do, / for if | started something, / it would mean that | was through. / When | am doing

nothing, / I'm immobile as a wall. / When | am doing nothing, / | don’t do a thing at all. |

It’s easy doing nothing / and I find it lots of fun, / though when I'm finally finished / I'm
uncertain that I'm done [Prelutsky J. My Dog...]. Koncrtpykuis «/’'m sitting doing
nothing» BepOaii3dye 3MicT rpu Mamoka. BuciosmroBanHs «scarcely move a muscle»
(tenBe pyxaro M’si3aMmm), «serenely stay in placey (CIIOKIHHO 3aJIMINAIOCh HA MICI), «not
even slightly changing the expression on my face» (Hi Tpoxu He 3MiHIOIO BUpa3 00IHNYYs),
«immobile as a wall» (Hepyxomuii, sik ctiHa), «don’t do a thing at all» (#e pobito 30BCiM
HIYOTO0) PO3KPUBAIOTH OCOOIMBOCTI (paHTa3yBaHHS TUTHUHHU.

Cnot Sports Activities penpe3eHTye AisIbHICTh TUTHHH, [TOB’A3aHY 13 CIOPTUBHHUMU
saHaTTaMu. Lleit crmor ymimye asa mimmot — Sports ta Energetic Activities. ITimmor

Sports BepOanizyeTbCss y Cy4acHOMY BIPIIOBAHOMY MAHWCKYpCl JUIA MITEH TaKUMU
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nekcemamu: catch a pass (mpuitHstu mac), run a marathon (npoo6irtu mapadomn), pitch for
his team (Oyru miTuepom y Komawnmi), ace at tennis (Oyru acom y Ttenici), dunk the
basketball (3akumatn GackerOonpHHMI M’s4), Shoot baskets (mokmmarm m’saumk), Swim
(mmaBatu), swim like a torpedo (mmaBatu sk Toprieda), archery (crpinbba i3 ayka), box
(6oxc), wrestle (6opots6a), fishing (pubanbctBo), catch lots of fish (cmilimatn Gararo
pudwu), captain of his hockey team (kamitan XxokeiHoi komanmau), bowling (6oyminr),
football (amepukancekuii ¢yrooi), baseball (6eficoon), soccer (dhyrodoun), table tennis
(HacTimpHU TeHic), karate (kapare).

Tak, cnoBa i1 ciaoBocmonydeHHs quarterback (mposimuuii rpaseis), catch a pass
(mpuitHaTH mac), run a marathon (mpo6irtu mapadon), pitch for his team (6ytu miTuepom
y KomaHmi), ace at tennis (0yrm acom y Tenici), dunk the basketball (3akumarm
OackerOopHMI M’s14), SWim like a torpedo (miaBatu sk Topmena), archery (crpins0a i3
JyKa), Score (Birydartu B 11ijb), boX (6oxkc), wrestle (6opotr6a), catch lots of fish (cmiiimarn
Oarato pubm), captain of his hockey team (kamitan xokeitHoi komanau), bowling (6oyminr)
XapaKTepU3yIOTh CIIOPTUBHI JOCSITHEHHS crapiioro oparta: My brother is a quarterback, / |

rarely catch a pass, / and he can run a marathon, / | soon run out of gas, / he pitches for his

team, / I pop up on his curve, / and he’s an ace at tennis, /I can’t return his serve. / My

brother dunks the basketball, / | dribble like a mule, / he swims like a torpedo, / | flounder

in the pool, / he’s accurate at archery, / | hardly ever score, / he boxes and he wrestles, / |

wind up on the floor. / My brother catches lots of fish, / I haven’t any luck, / he’s captain

of his hockey team, /I can’t control the puck, / his bowling s unbelievable, / I bowl like a

buffoon, / he says someday I’ll start to win... / I hope someday is soon [Prelutsky J.
Something BIG...]. CtpykTrypa TBOpPY € MO€JIHAHHSM BHCIIOBIIOBAaHb-TIPOTHUCTABIICHb.
BucnopimoBaHHS, 10 CKJIaAy SKOTO BXOJISATh CJIOBA 13 MO3UTUBHOK KOHOTAIIEI), OMUCYIOTh
BIIPABHICTh CTAPIIOrO OparTa; BUCIOBIIOBAHHS, SKI MalOTh HETATUBHO-OI[IHHY CEMAHTHKY,
300pakaroTh HEJOCTATHICTh MOTPIOHMX HABUKIB y MEHINOro, Hanpukiaa: My brother is a

quarterback — I rarely catch a pass; he swims like a torpedo — I flounder in the pool ta

1HIII.
[Mincmor  Energetic Activities akTyami3yeTbcsl JIGKCHUHUMH OJMHULISAMH, SIKi

MO3HAYAIOTh JIii JUTHHH, ITOB’S3aHI 3 M’S30BOI0 JISUIBHICTIO Tia, a came: running



110

(oiraTm), biking (i3autu Ha Benocuneni), hiking (ryssTu mimkwu), SCOoting (cTpiMKo OIrTH),
roller-skating (karatucer Ha ponmkax), try out roller blades (BunpoOyBatu ponuku), give
myself a twirl (kpyrutucs), wiggle (xpyrutuce). Hanpuxan: The sidewalk isn’t just for
walking. / It’s good for talking / And for chalking; / Also running / While you re sunning. /
I like biking, / Sidewalk hiking. / Cool for scooting, / Roller-skating, / And for super-

celebrating! [Florian D. Summersaults]. Jlekcemu running (6iratu), biking (i3gutu Ha
Bestocuneai), hiking (ryasTu mimku), scooting (crpimko 6irtu), roller-skating (karatuce
Ha pOJIMKAaX) MO3HAYal0Th PO3BAard JUTHHU, MOB’S3aHI 3 PYyXOBOK aKTHBHICTIO. IMEHHHK
sidewalk excrutikye peaitiexo MiCbKOT KyJIbTypHu — y30i4sl.

AXTHBHA pyXOBa JIisUTbHICTh € XapaKTepHOI PUCOO XJomiiB: Boys are big experts /

at looking for trouble, / they climb over fences, / they tunnel through rubble. / Boys take

their time / when they 're called to the table, / boys love to eat / like they lived in a stable. /

Boys tend to throw things / and get into tussles, / make nasty noises, / and show off their

muscles, / lots of stuff leading / to bruises and bleeding — / why don’t they stop for a
while... / and start READING? [Prelutsky J. My Dog...]. CioBocnonyuenns climb over
fences (mepedupatrich uepe3 mapkanu), climb up a ladder (3amizaru Ha apabuny), tunnel
through rubble (mpoxomnyBatu TyHemi yepe3 kaminus), throw things (kumaru peui), get into
tussles (3amyuatuce y Oiiiku), make nasty noises (poOutu HempuemHi 3Byku), show off
muscles (xu3yBaTHUCh M’si3aMH) TO3HAYAIOTh ITPOBY [isSUIBHICTH, BJIACTUBY XJIOTIIISIM.
3a3HadyeHl CJIOBOCIOIYYEHHS Y KOHTEKCTI TBOPY HaOyBalOTh HEraTUBHOI KOHOTAIli y
MOPIBHSHHI 3 JIeKceMoro reading, moaHo aBTOPOM BEJIMKUMHU JIiTepaMu. Tpu Kparku y
TBOp1 3MYIIYIOTh 3YIMUHUTHCH 1 3aMUCIUTHCh HaJ QJIbTEPHATUBHOIO ISUIBHICTIO Y
MOPIBHSIHHI 31 3BUYHOIO ITPOBOIO.

Tepminan Tricks ¢petim-ctpykrypu konnenty ENTERTAINMENT y cy4yacHomy
BIPIIOBAaHOMY AMCKYypCl AJi JITe BMilllye OJAHOMMEHHHM CIOT, KU BepOaizyeThbCs
JICKCeMaMU Ha Mmo3HaveHHs myctoriuBux aiid: make all the racket (3aiiimatu trym), rap on
a window pane (ctykaru y mmboKy), hammer a nail (3abusaTu nBsixa), play tackle with the
cat (bopotuch i3 KotoMm), yank on her [cat’s] tail (cMukaTtu KoTa 3a XBict), race madly
(biratu sk OoxxeBinbHMIA), Slam every door (ckpi3p rpumatu aBepuma), imitate jungle

sounds (imiTyBaTH 3BYKH JDKYHTIIB), trumpet (cypmwurm), roar (pesitu), play my
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tambourine (rpatu y 0yoon), pop a big balloon (ionatu Benuky kymo), give my brother’s
Teddy Bear a haircut and shave (mocTpurtu i moroJuTH OpaTOBOIO ILTIOIIEBOIO BEAMEIS),
make a mud pie in my sister’s stupid pie (3poOUTH THpIr i3 Opyay y CECTPHHOMY
Kamentoci), attach my mother’s earrings to the puppy (IpUYEHIUTH MaMHUHI CEPEKKHU
ynukoBi), hang carrots from the ceiling (mosicutn Ha crenro MopkBy), Stuff bananas into
shoes (HabuTH B3yTTs MOpPKBOI0), Set the clock to different times (mocraBuTH TOJUHHUKH
Ha pi3Hui yac), switch the salt and sugar (momiHsATH MicLsIMH Cilib 1 IIyKOp), Scatter
meatballs on the rugs (po3kumatu M’scHI KyJIbkM Ha KuumMax), hide spaghetti in a closet
(cxoBaru cmareti y mady), refrigerate some bugs (mokmactu KyKiB y XOJOIWIBHUK),
paint my father’s underwear (nmodapOyBatu 0aThbKOBY OiMHM3HY), Sit on scrambled eggs
(cimatu Ha omieT), SWim in pudding (ruaBatu y nmyauHry), mash bananas in my sister’s
curly hair (toBkTn GaHaHu y cecTpUHOMY BoJiocci), stuff spaghetti down my brother’s
underwear (HakmamaTd choareti y OparoBy OimusHy), juggle gelatin  (konriroBaTH
xemaTHHOM), Swing at watermelons with my baseball bat (3amaxyBatuck 0OelicO0BbHOO
outoro Mo KaByHam), eat your ice-cream (3’icTd TBOEe MOpO3HMBO), SWipe your Socks
(Bxpactu mkaprnetku), Stuff your lunch box with rubber bands and rocks (mokmactu mo
JaH4Y-00KCY anTeuHy pe3uHKY i KamiHHs), hide your sweater (cxosatu TBi#t cBetp), dent
your bike (mornytu Besnocumen), squash a banana (po3aasutu 6anas), bandage a whole
loaf of bread (oOmoratu OmHTOM OyxaHernn xiiba), paste the prunes to your pants
(MpHUKIICIOBaTH YOPHOCIMB JI0 IITaHiB), bring home the ants (mpuHOCHTH MyXax J0J0MY),
let the dog eat the broom (mo3Bommth cobarii 3’ictu Binuka), free a frog in your room
(BumyctuTH a0y y Tebe B kimHari), Write on the wall with sardines (nmucatu capauHorO
Ha CTiHi), Sit on the beans (cuniti Ha 600ax), put the peas in my hair (HakugaTi ropoxy y
BoJioccst), leave the eggs on your chair (moksactu siitsg Ha TBii cTijienp), tie a can to the
cat (mpuB’si3aTH OJIAIIAHKY 10 KOTa), be a brat (OyTu moraHo BUXOBaHUM).

Ha BigmiHy Bia (OJIBKIOPHOTO BIPIIOBAHOTO JUCKYpPCY ISl JITEH, y AKOMY
MyCTOIIll MPeACTaBIeH] HEOOPa3IMBUMHU Ta KPUBAHUMHU JiSIMHU, Y CYy4aCHOMY BIPILIOBAaHOMY
JTUCKYpCl Ui JITeHd CKIIAJHO TPOBECTU YITKE PO3MEKYBaHHS MyCTOTIMBUX Mid. Tak,

MyCTOII SIBJISIFOTH COOOIO IIKIJIJIUBI 111, sIKI CTBOPIOIOTH AUCKOM(OPT SISl OTOUYIOUHX.
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CrnpusiTIMBOIO IS IIKITHUIITBA CUTYAIlI€I0 CTa€ 4ac, KOJU OaThbKU XBOPiOTh: My
parents have the flu today, / they both are sick in bed, / and thoughts of things to do today /
are swimming through my head. / My nimble brain is burgeoning / with ways to

misbehave, / I'll give my brother’s Teddy Bear / a haircut and a shave. / Perhaps [/l make

a mud pie / in my sister’s stupid hat, | attach my mother’s earrings / to the puppy and the

cat, / hang carrots from the ceiling, / stuff bananas into shoes, / then set the clocks to

different times, / it’s certain to confuse. / I'll switch the salt and sugar, / scatter meatballs

on the rugs, / hide spaghetti in a closet, / and refrigerate some bugs. / I’ll paint my father’s

underwear / an iridescent blue. / My options are unlimited... / my parents have the flu

[Prelutsky J. It’s Raining...]. CnoBocnomyuenns ways to misbehave BepOaiizye poaose
MOHSATTS BUAIB IyCTOTJIMBOI TOBEIIHKH, ONMMCAHUX TAaKUMH KOHCTPYKISMH: give my
brother’s Teddy Bear a haircut and shave (HOCTPUTTH 1 IOTOJIUTH OPATOBOTO ILTIOIIEBOTO
Beamenst), make a mud pie in my sister’s stupid pie (3poOUTH mHpIr i3 Opyny y
CECTPUHOMY Karemtocl), attach my mother’s earrings to the puppy (IpUYENUTA MaMUHI
cepekku Iynukosi), hang carrots from the ceiling (mosicutu Ha ctemo MopkBy), Stuff
bananas into shoes (Habutu B3yTTS MOpKBOIO), Set the clock to different times (mocraBuTu
TOJMHHUKN Ha pi3HMiA dac), Switch the salt and sugar (momiHsTH MiCIISIME CLJTb 1 IIyKOD),
scatter meatballs on the rugs (po3xunaTu M’sicHI KyJabkH Ha KuimMax), hide spaghetti in a
closet (cxoBarm cmareti y mady), refrigerate some bugs (mokmactu XykiB y
XOJIOMUITLHUK ), paint my father’s underwear (modapOyBaTu 6aTbKOBY OLTHU3HY).
BepOanbHe mpeAcCTaBiICHHS TMYCTOIIB TaKOX TMOJAEThCS TMPUHIUIOM  «BIJ

3anepedeHHs»: | never sit on scrambled eqgs, / I know it isn’t right. / I never swim in

pudding, /it’s considered impolite. / I never mash bananas / in my sister’s curly hair, | and

seldom stuff spaghetti / down my brother’s underwear. | | do not dance in oatmeal, / it

makes messes on the floor. / | do not juggle gelatin, / at least not anymore. / | do not swing

at watermelons / with my baseball bat — / my mother says the things | do / are worse than

all of that [Prelutsky J. My Dog...]. Konctpykmii sit on scrambled eggs (cimatu Ha
omier), swim in pudding (nmnaBatu y nyauHry), mash bananas in my sister’s curly hair
(ToBKTH OaHaHU y CECTPUHOMY BoJioccl), stuff spaghetti down my brother’s underwear

(maxmamaTH cnareti y OparoBy Oinu3Hy), juggle gelatin (;koHrIFOBaTH KeIaTHHOM), SWiNQ
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at watermelons with my baseball bat (3amaxyBaTrch 0eiic00IbHOI0 OMTOIO 1O KaByHaAM) y
MOETHAHHI 13 3allepedyHUM MPUCITIBHUKOM NEVEr, 3alepeyHOl0 YacTKow Not Ta
npuciaiBHEKOM Seldom, skuii mo3Hayae HaAWHKYHMIA CTYIIHD 9YaCTOTHOCTI mepediry moiu,
3anepedyroTh (akT mycryBanHs. KiHIliBKa TBOpyY, mpezacTaBieHa BucioBoM «the things |
do are worse than all of that», ctBoproe edekr «oOMaHyTHX OYIKyBaHbY», KapIUHAILHO
3MIHIOIOYY KapTUHY, 3MaIbOBaHY 3a3HAYCHUMH BUIIIE KOHCTPYKIIISIMH.

[lpyHIMN «3amepeueHHs» € TaKOX TNPUHOMOM IMITYBaHHS IHUTSYOI CIpoOU

nepekiacTu cBor BUHY Ha inmoro: | did not eat your ice cream, / | did not swipe your

socks, / 1 did not stuff your lunch box / with rubber bands and rocks. / | did not hide your

sweater, / | did not dent your bike, / it must have been my sister, / we look a lot alike

[Prelutsky J. Something BIG...]. BucioBu, ski € BepOaJIbHUMH peNpe3eHTAIiIMU
MyCTOIIIB, TIOE€JHAHI 13 3alepEeYyHOI0 YacTKOK NOt, CTBOPIOIOTH 10310 HEBUHHOCTI
JIPUYHOTO Teposi y CKOEHHUX CIIpaBax.

[Topsin 13 3amepedeHHsIM CBOE€l MPOBUHU 1 Oa)XaHHI «yTEKTH» BIJl MOMXJIHBUX
HACJIAKIB, Y Cy4aCHOMY BIpIIOBAaHOMY IUCKYPCl Jis AITEH 300paxye€TbCsl MPUUHATTA

JUTHHH BIIIOBITAILHOCTI 3a MIKiAMBI 1ii: ['m sorry | squashed a banana in bed, / I'm

sorry | bandaged a whole loaf of bread, / I'm sorry | pasted the prunes to your pants, /I’'m

sorry | brought home the ants. / I'm sorry for letting the dog eat the broom, / I’'m sorry for

freeing a frog in your room, / I’m sorry | wrote on the wall with sardines, / I'm sorry | sat

on the beans. / I'm sorry for putting the peas in my hair, /I’'m sorry for leaving the eggs on

your chair, /I'm sorry for tying a can to the cat, / I'm sorry for being a brat! [Prelutsky J.

Something BIG...]. BucniB «/'m sorry» €KCIUIIKY€ IIKOJyBaHHsS TUTHHH 332 HAHECCHI
30MTKH, BUPAKEHI TaKMMH KOHCTpyKmismu: Squashed a banana (po3maButu OaHaH),
bandaged a whole loaf of bread (o6moratu 6urTOM OyxaHenp xmiba), pasted the prunes to
your pants (mpukiIeroBaTH 4OpHOCIMB a0 mTaHiB), brought home the ants (mpunocuru
Mypax jojaomy), letting the dog eat the broom (mo3BosuTu cobarii 3’ictu Binuka), freeing a
frog in your room (BumyctuTH xa0y y Tebe B kimHati), Wrote on the wall with sardines
(mucaTH capJMHOIO Ha CTiHi), Sat on the beans (cumitu Ha 6006ax), putting the peas in my
hair (makugaTu ropoxy y Bojoccs), leaving the eggs on your chair (mokmactu siiisg Ha

TBil cTitenp), tying a can to the cat (mpus’s3atu Oasmranky jno kora). Imennmk brat e
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JICpOTaTUBHUM TEPMIHOM, KM IMO3HAYa€ MOraHo BuXoBaHy AuTHHY: «a badly behaved
child» [254].
Pesynpratn anamizy konuenty ENTERTAINMENT npencraBumo rpadiuno

(puc. 2.5, 2.6).
ENTERTAINMENT
Gam Tricks
v
Games: Innocent Tricks:
Play, have pudding, clap handies, ride a went to bed with his stockings on,
cock-horse, go round the mulberry bush, spoiling her nice new clothes.
slide on the ice, jump, skip, run. Offensive Tricks:

drown poor pussy-cat, shoot this little
cock sparrow, tied a kettle to the tail of a

cat, put a stone in a blind man’s hat,
threw his grandmother down the stairs,

made them [girls] cry, naughty tricks.

Puc. 2.5. Korment ENTERTAINMENT y donskiopHOMYy BipImIoBaHOMY AWCKYpCI JJIS

TITEMN.
ENTERTAINMENT
Gamjs Tricks
Games with Things and Animals: Tricks:
blow a bubble, blow up balloons, wrestle make all the racket, rap on a window
with the puppy, wrestle with a pane, hammer a nail, play tackle with the
rattlesnake. cat, yank on her [cat s] tail, race madly,
Games-Inventions: slam every door, imitate jungle sounds,
digging a hole in the ceiling, sitting trumpet, roar, play my tambourine, pop a
underneath a chair, sitting doing big balloon, give my brother’s Teddy
nothing, wished into a wishing well, dig Bear a haircut and shave, make a mud
for buried treasure. pie in my sister’s stupid pie, attach my
Sports Activities: mother ’s earrings to the puppy, hide
running, biking, hiking, scooting, spaghetti in a closet, refrigerate some
roller-skating, try out roller blades, bugs, paint my father ’s underwear, sit on
catch a pass, bowl(i)ré%érfootball, baseball, scrambled eggs, swim in pudding.
S :

Puc. 2.6. Konuent ENTERTAINMENT y cyyacHOMy aMepHKaHCHKOMY BipIIIOBAHOMY

TUCKYPCl AJIs AITEH.
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2.5. MogHi 3acoou Bupaxennsi konuentiB MUSIC i HOLIDAY

MoBHa KapTuWHA CBITY (DOJBKIOPHOTO i Cy4yaCHOTO BipIIOBAHOTO IUCKYPCY IS
TITEH XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO JIGKCHYHUX OJWHHIb HA TIO3HAUCHHS BECEIIUX
MOMEHTIB HUTTS CYCITUIBCTBA, IO SKUX BITHOCATHCS MY3HKa 3 yCi€l0 i aTpuOyTHKOIO Ta
CBSITA 13 MPUTAMaHHUMHU IM pUTYyaJlaMH, 3BUYAsIMH 1 TPAJAULIISIMH.

Opeitm-cTpykTypa koHuenty MUSIC y ¢oabkIopHOMY BipIIOBaHOMY JHCKYpPCl
U JiTed mpeacTaBieHa tepmiHamamu Talent for Music, Musicians, Sounds i Musical
Instruments. Tepwminan Talent for Music ywmingye oOJHOWMEHHHIA CJIOT, SKHHA
aKTyaTi3yeThCsl Y TAKUMH CJIOBaMH 1 ciioBocronydeHasmu: took up a fiddle (B3stu no pyk
CKpHIKY), Struck up a bit of a jig (3arpatu mkury), learnt to play (Buutuce rparu), Sing
(cmiBatn). Tepminanm Musicians 3 OJHOWMEHHHM CIIOTOM  BEpOAi3yeThCS TAKHUMHU
JeKkceMaMu: piper’s son (cuH TpyOaua), fiddler (ckpumnans).

Tepminan Sounds BKIOYae OJHOMMEHHHH CJIOT, IMPEACTaBICHUN y JHCKYpCi
aekcemoro tune (memomist). Tepminan Musical Instruments yminrye oTHOMMEHHHI CIIOT,
BepOaTi30BaHUi TaKUMH JIEKCHYHUMH OJMHHUIAMU: Violin (ckpunka), pipe (tpyoa), flute
(dbnetita).

Cnosocnionryuenns took up a fiddle, struck up a bit of a jig BepOanizyroTh yMiHHS
JIPUYHOTO Tepos TpaTh Ha My3udaHoMy iHcTpymeHTi — ckpuri (fiddle): The cat sat asleep

by the side of the fire, / The mistress snored loud as a pig; / Jack took up his fiddle by

Jenny's desire, / And struck up a bit of a jig [CMI']. Jlekcema fiddle nanexuts m0

PO3MOBHOTO HIapy JIEKCUKH 1 MO3HAYAE MY3UYHUN IHCTPYMEHT CKPHIIKY.

Jlekcema fiddler BepGamizye ¢irypy my3ukanTa, skuii rpae Ha ckpumii: Old King
Cole / Was a merry old soul, / And a merry old soul was he; / He called for his pipe, / And
he called for his bowl, / And he called for his fiddlers three. / Each fiddler, he had a fiddle,
/ And a very fine fiddle had he; / Twee-tweedle-dee, tweedle-dee, went the fiddlers, / Oh,

there's none so rare, / As can compare / With old King Cole and his fiddlers three! [MGR-
1]. ¥ kontekcti TBopy Jnekcema fiddler HaOyBae KyiabTypHO-iCTOpUYHOI KOHOTAIT i
MO3HAYa€ peajirto MOHAPXIYHOi AHTIII — KOpOJIBChKOTO cKpunais. BucmiB «Twee-

tweedle-dee, tweedle-dee» € 3BykonacmigyBanHsM rpu Ha ckpuiii. KinmiBka TBopy «Oh,



116

there's none so rare, / As can compare / With old King Cole and his fiddlers three!»
nepeaae HermepeBeplieHy rpy My3UKaHTIB.
Konctpykmis learnt to play mpexacraBise My3udHi BMIHHA SIK T€, 9OMy Tpeda

BUMTHCH: TOM, he was a piper’s son, | He learnt to play when he was young, / And all the

tune that he could play / Was, “Over the hills and far away”; / Over the hills and a great
way off, / The wind shall blow my top-knot off [CMI']. CroBocnionyueHHst piper’s son
BepOaIizye MY3HKaJbHICTh K XapaKTepHY PHUCY CiM’i, KOJIM CHH i7e cTomamMu OaThKa i
BUUTHCA I'Pl HA MY3UYHOMY 1HCTpyMeHT1. BucmiB “Over the hills and far away” € Ha3Bo10O
TPaIUIIMHOT aHTTIIMCHKOI MICHI TIPO HEIacIMBE KOXaHHs, sKa AaTyeTbcs X VII cTomTTam.
®peiim konnenty MUSIC y cyyacHoMy aMeprKaHCEKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYPCI
s giterd mpenctasneHui tepminanamu Talent for Music, Sounds i Musical Instruments.
Tepminan Talent for Music Mae omHOWMEHHMI CIIOT, SKHH BepOali3yeTbCs TaKHMMH
cioBaMH 1 cioBocnioiaydeHasmu: play the violin (rpatu Ha ckpumiii), play by ear (rpatu Ha
ciyx), take lessons in learning how to sing (6patu ypoku cmiBy), sing like an angel
(cmiBaty, sik stHrOJ), Warble (cmiBatu), Croon (cmiBaTtd THXO 1 MPOHHMKIIMBO), OPeNns her
mouth (BimkpuBae pot), whistle (cBucritr), Sing (cmiBatu), hum (myrukaru). Tepminan
Sounds BkiIrOYaE OMHOMMEHHHUH CIIOT, SIKUH BepOami3yeThCsl TaKUMH JICKCHYHHUMH
omuuuigivMu: sound (3Byk), sharp and flat (mie3 i 6emons), high and low (Bucokwmii i
Hu3bkuit), a mellifluous voice (menoniitamii rosoc), tones undeniably sweet (6e33anepeuno
COJIOJIKI TOHH), a voice that’s bizarre (ekcuenTpuuHuii rojoc), horrible sound (>xaxmuBwuit
3ByK), dulcet harmonies (rapmowniiine 3ByuanHs), Stirring sound (3BopyIuIMBe 3BYYaHHS),
melodies (memoxii), tunes (motuBu, Meoaii), the clash of cymbals (6psi3kit Tapinok), the
rump-a-tump of drums (0iit y 6apabanu), the blare of big brass bands (rpa ayxosoro
opkectpy). Tepminan Musical Instruments mae ogHOWMEHHHH CJOT, MPEACTABICHUI
HIMPOKOIO MApaTUrMOI0 JIEKCEM Ha IMO3HAYECHHS MY3MYHHUX IHCTPYMEHTIB, a came: cymbals
(tapinku), drums (Gapabanm), euphonium (tenopna Tty6Oa), violin (ckpunka), cello
(Biosonuens), bass (kontpadac), flute (tpyba), trumpet (tpy6a), trombone (rpom6on), fife
(mymka), piccolo (mama dueiita), sousaphone (cyszadon), ukulele (raBaiicbka ritapa),
clarinet (kmapuer), banjo (6anmxo), tambourine (OyoOon), tuba (ty6a), Ssaxophone

(cakcodomn), piano (manino), oboe (ro6oii), bassoon (¢aror), viola (anst), glockenspiel
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(meranmodon), gong (rour), guitar (ritapa), harp (apda), zither (umrpa), castanets
(kactranbeTn), kettledrum (suraBpa), kazoo (kasy), Violinnets (Ckpunonunku), Celloons
(Biononuynm).

Cnosocniostyuenns play the violin excrutikye yminHs rpu Ha ckpurnii. Ha BiaMiny
BiJl (POJBKIOPHOTO, Y CYy4aCHOMY aMEPUKAHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY IUCKYpCl IJsl JITEH
perpe3eHTallls Iboro HaBUKy HaOyBa€ 1pOHIYHOTO BIATIHKY. 'pa Ha CKPUIMIl OMUCYETHCS

K HaJ3BUYAMHO ApariBauBuii 3ByK: It was a sound, an awful sound, / a sound both sharp

and flat, / and high and low and screechy, / like the shrieking of a cat. / It was a scratchy

scrapy sound, / it sank into my skin, / that sound my sister made today — / she plays the

violin [Prelutsky J. It’s Raining...]. CnoBocnioiy4enns an awful sound, both sharp and
flat, high and low, screechy like the shrieking of a cat, scratchy scrapy sound omwmcyroTh
SKICTh 3BYKY, KM JIyHAa€ YIPOJOBX cecTprHOI rpu. [TopiBHAIBHA KOHCTPYKILis SCreechy
like the shrieking of a cat ciBBiqHOCHTB TPy Ha CKPHIIIIi i3 BEPECKOM KOTa.

Bepb6anizariis My3nyHux 3710HOCTEH BigoOpa)kae mapajaoKcaibHe CBITOCIIPUMHSITTS:

I'm certain 1 sing like an angel, / 1 have a mellifluous voice, / the moment | open my

musical mouth, / the multitudes ought to rejoice. / | croon with melodic precision / in tones

undeniably sweet, / | wonder why people throw water at me / whenever | sing in the street

[Prelutsky J. Something BIG...]. CnoBocrionyuenns sing like an angel (cmiBatm, sk
surog), a mellifluous voice (Menoxiitnuii rosoc), my musical mouth (My3uunmiA poT),
croon (cmiBath THXO 1 HMPOHMKIKBO), tones undeniably sweet (6e33amepeuno cososki
TOHH) MarOTh MO3UTHUBHY KOHOTAIIO 1 JJAIOTh XapaKTEPUCTUKY CHIBY JIPUYHOTO TEPOA.
Baxmouni aBi ctpodu  «l wonder why people throw water at me / whenever | sing in the
street» cTBOpOIOTH €(EeKT OOMaHyTHX OUIKyBaHb, OINKMCYIOUM HETaTUBHY PpEaKIliIo
cillyxadyiB. Y>KMBaHHsI BHCJIOBJIIOBAHb 13 MPOTHJIC)KHUM BEKTOPOM OLIHKU BiA3EPKATIOE
OCOONMBOCTI  TApaJOKCATIbHOTO  MHCIICHHS aBTOPIB  CYyYaCHOTO  aMEpPUKAaHCHKOTO
BIpIIIOBAHOTO TUCKYPCY IS JTITEH.

Peakilisi 0TOUyHOUMX BHPAXKAEThCS HAKOIMMUYCHHSM Yy TBOPI rimepboi: windowpanes
shatter and chefs spoil the batter (po3ouBaroTbest mMOKH, mIed-Kyxapi MCyrOTh TiCTO),
mannequins moan with dismay (Manekenu cTorHyTh y po3madi), mighty ships run aground

(moryTHi kKopabi HayTh Ha AHO), pretty pictures fall out of their frames (kpacuBi kapTHHN
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BUIIAAAI0Th 13 pamok), trees drop off their branches (3 nepes omamae rims), rocks start
avalanches (y ropax moumnaroThcs saBunu), flower beds burst into flames (kmym6u

CTaJIaXyroTh ITOJTyM M) Ta iH1I, Hanpukiaan: Euphonica Jarre has a voice that’s bizarre, |

but Euphonica warbles all day, / as windowpanes shatter and chefs spoil the batter / and

mannequins moan with dismay. / Mighty ships run aground at her horrible sound, / pretty

pictures fall out of their frames, / trees drop off their branches, / rocks start avalanches, /

and flower beds burst into flames. / When she opens her mouth, even eagles head south, /

little fish truly wish they could drown, / the buzzards all hover, as tigers take cover, / and

rats pack their bags and leave town. / Milk turns into butter and butterflies mutter / and

bees look for something to sting, / pigs peel off their skins, a tornado begins / when

Euphonica Jarre starts to sing [Prelutsky J. Pizza, Pigs...]. Ilpukmernuk bizarre

XapaKTepU3ye roJioc JIPUUHOI FEPOiHi SIK Ty>Ke TUBHUM 1 HE3BUUAWHUN — «Very strange or
unusual» [254]. HdiecmoBo warble (cmiBatm) ekciulikye MaHepy BUKOHAHHS MY3HYHOTO
TBOpY — BUBOAUTH Tpeni: «a trilling or quavering voice» [254].

3By4aHHs MY3WYHHX IHCTPYMCHTIB BHKJIMKae mmo3uTuBHI emorrii: | love when

someone whistles, / when someone sings or hums. / | love the clash of cymbals, / the rump-

a-tump of drums. / | love to hear a violin, / a cello, or a bass. / When someone toots a flute,

/ a smile illuminates my face. / | love the sound of trumpets, / of mellow slide trombones, /

of high-pitched fifes and piccolos, / and booming sousaphones. / There hardly is a better

way / to spend an afternoon, / than listening intently / to an oboe or bassoon. / | love a

ukulele, / The blare of big brass bands, / And when | hear a clarinet, / | have to clap my

hands. / A banjo or a tambourine / Can fill me with delight — / If you think I love music, / |
think you may be right [Prelutsky J. My Dog...]. Jlekcemu whistles, sings, hums e
BEepOANbHIUMU PETIPE3CHTALIISIMU MY3UKH, Ky CTBOPIOE JIIOJUHA.

danTa3is aBTOpa CHIBBIIHOCUTH MY3UKYy 3 TPUPOJOIO, B PE3yJbTaTi dOro
YTBOPIOIOTHCS JMBHI MOEJHAHHSA TMPUPOJHUX SIBUIL 1 MY3MYHUX 1HCTPYMEHTIB, TaKuUX,

HaMpUKIaI, Sk cuM0io3u iHcTpyMenTiB 1 mrarmok: The Violinnets and Celloons / are birds

designed to play / a medley of engaging tunes / for hours and hours a day. / Their music

carries on the breeze / and drifts across the lake... / you’ll love the dulcet harmonies /

these virtuosi make. / You'll love the way their stirring sound / will waft into your ears. /
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Their melodies are so profound, / you may be moved to tears. / Don’t wait another minute,
/ call and place your order soon / for a graceful Violinnet, / and an elegant Celloon
[Prelutsky J. My Dog...]. Jlekcemu Violinnets i Celloons € aBropcbkumu HeoJioTi3MaMH,
YTBOPCHUMH MUIAXOM JaepuBailii Big ocHoB Violin ta cello, sxi mo3nauaroTh My3udHi
IHCTPYMEHTH — CKPHIIKY 1 BioJloH4YelNb BianoBigHo. CioBocmomyuenHs: dulcet harmonies,
stirring sound xapakTepu3yIOTh BiIMIHHY Py HTAIIOK-1HCTPYMCHTIB.

3B'S130K MY3HKH 1 IPUPOJIN MTPOCITIIKOBYETHCS B OKCHMOPOHHUX CIIOBOCIIONYYCHHSIX
— QaBTOPCBKMX TIO€JHAHHSAX HOMIHALIA I1HCTPYMEHTIB 3 aTpUOYTHUKOI pOCIUH, Y
pe3y/IbTaTi Y0ro BUHMKAIOTh Taki CHojy4eHHs: euphonium bushes (kyiii TeHopHHX TYO),
piccolo shoots (maronu manoi dueditu), tubas and tambourines flourish (tyou i 6yOoHu
IUIITHO POCTYTh), Saxophone reeds (3apocti cakcodona), plant trombones and pianos
(camkatu TpoMOOH 1 TiaHiHO), SOWING sweet sousaphone seeds (ciaTu coyiofKi 3epHa
cy3adona) ta inmi. Hampukiam: | am growing a glorious garden, / resplendent with

trumpets and flutes, / I am pruning euphonium bushes, / | am watering piccolo shoots, / my

tubas and tambourines flourish, / surrounded by saxophone reeds, / | am planting

trombones and pianos, / and sowing sweet sousaphone seeds. / | have cymbals galore in

my garden, / staid oboes in orderly rows, / there are flowering fifes and violas / in the

glade where the glockenspiel grows, / there are gongs and guitars in abundance, / there

are violins high on the vine, / and an arbor of harps by the bower / where the cellos and

clarinets twine. / My bassoons are beginning to blossom, / as my zithers and mandolins

bloom, / my castanets happily chatter, / my kettledrums merrily boom, / the banjos that

branch by the bugles / play counterpoint with a kazoo, / come visit my glorious garden /
and hear it play music for you [Prelutsky J. Something BIG...].

Opeiim-cTpyktypa konuenty HOLIDAY 'y ¢oabkiaopHoMy BipIIOBaHOMY
AMCKypCl aist JiTei mpexacrasieHa Ttepminamamu Holiday Nominations 1 Holiday
Attributes. Tepminan Holiday Nominations ywminrye OZHONMEHHUH CJOT, SIKWH
BepOamizyeTbest Takumu Jiekcemamu: Christmas (Piznso), Merry Christmas (Il{aciuBoro
PizgBa), Happy New Year (IIlacnuBoro HoBoro poky), New Year’s day (nenp HoBoro
poky), the fifth of November (m’sre nucronana), the Fourth of July (uerBepre mummms),

wedding day (Beciyursa). Tepminan Holiday Attributes Bxirrogae cior Christmas Attributes,
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KU BepOali3yeThCcsl JICKCEMOIO (eese, mo € arpubyrom cBara Christmas, Ta cior
Wedding Attributes, mnpencraBneHuii JgeKceMaMH, SAKI I03HAYalOTh aTPUOYTH CBsATa
wedding, a came: a bible, a prayer book, a gold ring, dowry, kettle, cooking pot. Tak, 3i
CBATOM Pi37Ba acollifo€Thes MPUTOTYBAHHS T'YCKH Ta IPUHECEHHS MMOKEPTBYBaHb HA YECTh

Icyca Xpucra: Christmas is coming, the geese are getting fat / Please to put a penny in the

old man's hat; / If you haven't got a penny, a ha' penny will do, / If you haven't got a ha'

penny then God bless you! [MGR-2]. BucniB «the geese are getting fat» iMrmIinuTHO
BKa3ye Ha TPaJHUIIiIO IMOJaBaTH Ha CBITKOBHH CTLI 3aledeHy I'ycKy. Bupa3s «put a penny in
the old man's hat» maramye mpo oJBi4YHI HIHHOCTI — JIFOOOB 710 OJMKHBOTO 1 TOOPOTY, SIKi €
raciyioM cssrta Pi3aBa.

Hominamis Happy New Year pemnpesenrtye cBsito HoBoro poky — modatok HOBOTO
BIJIIIKY, BIJKPUTTS HOBHUX TOPU3OHTIB. Y (OJBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JHUCKYpCl AJis
aiTer ocmiByeThes panok HoBoro poky: | saw three ships come sailing by, / Come sailing

by, come sailing by, / | saw three ships come sailing by, / On New-Year's day in the

morning. / And what do you think was in them then, / Was in them then, was in them then?

/ And what do you think was in them then, / On New-Year's day in the morning? / Three

pretty girls were in them then, / Were in them then, were in them then, / Three pretty girls

were in them then, / On New-Year's day in the morning [CMI']. CnoBocnonyuenns three

ships BepOaizye Tpu kopaOJi, siKi OAaYMTh JIPHUHUHN TepOi, HeHaYe TePEABICHUKHA HOBOTO
NUISXY, SIKAWA B1IKPUBA€E HOBUM PIK.

Howminariero the fifth of November BepOanisyersbcst mam’ssTHU AeHD Y OpUTaHCHKIN
kynpTypl — Jlensr 'as dokca. Bin Haragye mpo mogii, Kl CTaquCh IIOCTOTO JIMCTOMAAA
1605 poky, KoJiu rpyna 3MOBHHMKIB HaMarajiuch IigipBaTH OyIMHOK MapjiaMEHTy pa3oM i3
ypsinoM, koposiem JlxelimcoM I, KoposiieBo 1 iXHIM CHHOM. Y (POJBKIOPHOMY

BIPIIIOBAHOMY JIHCKypCl U AiT€H I TOJis BigoOpaswiach TakuM 4uMHOM: Remember

remember the fifth of November / Gunpowder, treason and plot. / | see no reason why
gunpowder, treason / Should ever be forgot... [MGR-2]. Ilepepaxysanns ciiB gunpowder,
treason, plot e icropu4HOIO MOBIIKOIO, KA KOHIENTYAIbHO Hajaae iH(GOpMAIlifo Mpo MOl
MHUHYJIOTO, a came: 3MOBY, JIepKaBHY 3pajy 1 cnpoOy mifipBatu OyAMHOK TapiiaMeHTY,

3aXOBaBIIM y HOTO MiABali MBaAUATh 0040OK mopoxy. Bupasu «Remember remember» ta
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«Should ever be forgot» i3 3anepeunnm «| See N0 reasony» BKa3yrOTh Ha BaXKJIUBICTh I[bOTO
JTHS 1 HEOOXI1IHICTH 3aBXKIXA MOT0 HaM’ SITaTH.

Howminamis the Fourth of July € mo6ixxaum 3ragyBannsm [{as HesanexHocti CIITA
3ayBaXKCHHSIM JaTH — deTrBeproro jmmus: Hick-a-more / Hack-a-more, / Hung upon a /
Kitchen door; / Nothing so long, / And nothing so strong, / As Hick-a-more / Hack-a-more
/ Hung upon a kitchen door. / | asked my mother / For fifteen cents. / To see the elephant /
Jump the fence. / He jumped so high / That he touched the sky / And never came back / Til
the Fourth of July [MGR-2].

Cesro JlHA HapomkeHHA y (ONBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl Ui JIITeH
BUPAXAETHCSA IMIUTIIUTHO 1 MOB’A3Y€ThCS 13 JAaBHIMHU TPAAMIIIAHUMHU BIpYBaHHSMH, 32
SKUMH JIUTUHI, HAPOJHKEHIA y TMEBHUU J€Hb THIXKHS, BJIACTHBI TIEBHI PUCH XapakKTepy:
Monday's child is fair of face, / Tuesday's child is full of grace; / Wednesday's child is full

of woe, / Thursday's child has far to go; / Friday's child is loving and giving, / Saturday's

child works hard for its living; / But the child that is born on the Sabbath day / Is bonny

and blithe, and good and gay [MGR-1]. Kouctpykiiii fair of face (xpacuswuii), full of grace

(rpamiosnwit), full of woe (coBaenuii ropem), has far to go (manexo cymaunocs itu), loving
and giving (sro6ustumii 1 mempwmii), works hard for its living (Tspkko mpaittoe, 3apo0sistoUn
Ha uTTs), bonny and blithe, and good and gay (rapHwii, acauBmiA, XOPOIIH 1 BECEJIHN )
CKCIUTIKYIOTh XapaKTePUCTUKU JUTUHH, HAPOKEHOI Bijl IEPIIOTO 0 ChOMOTO JTHS THIXKHSI.

[{ixaBuMU JUIs aHATI3Yy € HOMIHAIMII AHIB THXXHs. Tak, 3 MepIIoro 1o mocTHil JICHb
3aCTOCOBYIOTHCS TPaAMIIIMHI JJIsI aHTJIIICEKOT MOBU Ha3BH JIHIB, MIPOIIEC HOMIHAINT SIKUX
CBOIM MIATPYHTSM Ma€ CKaHIMHABCHKY MidoJiorito 3 11 manTeoHoM Ooris: Monday (newb,
Ha3BaHWil Ha 4ecTb Micsns), Tuesday (meHp, Ha3BaHWN Ha yecTh Oora BiiiHM TiBa),
Wednesday (nenp BepxoBHOro 6ora OmiHa — TBOpIL, OOTa MEPEMOTH 1 BCIX MOMEPIIUX),
Thursday (meup Topa — Gora rpomy), Friday (meup ®@purn — apyxunun OgmiHa, OOruHi
cimMeitHOi JTI000BI 1 JOMamHLOro Boruuiia), Saturday (mens CarypHa — 6ora CijbChbKOTO
rocroapctsa). Ha3Ba chOMOro JHs 3amo3WuyeThes 13 €Bpeilchbkoro kaneHmaps — the
Sabbath day i mo3na4yae chomuii genb TxkHs B lymai3mi, skuii npunagae Ha CyOOTYy.

VYokuBaHHS TpaAUIIMHUX AHTIINCBKUX Ta 1yAEHCHKUX Ha3B JIHIB CBIIYUTH MPO JABHICTh
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OpUTAHCBHKOI KYJIbTYpHU, IPUBHECEHHS /10 HEl HE JIUIIIE eJIEMEHTIB, K1 OB’ A3aH1 13 3MIHOIO
ICTOPUYHHUX €TI0X, ajie i BILTUBOM IHIIUX KYJIBTYP.
Beuip moctoro aHs THXHA Yy (OJBKIOPHOMY BIPIIOBAaHOMY AMUCKYpPCl AJSL AiTel

aCOLIIOIOTHCS 13 MIATOTOBKOIO 70 OJPYXKCHHS 1 BecluisaM, Hanpukiaa: On Saturday night

shall be my care / To powder my locks and curl my hair; / On Sunday morning my love

will come in, / When he will marry me with a gold ring [CMI']. BucnosiroBanHs «my care

to powder my locks and curl my hair» ekcrutikye npoiiec maroTOBKH JiBUNHU IO BECLILISA
— MIAKPYTHTH BOJOCCS 1 Hamyaputd Kydepi. BucmiB «marry me with a gold ring»
MT03HAYA€E OJIMH 13 TOJOBHUX aTPUOYTIB BECULIA — 30JI0Ty OOPYUKY.

TpaauniiHuM aTpuOyTOM BECUILISI TAaKOXK € BecutbHUI TOpT: Far from home across
the sea / To foreign parts | go; / When | am gone, / O think of me / And I'll remember you.
/ Remember me when far away, / Whether asleep or awake, / Remember me on your

wedding day / And send me a piece of your cake [CMI']. Jens Becimis (wedding day)

IPEJICTABICHUN SIK MOMEHT, SIKM pO3AUIAIOTH 13 OJIM3bKUMU CEPLIO JIFOJbMHU, YAaCTYIOUU
1X JIaCOLLaMMU.

Putyany Becumisi mnepeAyloThb 3apyddHH, K1 Yy (DOIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY
JUCKYypCl Ijs OiTed MpeAcTaBlieHI CIIIKyBaHHAM Mmoiomux jroacii: | love thee, Betty, /
Do'st thou, Johnny? / Hey, but | wonder where! / In my heart, Betty. / In thy heart,
Johnny? / Thou never yet made it appear. / But I'll wed thee, Betty. / Wed me, Johnny? /
Hey, but | wonder when! / On Sunday, Betty. / On Sunday, Johnny? / Hey, | wish it was
Sunday then [CMI']. BucnoBu «l love thee», «In my heart» po3kpuBarOTh BUHUKHEHHS
NMOYyTTS JF00O0BI, K TepeayMoBy ojapyxeHHs. OctanHiid psgok TBopy «l wish it was
Sunday theny Bupaxae GaxkaHHsI TIBYMHUA TTOOPATHUCS 13 3aKOXAHUM y HET XJIOMIIEM.

JlipuuHiii repoini Moxke OyTH HE JOCTATHBO MPUCTPACHOTO MOYYTTA. Y HACTYITHOMY
TBOpPI BepOasi3yeThcsl MparMaTH3M JIIBYMHU Y AyMKax npo maiOythe: There was a little
man, / Who wooed a little maid, / And he said, “Little maid, will you wed, wed, wed? / I
have little more to say, / So will you, yea or nay, / For least said is soonest mended-ded,
ded, ded.” / The little maid replied, / “Should I be your little bride, / Pray what must we

have for to eat, eat, eat? / Will the flame that you're so rich in / Light a fire in the kitchen?

/ Or the little god of love turn the spit, spit, spit?” [MGR-1]. Ksectucus «Pray what must
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we have for to eat, eat, eat?» no3Hauae XBHIIIOBaHHS JIPUYHOI IepPOiHi 3 MPUBOIY IOOYTY
cim’i, a came — xapuyBanHs. Jlekcema flame e meragopuyHuM BHpaKEHHSM MOYYTTS
4o10BiKa. JIF0OOB MPHUPIBHIOETHCS 10 PEYOBHHH, sIKa MIalieHo nanae «a thing compared to
a flame’s ability to burn fiercely» [254]. BucniB «Will the flame that you 're so rich in light
a fire in the kitchen?» ipoHiuHO ommCye HEMOXJIHMBICTH CTBOPUTH CiM’I0 0€3 SIKOTOCH
CTaTKy.

«XONOIHUI» PO3PaXyHOK XapaKTepHHUH SK AJS KIHOK, Tak i 4osoBikiB. [Ipocsun
IIBYMHY BUWTH 332 HHOTO 3aMIX, JIPUYHUI repoil HaMaraerbcs 3’ACyBaTH MaTeplalbHHM

craH ii cim’i: Where are you going to, my pretty maid? / I'm going a-milking, sir, she said, /

Sir, she said, sir, she said, / I'm going a-milking, sir, she said. / May | go with you, my pretty

maid? / You're kindly welcome, sir, she said, / Sir, she said, sir, she said, / You're kindly
welcome, sir, she said. / Say, will you marry me, my pretty maid? / Yes, if you please, kind sir,
she said, / Sir, she said, sir, she said, / Yes, if you please, kind sir, she said. / What is your

father, my pretty maid? / My father's a farmer, sir, she said, / Sir, she said, sir, she said, / My

father's a farmer, sir, she said. / What is your fortune, my pretty maid? / My face is my fortune,

sir, she said, / Sir, she said, sir, she said, / My face is my fortune, sir, she said. / Then I can't
marry you, my pretty maid. / Nobody asked you, sir, she said, / Sir, she said, sir, she said, /
Nobody asked you, sir, she said [CMI']. KoxHa ctpodha TBOPY MOYMHAETHCS KBECTUCHBHUM
MOBJICHHEBUM aKTOM, MEPENIK SKUX PO3KPHUBAE IUHAMIKYy 3HAHOMCTBA JIPUYHUX TEPOIB.
Bigmosige miBumbu «My face is my fortune», sika Bupakae BiACYTHICTh BEIIMKHX CTATKIB
JIBYMHH, TIPU3BOIUTH J0 3MIHHU PIIlICHHS YOJIOBIKA 100 OJpyKeHHs — «Then | can't marry
you, my pretty maid».

Y GosbKIOpHOMY BIpPIIOBAHOMY JUCKYPCI IS JITEH JNETaabHO OMUCYETHCS OOpsI
BECLUIS 3a y4acTi MepCcoHI(pIKOBAaHUX MTaXiB — BiJl 3apy4uH J0 0€3MOCEPEeIHhO BECULIA.
[Tpomicue «You shall dine on cherry pie, / And drink nice currant wine. / I'll dress you like
a goldfinch, / Or like a peacock gay» HMpPOrHOCTHYHO 3MaJIbOBYE INACIMBE IMOAPYIKHE
KHUTTA JipuuyHOi repoini. CroBocmonyueHHs cherry pie, nice currant wine maroTh
MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO 1 MO3HAYAIOTh peaslii rapHoro XUTTs B ysABICHHI OpuTaHiiB. Lo x
dbyHKIiI0 BUKOHYIOTH nopiBHsHHs «dress you like a goldfinchy, «like a peacock gay», sxi

Ha OCHOBI CIIBBIHECEHHS 0apBUCTOTO OMEPEHHS MTaXiB 13 KOIUITOBHICTIO I0POTOr0 OJSTY
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CTBOPIOIOTh KapTHHY 3aMOYKHOTO JKUTTS Y IILII001, Hanpukiaam: It was on a merry time, /
When Jenny Wren was young, / So neatly as she danced, / And so sweetly as she sung. /
Robin Redbreast lost his heart, / He was a gallant bird; / He doffed his hat to Jenny, / And
thus to her he said: / “My dearest Jenny Wren, / If you will but be mine, / You shall dine

on cherry pie, / And drink nice currant wine. / I’ll dress you like a goldfinch, / Or like a

peacock gay, / So, if you'll have me, Jenny, / Let us appoint the day.” / Jenny blushed

behind her fan, / And thus declared her mind. / “Then let it be tomorrow, Bob, / | take
your offer kind” [CMI].

Hactynui yotupu psaku tBopy «He met the Cock and Hen, / And bade the Cock
declare / This would be his wedding day, / With Jenny Wren the fair» npencrasisiors
3yCTpiu HApEeYeHOro i3 OaThbKaMu 1 OTOJIOIICHHS Mpo Becunis: Robin rose up early, / At the
break of day, / He flew to Jenny Wren’s house / To sing a roundelay. / He met the Cock
and Hen, / And bade the Cock declare / This would be his wedding day, / With Jenny Wren
the fair. / The Cock then blew his horn, / To let the neighbours know, / This was Robin’s
wedding day, / And they might see the show [CMI].

Howminanii Parson Rook (rpak-csmenuk), lark (xarisoponok), Goldfinch (upirosns),
Linnet (koHOIIsIHKA) € BepOATbHUMHU PEIPE3CHTALIISIMH TTePCOHI(DIKOBAHUX MTAXIB, SIKI MAIOTh
nieBH1 0OpsioBi podi, Hanpukiar: The first that came was Parson Rook, / With spectacles and
band; / A bible and a prayer book / He held within his hand. / Then followed him the lark, / For
he could sweetly sing, / And he was to be clerk / At Cock Robin’s wedding. / He sang of Robin’s
love / For little Jenny Wren; / And when he came unto the end, / Then he began again. / Then
came the bride and bridegroom; / Quite plainly was she dressed, / And blushed so much, her
cheeks they were / As red as Robin’s breast. / But Robin cheered her up; / “My pretty Jen,” said
he, / We are going to be married, / And contented we shall be.” / The Goldfinch came on next, /
To give away the bride; / The Linnet, being bridesmaid, / Walked by Jenny'’s side. / And as she
was a-walking, / Said, “Upon my word, / I think that your Cock Robin / Is a very pretty bird.” /
“Now then,” says Parson Rook, / “Who gives this maid away?” / “I do,” responds the
Goldfinch, / “And her dowry I will pay.” / “Here’s a kettle and a cooking pot, / And other
things beside; / Now happy be the bridegroom, / And happy be the bride” [CMTI']. HomiHariis

Parson Rook ekcrutikye ¢irypy CBSICHUKA, SIKHHA MPOBOAWTH 0Opsii BiHUaHHs. HowmiHariero
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lark npencrasneno criBaka Ha Beciyui. Jlekcema Linnet iMmenye oHy 13 TpaAMIIMHUX YYACHHUIb
1iepeMoHii — noapyry Hapeuenoi (bridesmaid).

dirypa, BepOamizoBana jekcemoro Goldfinch, Gepe ywacte B 00psiai mpomaBaHHS
HapeueHol. Jlekcema COWry mpencraBiisie KyJIbTYPHO-ICTOPHYHY peajio — MpUaaHe, SKe
BI/IJIaBAJIOCh HAapeYeHOMY pa3oM i3 HapeueHoro. Jlexcwuni omunwmii Kettle, cooking pot
PO3KPUBAIOTH 3MICT ITOHSTTSI, JICKCHKATI30BAHOTO IMCHHUKOM OWTY.

KsectucuBu “And will you have her, Robin, to be your wedded wife?”, “And will you
have him, Jenny, your husband now to be?”, 3a sxumu cruinye BianoBiab “Yes. I will,” €
dhopMyJlaMH PUTYAJILHOTO JIUCKYPCY, SKI €KCIUTIKYIOTh OCOOJIMBOCTI TPaJWININHOI MUTFOOHOT
niepemonii: “And will you have her, Robin, / To be your wedded wife?” / “Yes. I will,” says
Robin, / “And love her all my life.” / “And will you have him, Jenny, / Your husband now to
be?” / “Yes, Iwill,” says Jenny, / “And love him heartily.” / Then on her slender finger / Cock
Robin put the ring; / “You re married now,” says Parson Rook, /While loud the Lark did sing:
/ “Happy be the bridegroom, / And happy be the bride; / And may not man, nor bird, nor beast,
/ This happy pair divide” [CMTI].

Hacrynai wotupu psiku «They supped on cherry pie, / Besides some currant wine, / And
every guest brought something, / That sumptuous they might dine» BepGamizyroTh pO3Kilil
npuiiomy rocteii: The birds were asked to dine; / Not Jenny’s friends alone, / But every pretty

songster / That had Cock Robin known. / They supped on cherry pie, / Besides some currant

wine, / And every guest brought something, / That sumptuous they might dine. / They each took

up a bumper / To toast the loving pair: / Cock Robin the proud bridegroom, / And Jenny Wren
the fair [CMI].

Opeiim-cTpyktypa koHuenty HOLIDAY y cydyacHoMy aMmepuUKaHCHKOMY
BIpIIOBAaHOMY JMCKYpCI s TiTel Takok Mae Tepminaim Holiday Nominations i Holiday
Attributes. Tepminan Holiday Nominations 3 ogHOHMEHHHM CJIOTOM TpeACTaBICHUMN
HOMIHAIIIMU CBAT, a came: Thanksgiving ([Jenr mnonsku), Halloween (Xenoyin),
Independence Day ([lenb HesanexHocti), Father’s Day (Jlenb Oatbka), birthdays (maui
Hapo KeHHs), unbirthday ([lensr nenapomkenns), April first (mepmre xBitHs). Tepminai
Holiday Attributes Bwmimnye caor Thanksgiving Attributes, npeacrapnenuii HOMiHAIIEO

turkey, cmor Halloween Attributes, mo BepOanizyerbes iekcemoro jack-o -lantern, cior
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Father’s Day Attributes, akTyani3oBaHUM y JTUCKypci HOMiHalisMu Father’s Day gift,
spectacular necktie, ta ciot Birthday Attributes, npencraBiacHu# HIMPOKOIO MapagUrMOi0
HOMIHAIIA IMOAapyHKIB, a came: New bike (HoBwmii Bemocwuiien), peppermint sticks (m’sTHi
nannuku), Scooter (camokart), brand-new baseball (HoBuii 0OackeTOONBHME M’s4),
handkerchiefs (mocoBi xycruuku), a hat with silly earflaps (xamenrox 3 mypHyBaTUMH
«ByIIKaMu»), purple sweater (mosuit ceetp), an awful pair of monogrammed pajamas
(ckaxJMBa IMapa JBOXKOJIIpHHX Mikam), @ book on punctuation marks (kuura 3i 3HaKiB
nyHkTtyarii), lots of ugly socks (6arato Opummkmx HOckiB), @ stupid comb (myprHyBaTuii
rpebinels), brush set (Habip ams yuIeHHS).

Jlexcema Thanksgiving moxomuts Bix ciiB thanks ta give i mo3nadae cBSTO, sSKe
Bii3HavatoTh B CIIIA y derBeprmii uerBep sucromaaa. lle cBITO Mae KyJIbTypHO-
peniriiiHe miarpyHTts 1 6epe movyatok 1621 poky, KOJU MEPIIONOCETICHH] 3 JIOMOMOTOI0
iHa1aHIiB wieMeHl BammanoariB y wicti [lmimyt (cyuacHuit Maccaudycerc) ymepiie
310panmu rapHMi ypoxkahh 1 JsgkyBaiau bory 3a mei map. JleHb MOMSKH BBaKa€ThCS
«HAPOIHUM CBATKYBaHHSM yIIaHyBaHHS 00)KECTBEHHHUX JapiBy» [253].

VY cydyacHOMYy aMepUKaHCBhKOMY BIPIIOBAHOMY IUCKYypci ayis aitedt JleHb moasku
3HAXOJIUTh AIBTCPHATUBHE BUPAKCHHS: HOT0 IIPE3CHTAIlis BIIOYBAETHCS Yepe3 TOUKY 30py
nTaxa, sSIKOro roTyroTh Ha cBaTkoBui ctit: | do not like November. / November is no fun. /
| do not mind the other months, / but truly dread this one. / It is the month we celebrate /

Thanksgiving in our land. / Alas, | am a turkey — / perhaps you understand [Prelutsky J.

My Dog...]. Jlekcema turkey mae monBiiiHy (QYHKIIiIO: TO-TIepIIe, BOHA II03HAYAE
KyJIbTYPHO MapKOBaHy peallifo — TpaJuLiiHy cTpaBy a0 JIHS MOAsSKH, HOTO OCHOBHUM
aTpuOyT, MO-Apyre — JIPUYHOTO Teposi TBOPY.

Jlexcema Halloween e motnanacekum ckopouennsm cioa Allhallow-even, sxe
O3HayaJIo Beuip mepej AHEM yCixX CBATHX B OCTaHHIiH JaeHb sxoBTHs — Eve of All Saints, last
night of October [253]. 3a keabTChbKUM KajJeHIapeM, Iie Oyia OCTaHHS Hid CTapOro PoKy
nepea HaCTaHHSIM HOBOTO. KenbTChKHI Hapoj BIPUB, IO CaMe€ TOJI MeXa MK CBITOM
JOAe 1 CBITOM JyXiB CTa€ Ay)X€ HETPUBKOIO, 1 AyXH (CIOIU) MOXYTh 3 JIETKICTIO
MPOHUKHYTH Y CBIT JIIOJIEH, a JIOJW — Yy CBIT AyXiB. BBaxkamock, mo y 1ed yac myrri

MOMEpJIMX MOBEPTAIOTHCS Y CBOi CTapi AOMIBKHM 1 YEKAIOTh Ha KEPTOBHY 1Ky BIJ CBOIX
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poauuiB [154]. V cepeaHbOBIYHIN XPUCTUSHCHKIN CBIIOMOCTI YSIBJIICHHS PO CIJIIB MTOYaJI0
aCoOIIIIOBATHUCH 13 HEYHCTOK CHIIOIO.

[IpencraBnenns cBsita XeNOyiH y Cyd4acCHOMY AaMEPHUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY
TUCKYpCl ISl JiTe BigOyBaeThCS MUIIXOM TYMOPHUCTHYHOTO OIMUCY HOTO TOJIOBHOTO
atpubyrta — J[xeka-o-nenrepna: | think the time has come to throw / the jack-o -lantern

out, / it smells less like a pumpkin / than it does like sauerkraut. / Its expression is

peculiar, / it has lost its friendly qarin, / it’s tilting sort of strangely, | and its cheeks are

caving in. / Its forehead is collapsing, / and its eyes are heading south, / its nose is how

connected / to the middle of its mouth. / | admit it’s been the focus / of some happy family

scenes, / but we’ve had that jack-o’-lantern / for eleven Halloweens [Prelutsky J. It’s
Raining...]. Jlekcema jack-o’-lantern ekcrurikye KynbTypHO MapKOBaHy peajiio —
BUYHUIIECHUHN rapOy3 13 MpOpi3aHUMHU OTBOPAMH 1 NAJAI0YOI0 CBIUKOIO BCEPEIMHI, SIKUM, 32
BIpYBaHHSAM IpJIAH/ILIB, KOTP1 MPUHECTHU 3 COOOI0 L0 TPATULIIO0 10 AMEPUKH HA MOYATKY
XIX cromiTTs, BiaraHsie 371X OyXiB. BHyTpimHboO (HOpMOIO 1Ii€i JIEKCEMU € TOHATTA
«Onykardoro Boruuka», Will-0'-the-wisp — anrmificbkoro BapiaHTy JaTHHCHKOTO
cioBocroirydeHHs 1gnis fatuus, skuii OykBaibHO TMEPEKIANAETHCS K «IYPHUH BOTOHBY
[253].

Jlekcema jack-o -lantern e cunexmoxoro Bix iM’s Tepost ApeBHBOI jereHau Stingy
Jack (ckymoro, >xamrorigHoro Jlkeka), sIKMi 32 CBOTO YKHUTTS OOJypUB YOpTa 1 HE 3MIT
MOTPAINUTHU JI0 TIeKIIa, e Homy micte. [yma [xeka Oyna 3MyIieHa BIYHICTh OJIyKaTh Mix
PaEM 1 MEKJIOM, OCBITIIIOIOYM TEMHOTY >KapUHKOIO, MOMIIIEHOI0 Yy MOPOXKHIO 3CEPEeIUHU
pily — IPOTOTHI Cy4aCHOTO BUUUIIIEHOTO rapOy3a.

VY muroBanoMy TBOpi KoHCTpyKIii «it smells less like a pumpkin than it does like
sauerkrauty, «lts expression is peculiary, «it has lost its friendly griny, «it’s tilting sort of
strangelyy, «its cheeks are caving iny, «lts forehead is collapsing»,»its eyes are heading
southy, «its nose is now connected to the middle of its mouth» BepOaNi3ylOTh BUTJISA
puryaipHoro rapOy3a. CrnoBocmonyudennss for eleven Halloweens BimoGpaxae
rinepOoiYHe CBITOCTIPUHHSATTS.

Howminamist Independence Day mosHayae iCTOpMYHO 3HAYYIy MO0 B 1CTOPIl

Cnonyuenux IlltatiB — mignucanns Jlexmapamii nHesanexxnocti CIIIA Big Benukoi


http://www.etymonline.com/index.php?term=ignis+fatuus&allowed_in_frame=0
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Bbpuranii, sike Bin0ysnoch yeTBepToro JumHs 1776 poky. Y cydacHOMY aMEpPHKaHChKOMY
BIPIIIOBAaHOMY JMCKYpCl JJIA AiTeil 1ie CBATO HAaOyBae MapOAINHOrO MpeACTaBICHHS. Y
TBOp1 BepOami3yeTbcs CiMeiiHa Tpagulliss Mas3aTh MaclioM Hocu: My family’s

unconventional / in almost every way./ We demonstrate this perfectly / on Independence

Day. / We butter up our noses / on the fourth day of July. / It’s a family tradition — | we

simply don’t know why [Prelutsky J. My Dog...].

Howminamiss Father’s Day € BepOalbHOIO PENMPE3EHTAIEI0 CBATA, SKE BIIAHOBYE
0aThKIBCTBO, 3B'sI30K 0aThKa 1 IUTUHU Ta pojb 0aThKiB y cycniabcTBl. Y CIIIA BoHO cTano
odimiinuM 3 1972 poky. ¥ cyyacHOMY aMEpPHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYPCl ISt
JITEHN 11€ CBATO MpEACTaBleHe aTpUOyTUKOIO — MOJAPYHKOM JJiA TaTa, 3p00JIEHUM pyKaMu

mutuau: ['ve made a spectacular necktie, / a beautiful Father’s Day gift. / I know that he’s

going to love it, / I'm sure it will give him a lift. / He doesn’t have anything like it, / I'm
certain it’s one of a kind... / it may be the very best necktie / that anyone’s ever designed. /

I’ve painted his necktie with pictures / of orange and indigo trees, / a rainbow

arrangement of flowers, / and seventeen green bumblebees. / | hardly can wait till he sees

it, / he’ll be so delighted he’ll roar —/ I bet that he wears it more often / than neckties I’ve
made him before [Prelutsky J. My Dog...]. HactynHi 4oTupu psakud NpeACTaBIISIOTH
KpEaTUBHICTh AUTHUHU — PO3MalbOBYBAHHS OAThKOBOI KpaBaTku: [ 've painted his necktie
with pictures / of orange and indigo trees, / a rainbow arrangement of flowers, / and
seventeen green bumblebees.

Jlekcema birthday excmtikye HaliBaXIMBIIIMK Yy JKATTI TUTHHU J€Hb — JCHbB 1l
HApOKEHHA. Y CydyacHOMY aMEpPHKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYPCI AJIs ITEH e CBATO
BepOai3yeThCsl YMCEIBHOIO IMApaJUrMOI0  JIGKCMYHUX oauHMIb: birthdays (mmi
HapospkeHHs), birthday bus (aBrodyc Jlus napomkenns), birthday gifts (momapynku Ha
Jlens wHapomkenns), Happy birthday (3 duem wnapomxkenns), unbirthday (Jleus
HEHApPOJKEHHs ), parties (Bedipkmu).

Imennuk birthday y wmuoxuni (birthdays) Bupaxkae Mpiro KOXHOT JUTHHH —
cBaTKyBatu JleHb HapokeHHs KokeH neHb: If birthdays happened once a week / Instead
of once a year, / Think of all the gifts you'd get / And all the songs you’d hear / And think
how quickly you'd grow / Wouldn't it feel queer / If birthdays happened once a week /
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Instead of once a year? [Hoberman M.A. The Llama...]. Jlekcemu Qifts, songs
NOo3Ha4arTh atpulyTu JIHs HapomkeHHs. Buchis «how quickly you’d grow» BepOaibHO
MIPEICTABIISIE TUTsTYe Oa’KaHHS MIBUIIIE BUPOCTH.

['onoBHuMHU aTpubytamu JIHS HapOHKEHHS € TOJapyHKUA. Y HACTYITHOMY TBODi
nopsin 31 ciioBocronydeHHsIME New bike (HoBwmii Benmocurien), peppermint sticks (m’sTHi
HaJIMYKK), SIKI [T03HAYAIOTh OakaHi MOJApyHKH, Y)KHUBAEThCS IMEHHHUK bUS (aBTOOYyC): My

birthday is coming and I will be six; / I'd like a new bike and some peppermint sticks; /

But if someone decided to give me a bus, / I'd accept it at once without making a fuss. / I'd

tell all of my friends to come quickly inside / And ['d take them all out for a wonderful

ride. / If somebody wanted to stop, they’d just buzz / And I'd stop in a minute, wherever |

was; / And if somebody had somewhere special to go, / I'd drive there at once and I'd

never say no. / The ride would be free; they would each have a seat; / And every half hour

1I’d hand out a treat. / I'd pull up at a bus stop, I’d put on the brake, / And I’d pass around

ice cream and soda and cake. / Then when they were finished, 1'd call out, “Hi-ho! / Hold

on to your hats, everybody! Let’s go!” / (But if anyone asked me to please let them drive, /
1'd say driving is dangerous for children of five.) [ My birthday is coming and | will be six;
/ 1'd like a new bike and some peppermint sticks; / But if someone decided to give me a
bus, / I'd accept it at once without making a fuss [Hoberman M.A. The Llama...].
[TinkpecieHi BHUCIIOBIIOBAHHS OMUCYIOTh CIEKTP MOCIYT, siKi O MPOMOHYBaB aBTOOYC,
M0JIapOBAHUI Ha JICHb HAPOPKCHHSI.

[TogapyHku OyBarOTh OaKaHUMH 1 TaKUMH, 5Kl O He XOoTulocs oTpuMatu. Tak, y
Cy4aCHOMY aMEpPUKaHCHhKOMY BIPIIIOBAHOMY NIHUCKYpCl ISl JIT€H HOMIHAIISIMUA Oa’kaHHMX
MOJIAPYHKIB € Taki cjIoBa 1 CJIOBOCHOJydYeHHs: SCooter (camoxar), brand-new baseball
(HoBmil OackeTOONBHUEN M’siu). HebakaHi nmogapyHKH MpeACcTaBieHl TAKUMU JEKCUUYHUMU
omuaunsamu: handkerchiefs (Hocori xycrtunku), a hat with silly earflaps (xamemox 3
IYypHYBaTHMHU «BYIIKamMu»), purple sweater (mmoBuit cserp), an awful pair of
monogrammed pajamas (;kaxymBa mapa JBOXKOJIpHUX Mixam), & book on punctuation
marks (kaura 3i 3HaKiB myHkTyariii), lots of ugly socks (6arato 6puakux HOCKiB), a Stupid
comb (aypuyBatmii rpediHers), brush set (vabip mis uuminenns). Hanpuknan: My parents
gave me birthday qifts / I didn’t want at all. / I would have loved a scooter, / or a brand-
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new basketball. / Instead they gave me handkerchiefs / for which | do not care, / a hat with

silly earflaps / that | hope | never wear. / | opened up one package, / and I think I almost

cried / when | saw the purple sweater / that was lying there inside. / | also got an awful

pair / of monogrammed pajamas, / a book on punctuation marks / like periods and

commas. / They gave me lots of ugly socks / | do not like a bit, / a stupid comb and brush

set —/ 1 am not too fond of it. / They might as well have given me / a bucketful of rain, / but

since it’s not my birthday, / I'm not going to complain [Prelutsky J. My Dog...].
Konctpykmis a bucketful of rain e moernunum TMOpIBHSIHHSM, SIKE€ 3aCTOCOBYETHCS IS
BUPKCHHSI HETATUBHOI OIIHKK HeOakaHuX moaapyHkiB. KiHIliBKa TBOpY CTBOPIOE e(heKT
«0OMaHyTHX OYiKyBaHb»: HoMiHamis birthday gifts sBise coboro moeTu3oBaHy Ha3BY,
3HAYCHHS SKOI «IMOJapyHKH Ha JIeHb HApO/IKEHHS» IMIMIHIOETCS 3HAYCHHSIM
«TOJAPYHKH, SIKI JapyloTh B3araji». ACOILIaIil0 BEIUKOi KUIBKOCTI TOJIapyHKIB 13
HoMiHariero birthday gifts MosxHa MOSICHUTH BENHMKOIO X KUTBKICTIO, 110 XapaKTePHE JIHIIE
it JIHSL HapOKCHHSI.

Cnosocnionryuennst unbirthday parties, unbirthday games, unbirthday presents,
unbirthday cakes e BepOanpbHMMHU penpe3eHTaisIMUA aTpuOyTiB [IHS HApOIKCHHS Y
3BUYHUI, HECBATKOBUH AcHBL: Tomorrow’s my unbirthday, / and | can hardly wait, / for

every day | have one / is a day to celebrate. / | love unbirthday parties, / my friends enjoy

them too, / we love to play unbirthday games... / I always win a few. / I love unbirthday

presents, / they fill me with delight, / I love my grand unbirthday cakes / and savor every

bite. / Tomorrow’s my unbirthday, / I'm overjoyed, hooray! / I also had one yeSterday, /
I’'m having one today [Prelutsky J. It’s Raining...].

BucnosmoBanass Happy birthday € erukernHoro dopmyioro, sika BKHBAa€ThCSA B
aHTJIOMOBHOMY CYCHIJIBCTBI JUIsl NPUBITAHHS IMEHMHHUKA 3 JlHEeM HapomkeHHs. Y
CydyacHOMY aMEpPUKAaHChKOMY BIPIIIOBAaHOMY JHUCKypCl JJIss JITeHd 1€ BHUCTIB
3YCTPIYA€ThCSI B KOHTCKCTI JIHA HAPOKCHHS MaMH — HAWBaXIUBINIOI IS JUTHHH
monunan:  Happy birthday, Mother dearest, / we made breakfast just for you, / a
watermelon omelette, / and a dish of popcorn too, / a cup of milk and sugar, / and a slice

of blackened toast, / happy birthday, Mother dearest, / you're the one we love the most

[Prelutsky J. Something BIG...]. CnoBocriosryuenns a watermelon omelette (omuer 3
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kaByHa), a dish of popcorn (rapinka nonkopny), a cup of milk and sugar (uarika mojoka 3
mykpom), a slice of blackened toast (mmarox mMmoOYOpHIIOrO0 TOCTY) € BepOaIbHUMHU
penpe3eHTaliIMU MOIapYHKIB IUTHHU MaMi, SIK 3HaK yBaru, TypOOTH 1 I00OBI.

JleHb HapOKEHHS MOYKE 30ITTUCH 13 OYIb-SIKUM 1HIIIUM CBSTOM. Y BHIAJKy TaKOTO
30iry 3 JlHeMm IypHIB MOXKHa YekaTw HecmoziBaHok: My mother gave me candy... / it

squirted in my eye. / My sister gave me handkerchiefs... / they made me itch and cry. / My

father gave me boxing gloves... / I touched them and they burst. / Why ever does my

birthday / have to fall on April first? [Prelutsky J. It’s Raining...]. Hominamii mogapyHkis,
K1 Y>KMBAIOTBCS pa30M 13 JIEKCEMaMHM 3 HETaTUBHOIO KOHOTAILIEI0, EKCIUIIKYIOTh CYTHICTb
CBATA MEPIIOro KBITHA — JHS, KOJIU JIOH KaPTYIOTh 1 pO3ITPYIOTh OJMH OAHOTO.

Pesynpratn anamizy konunentiB MUSIC 1 HOLIDAY mnpeacraBumo rpadidno
(puc. 2.7 — 2.10).

MUSIC
Talent for Music Musiciars Sounds Musical lnstruments
Talent for Music: Musicians: Musical Instruments:
Took up a fiddle, struck Fiddler, piper’s son. Violin, pipe, flute.
up a bit of a jig, learnt
to play, sing. Sounds:
Tune.

Puc. 2.7. KonnenT MUSIC y ¢onpkiiopHOMY BipIIOBaHOMY AMCKYPCi sl AITEH.

MUSIC

Talent f(ir Music SOLindS Musical | Tstruments
Talent for Music: Sounds: Musical Instruments:
play the violin, play by sound, sharp and flat, cymbals, drums,
ear, take lessons in high and low, a euphonium, violin,
learning how to sing, mellifluous voice, tones cello,  bass, flute,
sing like an angel, my undeniably sweet, a tr_umpet, trombone, fife,
. . . piccolo,  sousaphone,
musical mouth, croon, voice that’s bizarre, ukulele, clarinet, banjo,
whistle, sing, hum, horrible sound, dulcet castanets, kettledrum,
warble, opens her harmonies, stirring kazoo, Violinnets,

Puc. 2.8. Konnient MUSIC y cyyacHOMy aMepUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY AMCKYPCi ISt
TITEN.



Holiday Nolninations

Holiday Nominations:
Christmas, Merry
Christmas, Happy New
Year, New Year s day,
the fifth of November,
the Fourth of July,
wedding day.

HOLIDAY

Holiday AItributes

Christmas Attributes:
geese.
Wedding Attributes:
a gold ring, dowry,
kettle, cooking pot.

Puc. 2.9. Konnient HOLIDAY y ¢onbkiiopHOMY BIpIIIOBAaHOMY AUCKYPC1 JIJIS TITEH.

Puc. 2.10. Konuent HOLIDAY y cydacHomy

IUTS TITEH.

HOLIDAY

Holiday Nominations

)

Holiday Nominations:
Thanksgiving,
Halloween,
Independence Day,
Father’s Day, April
first, birthday,
unbirthday.

Holiday Atiributes

Thanksgiving Attributes:
turkey.
Halloween Attributes:
jack-o -lantern.
Father’s Day Attributes:
Father’s Day gift.
Birthday Attributes:
birthday bus, birthday gifts,
new bike, peppermint sticks,
scooter, brand-new baseball,
handkerchiefs, a hat with silly
earflaps, purple sweater, an
awful pair of monogrammed
pajamas, a book on
punctuation marks, lots of
ugly socks, a stupid comb,
brush set.

aMEPUKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYpPCI
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BuCHOBKM 10 IPYroro po3aiiy

Y pesynbTari IPOBEACHOTO aHalli3y, MOBHY KapTUHY CBITY (OJBKIOPHOTO 1
Cy4aCHOTO aMEPHUKAaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO JUCKYPCY IS JITEH IPEACTaBICHO
KOHIIETITAMHU, $KI  XapaKTepu3yloTh NOBCsAKAECHHICTh, a came: SOCIAL STRATA,
HOUSEHOLD, ENTERTAINMENT, MUSIC i HOLIDAY.

VY donbkiopHOMy BipiioBaHoMy auckypel s giteid konuent SOCIAL STRATA
XapaKTepU3yeThes (PEMOBOIO CTPYKTYpOro, sika ymimye Tepminan High Stratum si
ciorom Rulers, Middle Stratum 3i cmorom Elite i tepminan Low Stratum 3i cimorom
Occupations. BepxiBKy CyCHiIBHOTO yCTpOIO 3aiiMaroTh King i qUeen, y miJKOpPEeHHI SIKUX
sHaxonaTbess duke, esquire, nobleman. Ha wHwkd4ili CXOIWHINI CYCHUIBHOI iepapxii
PO3TAIIOBYIOThCSI TPEJICTABHUKKA POOITHUYMX mpodeciii baker, baker’s man, miller,
pieman; butcher; vintner; candlestick-maker; farmer; barber; cobbler, shoemaker Ta
aHTHCOIIABHI elleMeHTH gamester, drunkard, zany, robber.

Y cydacHOMy aMEpUKaHCbKOMY BIPIIOBAHOMY JHCKypci misi JiTed (dpeim-
crpykrypa konnenty SOCIAL STRATA npezacrasnena tepminanamu High Stratum i Low
Stratum, y sixkux meprivii BepOani3yeTbes HoMiHaIieo president, a gpyruit — HoMiHaIIAMU
3aHATh, CEPE]l IKUX HalaeTanbHilIe onucanumu € baker, sandwich man i barber.

MOBHII KapTUHI CBITYy Cy4aCHOTO aMEpPUKAHCHKOI'O BIPHIOBAHOTO IUCKYPCY IS
JTe BIACTHUBE YKUBAHHS JIEKCEM, SIKI BepOasli3ylOTh peajii CydacHOi KyJbTypH, Ta
apXalyHUX JIGKCUIHUX OJIMHMIIL HA TTO3HAYCHHS APEBHIX IPOQeECii.

VY (oapkiiopHOMY BipIIOBAaHOMY AMCKYpCl A AiTel (peiiM-CTpyKTypa KOHILIENTY
HOUSEHOLD wmae tepminan Food 3i cioramu Snacks and Meals, Drinks, Seasoning i
Desserts; Tepminan Household Items i3 omnoiiMmenHum ciotom i Tepminain Household
Work 31 cmoramu Men'’s Work, Women'’s Work 1 Children’s Occupations. Cnot Snacks and
Meals BepOanizyeTbcss HOMiHaIisIMH 0a30BUX NPOAYKTIB xapuyBanHs. Ciot Drinks
MPEJCTABICHUN aJKOTOJIbHUMHU Ta Oe3ajakoroibHuMu HamosMu. CrnenudiuHuii cioT
Seasoning BepOami3yeTbcst HOMiHarisimu  mpunpaB. Chor Desserts  BupaxeHwuit
HOMIHAIISAIMH, SKI € KyIbTypHHUMH peamismu y chepi Tki: parkin, butter-cake, bag-
pudding, hot cross buns. Tepminan Household Items 3 opHOMMEHHHM CJIOTOM

MPEACTABICHUM HOMIHAIISMU 0a30BUX €JIEMEHTIB Mo0yTy. Y MHCKYpCi BiIOOpaKaeThCs
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JUHAMIKa PO3BUTKY T'OCIOJAPCTBA, a TAKOXK KYyJbTypHA TPajMIlisl NepeAaBaHHs peyel y
cnanok. Tepminan Household Work 3i ciiotamu Men'’s Work, Women’s Work 1 Children’s
Occupations BepOalizyeTbCsi CIOBOCIIONYYEHHSIMH, SIKI TO3HAYAIOTh YOJIOBIYY pPOOOTY,
KIHOYY 1 TUTSIY1 3aHSTTS.

Y cy4acHOMY aMepUKaHCbKOMY BIpIIOBAaHOMY JAMCKYypCl nansi aAiTei (Qpeim-
crpykrypa konuenty HOUSEHOLD Bwmimye ananoriuni Tepminanu Food, Household
Items Ta Household Work. Crierudyikoro 1i€i kapTuHU CBITY € HassBHiCTh ciioTiBVegetables
i Nuts y repminami Food Ta cnoriB Father’s Work, Mother’s Work 1 Children’s
Occupations y tepminani Household Work. Cior Snacks and Meals y tepminani Food
BepOaTi3yeThcsl HOMIHAIISIMU TKi CydacHOI riobamizoBanol KyneTypu. Ciot Drinks y
TepmiHam FOOd akTyaii3yeThCcs y TUCKypCi HOMiHAIISIMA O€3aJTKOTOJIbHUX HaroiB. CioT
Desserts y tepminan Food BepOanizyeThcsi HOMiHALIISIMU JiecepTiB. bararcTBo HOMiHaITi#
BUpOOIB 13 IIOKOJAAy Ta CTPaB 13 BMICTOM apaxiCoOBOr0 ropixa CBIAYATh MPO OCOOIUBY
MOMYJISIPHICTh WX MPOAYKTIB y CYy4acHIN aMepUKaHChKIM JIIHTBOKYJIBTYPI.

Cnemudiuni cnotu Adults’ Household Items 1 Children’s Household Items y
tepminani Household Items mpencrasiieHi iekceMaMy Ha TIO3HAYCHHS aTPUOYTIB OOYTY
nopocnux 1 giteir. Ciiotu Father’s Work, Mother’s Work y tepminani Household Work
BepOaJi3yIOTh PO3MOIIT CIMEMHUX O0OB’SI3KIB y MapajoKcalbHOMY npenactaBieHHl. CloT
Children’s Occupations no3Havyae 1HAUBIIyalbHI TATSIY1 3aHATTS.

VY QonabkiopHOMY BIpIIOBAHOMY AMCKYpCl JJIS AiTeH (QpeiM-CTPYKTypa KOHIICTITY
ENTERTAINMENT mnpencraBinena tepmiHaiiom Games 3 OZHOWMEHHUM CIIOTOM Ta
Tricks i3 cmoramu Innocent Tricks Ta Offensive Tricks. Cior Games oxorutoe JeKCHYHi
OJIMHUIII Ha TIO3HAYEHHs 1rop 1 mycromiiB. CrnocTepiraerbes BikoBa audepeHiialis irpoBoi
AKTUBHOCTI JUTUHM: JJI1 MAJIIOKIB XapaKTEpHI IrpU Ha PO3BUTOK CEHCOPHUKH, JJISI TPOXHU
cTapunx — 3a0aBu 3 irpalikamu, AJis JOPOCIUX AITed — MPOBEAEHHS 4Yacy Y KOMIIaHIAX
omHomiTkiB. Cnor Innocent Tricks BepOamizyeTbcsi JCKCUUHUMH —OJUHMIISIMH, SIKi
IPEICTaBIsAIOTh, HeoOpasmusi mii, a cmor Offensive Tricks — nmekcemamu Ha MO3HAYCHHS
KPUBJIHUX I,

Y cyyacHOMYy aMepHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY JHMCKYpCl [JIsi JiTed ¢peiMm-

ctpykrypa koHenty ENTERTAINMENT mnpencrasnena repminanamu Games i3 ciotaMmu
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Games with Things and Animals, Games-Inventions i Sports Activities Ta Tricks i3
oxHoriMeHHMM citotoM. Ciiot Games with Things and Animals Bep6aizyerhcs JiekceMamMu
Ha TO3HAYCHHS Iirop 3 mpeaMeramu, pedamu i TBapuHamu. Ciior Games-Inventions
OXOILTIOE JICKCUYHI OJUHUIN, SKi OMUCYIOTh irpu-Buragku. Cmor Sports Activities
BepOaizoBaHu# JIeKceMaM1 Ha TIO3HAUEHHS CIOPTUBHOI 1 aKTUBHOT PyXOBO1 I1SITBHOCTI.

VY bonpkiIopHOMY BIpIIOBAHOMY JHUCKYPCl JJIs iTeH (PperM-CTpYKTypa KOHIIETTY
MUSIC npencraBiena yotupma TepMinaigamu Talent for Music, Musical Instruments,
Sounds i Musicians 3 OJHOWMEHHMMH CIIOTaMH, SKi BEpOATi3yIOThCS JICKCHUHUMHU
OJIMHUILISIMU, 110 TTO3HAYAIOTh MY3UYHI1 3/1I0HOCTI1, IHCTPYMEHTH, 3BYKH Ta BUKOHABIIIB.

VY cyyacHOMy aMEpUMKaHCbKOMY BIpIIOBAaHOMY JHMCKypCl i JiTed (peiim
koHrenty MUSIC crpykrypyeTthest Tppoma Tepminamamu Talent for Music, Musical
Instruments i Sounds. Hominarii My3udHHX 3110HOCTEH Ta IHCTPYMEHTIB aKTyalli3yIOThCsI
y TBOpax 3a JONOMOTOI KOHLENTYaJlbHOTO OKCUMOpOHY, SKHIl BigoOpaxae
napajoKCaIbHICTh MUCJICHHS aBTOPIB.

VY QonbkiopHOMY BIpIIOBAHOMY AMCKYpCl IS AiTeH (QpeiM-CTPYKTypa KOHIICTTY
HOLIDAY mnpencraBnena tepminaiamu Holiday Nominations i Holiday Attributes 3i
cimoramu Christmas Attributes i Wedding Attributes, mis BepOaiizariii sIKHX XapaKTepHe
peanictTuuHe 300pakeHHs CBITY. OcoOnuBOi Jeranizaiii HaOyBae CBSTO BeCULII —
JOKJIQJTHO TPEJICTABJICH] MEPEeIyMOBH BECULISI, pUTYyas, TPAIAUIlli 1 poji, sIKi BUKOHYIOTh
3aJIydeH1 10 OOpsTy, a TAKOXK OCHOBHI aTpUOYTH CBATA.

VY cydacHOMy aMepUKaHCbKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYypCl Uisl AiTel ¢peim-
crpykrypa kourenty HOLIDAY Bwmimye tepminanu Holiday Nominations i Holiday
Attributes 31 crmoramm Thanksgiving Attributes, Halloween Attributes, Father’s Day
Attributes ta Birthday Attributes. Illupoxoi MoBHOI penpe3eHTallii HaOyBae cBsATO [IHs
HAPOJKEHHS.

MoBHI 3aco0M BHpaX€HHSI KOHLIENTIB TOBCSAKICHHOCTI Yy KapTHUHI CBITY
(ONBKIOPHOTO  BIPIIOBAHOTO ~ JUCKYpPCY JUIsl  JITEH  TepefaroTh  pealicTUYHE
BIII3EPKAJICHHS JIHCHOCTI, TOAI SK Yy KapTHUHI CBITYy CYy4acHOTO aMEpUKAHCHKOTO
BIPIIOBAHOTO JUCKYPCY Il JITeH aKTyam3yeTbCs TinepOoIidyHO-TIapaJoKcaIbHe

CBITOCTIDUIHSTTSL.
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PO31J 3. EMOIIMHI KOHIENITA Y MOBHUX KAPTUHAX CBITY
®OJIBKJIOPHOI'O I CYUACHOI'O AMEPUKAHCBKOTI'O BIPHIOBAHOI'O
JTUCKYPCY JJISI JITEA
3.1. Bepo6aaizanis konuentiB JOY ta SORROW y ¢osbkiaopHomy i

Cy4acHOMY aMepPHKAHCbKOMY BipII0BaHOMY QMCKYPCi 1J14 AiTei

Konuentu JOY ta SORROW y (donbkiopHOMy 1 CydyacCHOMY aMEpUKaHCHKOMY
BIPIIOBAHOMY JAWCKYpPCi s JiTed MamTh (QpPedMOBY CTPYKTYpPY, HpPEICTaBICHY
tepminanamu Stimuli, Subjects Ta Reactions. Tepminan Stimuli BepOaiizyeTbes y TucKypci
HOMIHAIIIMH CTUMYJIB, SKi BHKJIMKAIOTH eMmolii Joy Ta Sorrow. Tepminan Subjects
penpe3eHTye cy0’ €KTH, SKI MepekuBaroTh emoiii. Tepminan Reactions mo3navae nposBu
E€MOIIMHUX PEeaKIlii.

Tepminan Stimuli y ¢ospkiIopHOMy 1 CydacHOMY aMEpUKAaHCHKOMY BipIIOBaHOMY
AWCKYypCl Ui JiTed MpencTaBieHWi chilbHUMHU ciotamu, sk-oT: Nature, Holiday,
Achievements, Acoustic Factors, Unknown Stimulus, Lack of Sb / Smth, Others’
Behaviour, Others’ Instrusion Ta Sympathy.

Tak, y (oJbKJIOPHOMY BipIIOBAaHOMY AMCKypci st mited crumyin Nature
BUKJIMKA€E €MOIIII0 PAJOCTl 1 aKTyali3yeThCsl BUpa3aMU, SIKI PI3HATHCS B 3aJIEKHOCTI BiJl
cy0’ekta emorii: red sky at night e crumymom joy s mopsika, merry moonlight — mms
ocenenns, wind — mis ckymOpii. Bupasom red sky at night BepOamizyeTbcsi odikyBaHHS
BITPSIHOT TMOTOM, KA € HaI3BHYAWHO CHpUATIMBOIO Ui Mopsika: Red sky at night, /
Sailor’s delight... [MGR-2]. IIposiB emortii, npeacrabnenuii imennukoM delight, Bupakae
IHTEHCHBHY pajicTh 3 BiATIHKOM 3amoBosieHHs. Ctumynm merry moonlight i wind
IIPOBOKYIOTH €MOIIiI0 PaJoCTi, peaizoBany y Auckypci aiecioBom love: The herring loves
the merry moonlight, / The mackerel loves the wind... [CMI']. Jlekcema love Bupaxae
pagicTh y hopMi IPUXUIBLHOCTI Ta €HTY31a3MYy.

VY cydyacHomMy amMepHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JMCKYpCl ais aitet ctumyn Nature
TAKOXX CTHMYJIIOE€ PATICTh 1 PEMPE3CHTYEThCA y AMCKYPCI HOMIiHAIisSIMH TBapuH: auk in
flight, frogs, eel, pike, cod, bass, dace, rhino. Bupas auk in flight Bep6Gaiizye
3aMHJIyBaHHS IPUPOJIOIO, SKE IMPUHOCHTH Besmke 3agoBojeHHs: An auk in flight / is sheer

delight, / it soars above the sea [Prelutsky J. Something BIG...]. I[Ipuxkmernuk sheer
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nepeaae OJHO3HAYHICTh MPUPOAM MO3UTHUBHOI eMollii pagocTi. Jlekcema frogs BepOaiizye
npeaMeT AUTSAY0T NMPUXWIBHOCTI — ’KaOHW, BIIJIAHICTh SIKOMY BHUPAXKAEThCA y JUCKYpPCl
koHcTpykmisimu  fond of, treat them with affection. Ilpeaukarus crany fond BusHauae
KOHIlenTyanbHy o3Haky JOY — Bimmanicts. Bucis treat them with affection npeacrasise
MOBEIHKOBY pEaKIif0 Cy0’€KTa IOJ0 CTUMYJIY paaocTi 1 TakoX Tepenae iaero
MPUXWIHHOCTI, BIATIHOK €MOIIii, JJIsI IKOTO XapaKTepHa CEpeIHs IHTEeHCUBHICTD.
Howminamii TBapuH € CTHMyJIaMH €MOIIii, TPEICTaBICHOI JIEKCeMaMU i3 CEeMOIO
«joy»: | would not refuse an eel, / and a pike would be delightful, / and a cod would be

okay, / and a bass would be fantastic, / and a dace would make my day [Prelutsky J.

Something BIG...]. Cemantuka giecmoBa refuse i3 3amepeyHor0 4YacTKor  NOt
KOHTEKCTYaIILHO peallizye ceMy «jOYy», IMIUTIIUTHO BUPAXKAOUX PATICTh B YIMIHMaHOTO
Byrpa. Jlekcema okay mpejcraBisie MOBHHI 3aci0 BHpaKeHHS «HEUTPAIbHOD» PajoCTi,
€MOIIl1 HU3BKOTO CTYNEHS IHTEHCHBHOCTI, 3 MPHUBOAY 3JIOBJIEHOI Tpicku. [IpuKkMeTHHKH
delightful, fantastic mepemaioTh BHCOKY IHTEHCHUBHICTh PaJOCTi, BUKIHKAHY YJIOBOM
«kpymHO1» pubu — muryku (pike) ta mopcwekoro okyus (bass). Jlexcema delightful y
KOHTEKCT1 MpOSBISiE€ y3yalbHI CEMU «IHTEHCHMBHA PAJICTh» 1 «3aJ0BOJICHHS», MOBHA
omuuuis fantastic Bupakae IHTEHCHUBHY pajiCTh CXBaJCHHS YOTOCh BIIMIHHOTO,
HA/I3BUYAHO TapHOTro, y M0 Baxkko noBiputH. KoHcTpykiiss make my day mepenae
€MOI[II0 BHCOKOTO CTYIEHsSI 1HTEHCHUBHOCTI Yy 3HAYEHHI «IOPIlii» MO3UTUBHUX EMOIIiH,
JAOCTaTHBOI JUIsl OAHOTO JHSL.

Bupa3 emomii pagocTi, CHPUYMHEHOI CTUMYJIOM HpPHUpPOAA, BepOai30BaHUMN
HOMIHAIIIMU TBapuHU-yIr00aeHIs Pet, rhino, Rhona, mpencraBneHuii pekBECTUBHUM
JTUPEKTUBHUM MOBJICHHEBHM aKTOM 3aKJIMKY, SKUH CIIPOBOKOBAHWHN HAOPUIAHHSM JTUTHHU
13 MPOXaHHSAMM KYNUTH il JieBa 1 MOKJIMKAHUM TMOKPAIIUTH €MOI[IWHUM CTaH IUTHUHH,
BIJTYYBILM PaJiCTh 3 IPUBOY TBAPUHKH, SIKy BOHA BKe Ma€ — Hocopora: “You can’t have a
lion!” she told me, / “Be glad with the pet that you've got!” / I guess were just keeping
the rhino, / she’s always liked Rhona a lot [Prelutsky J. Something BIG...]. Bnpomosx
YChOTO TBOPY aJpecaT AUCKYpCy CIPUIMAE CUTYaIlii0 HaOpUIaHHS TUTUHU 3 TTPOXaHHSIMU
SK TUIOBY Oe3pe3ynbTaTHy 10 3 OOKy JUTHHU y IUIONIMHI Oathbku — AiTH. Edekr

«OOMaHyTHX O4YiKYBaHb» — BOJIOAIHHS HOCOPOTOM — HAJAa€ TBOPY TYMOPUCTHYHOTO
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BIATIHKY: ‘I want a pet porcupine, Mother!” / I said to her early today, / she chuckled,
“It’s out of the question, / I wish you would go out and play.” <...> “Then, Mother, |
want a pet lion, / I'm certain a lion would do, / I'd take him for walks every Sunday / to
visit his friends in the zoo!” / “You can’t have a lion!” she told me, / “Be glad with the pet
that you’ve got!” / I guess we're just keeping the rhino, / she’s always liked Rhona a lot
[Prelutsky J. Something BIG...].

[TposiB emortii pamocTi, BUKIMKAHUN PO3TIITHYTUM CTHUMYJIOM, PENPE3CHTOBAHUN Y
aucKypcel npeaukatiBoM ctany glad ta miecmoBom like. Bin Bkitogae cemu «pleasurey,
«joy» 1 «delighty, Bupaxaroun KkoMOiHOBaHy mpupoay moHATTs. JiecaoBo like
XapaKTepHU3y€e CepeAHid CTYMiHb IHTEHCUBHOCTI €MOIIll PaJoCTi 3 JTOMIHAHTHOIO CEMOIO
«pleasurey.

Ctumyn Holiday y ¢oabkiaopHOMY BipIIOBAaHOMY JHUCKypCl JuIs  JIiTeH
npencraBicHuid HomiHamiero Christmas: Christmas comes but once a year, / And when it
comes it brings good cheer [MGR-1]. 3uMoBe CBATO BHKIHKAE EMOIIIIO PAIOCTI,
BepOaTi30BaHy CJIOBOCHOIyYeHHAM JO0d cheer — crmioBHeHHMH JIETKOCTI 1 CBITJIA CTaH JTyIIIi.
s koMO1HaILlsl BUpaXXa€ «PeNiriiHy» MPOCBITIAEHY PagiCTh 0€3 JOMIIIKY IMITYJIbCUBHOCTI
Ta eKCTPEMaJIbHOCTI, BIATIHOK PagOCTI BUCOKOTO CTYIECHS IHTECHCUBHOCTI.

VY cy4yacHOMY aMepUKaHCHLKOMY BipIIIOBAaHOMY TUCKYpCi ais aiteit ctumyn Holiday
npeCTaBlIcHU HOMiHali€e jack-o -lantern — tpaaumiiinuM rapOy3oM i3 OTBOpaMu y

dbopMi odeii, poTa Ta HOCa 13 MajJalY0I0 CBIYKOIO BeepeanHi Ha cBsaTo Xemwioyid: | admit

it’s been the focus / of some happy family scenes, / but we 've had that jack-o -lantern / for
eleven Halloweens... [Prelutsky J. It’s Raining...]. [IposiB pagocTi, OB’ s13aHuUiA 13 CBATOM
Xemnoyin, BepOaii3yerhes cioBocnoiaydeHasM happy family scenes. [Ipukmernuk happy
BHUPAXa€ MOMIPHUN MPOSIB PAJIOCTI 1 MICTUTh B OCHOBI CEMY «3aJI0BOJICHHSI.

[{ikaBuM € mpuKIaja yXKuBaHHS Jiekcemu unbirthday y cydacHoMy ameprukaHCbKOMY
BIpIIOBAaHOMY JTUCKYpCi s AiTell y cioBocmosyueHHsx unbirthday parties, unbirthday
games, unbirthday presents, unbirthday cakes. Jlekcuunumu 3acobamu BUpaKEHHST €MOLIi1
pamocTi, CIIPOBOKOBAHOI IHEM «HE HApOKEHHsS» € Jekcemu love, enjoy, overjoyed,
hooray Ta xonctpykmis fill me with delight. Jlekcema enjoy mepemae emoriiro pagocti

MOMIpPHOi 1HTEHCUBHOCTI i3 JomiHaHTHUME cemamu «pleasure» i «satisfaction». Bona
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BUpaKa€ aKTUBHY MO3UIlII0 Cy0’€KTa, SIKHH pajie MpOIECy, A0 SKOTO Oe3mocepenIHbo
3aJIy4a€eThCs, HAPUKIIA, repedir Bevipku: [ love unbirthday parties... [Prelutsky J. It’s
Raining...].

JlienpukMeTHUK OVerjoyed Bupakae CTaH «IEepPEHOBHEHOCTI» pamicTio. Ilpedikc
OVer- mepefae CEeMaHTUKY MaKCHUMAaJbHOCTI PIBHSI, HAJJIMIIKOBOCTI, BHUXOJY 3a MEXI.
[HTeHCHBHICTh CTaHy O€3MEXHOI pPajoCTi MIJACUIIOETHCS BEpOANTBHOIO PEaKIEn —
Burykom hooray! Koncrpykmis fill me with delight metadopuuno pernpeseHTye eMOIIi0
PasoCTI SIK PEYOBHHY, 110 HATIOBHIOE JIIOIMHY SIK KOHTEHHED.

Ha cBara y cimM’i 3a3Buuaii 0OOMIHIOIOTBCSI MOJIAPYHKAMHU, 1110 MPOBOKYE €MOIIIiHI
peakiii. Y cydacHOMY aMEepHUKaHCHKOMY BIpPIIIOBAaHOMY IUCKYypci i aiteit ctumyn Gifts
BepOami3yeThcsi TAKUMH HOMIHAIIISIME TIOJapyHKIB: a spectacular necktie, a cuckoo clock,
a scooter, a brand-new basketball, handkerchiefs, a hat with silly earflaps. Hanpuknan:

I’ve made a spectacular necktie, / a beautiful Father’s Day gift. / I know that he’s going to

love it, / I'm sure it will give him a lift. / He doesn’t have anything like it, / I'm certain it’s
one of a kind ... / it may be the very best necktie / that anyone’s ever designed. / ['ve
painted his necktie with pictures / of orange and indigo trees, / a rainbow arrangement of
flowers, / and seventeen green bumblebees. / I hardly can wait till he sees it, / he’ll be so
delighted he’ll roar — / I bet that he wears it more often / than neckties ['ve made him
before [Prelutsky J. My Dog...].

Emorriss pamocti Mae TPOTHOCTHYHUN XapakTep. JuTWHAa MOMAENIOE CHUTYyaIllo
pagocti OaTbka BiJ OTpUMaHoro noaapyHky. IlepenOauyBanuii BHpa3 emolii
BepOaTi3yeThCsl TAKUMU MOBHUMH 3aco0amu: 1) JekceMamu Ha MO3HAYCHHS TICUXIYHOTO
crany: aiecmoBom love, mienpukmernukom delighted, koncrpykmiero it will give him a lift;
2) n1eKceMOol0 Ha MO3HAYEHHS BOKAJIBHOI peakiii: roar.

Bucmie it will give him a lift xapaktepusye emorito pagocTi sIK MOCh Take, IO
MiiiiiMae BBEPX.

VY HacTymHOMY MpPUKIIAJl peai3yeThCs KOTHITHBHA MeTadopa «dac — HaWKpamun
nogapyHok»: I gave my friend a cuckoo clock, / he beamed and said, “Sublime!” /I love
it, love it, love it — / There’s no present like the time.” [Prelutsky J. It’s Raining...].

AcoriaTuBHHE 3B’s30K time — present 3yMOBIIEHWH ITOCIIIOBHICTIO IPOIIO3HUIIIN:
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HalKpaie i1 JUTHHA — KOJIM 11 IPUIUISIFOTh Yac (IapyroTh CBiil 4ac), TOMUHHUK MTOKA3ye
qac, TOJUHHUK JapyIOTh TUTHHI, TUTHHA Ty’KE PaJli€ MOJapyHKY.

Bupa3 emorii pagocTi mpeAcTaBIeHU MIMIYHOIO Ta BepOATbHOIO PEAKIEI0.
MimiyHa peakiiisi BepOami3yeTbcss y TBOpPI JieciioBoM beam (CBITUTHCH BiJg pamocTi).
3a3HaueHa JieKkceMa € MeTaoporo, SKa OINUCYE PagiCTh SK PEUOBUHY, IO 37aTHA
BUIPOMIHIOBAaTUCh, HEHaue MPOMEH1 CBiTJIa. BepOanbHa peakilisi penpe3eHToBaHa y TBOPi
EKCIIPECUBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM IOASKH. MOBJIICHHEBUN aKT MOSKU € HEMPSIMHUM: 32
cwiolo BepOamzarii (tepminonoris M. Hikitina) [163,c. 565] BiH sBIse cobor0
penpe3eHTaTuB KOHCTartaulli (akTy, 3a CHJIOI CMHCIONOPOKEHHS (1JUIOKYTHBHOIO
CHJIOIO) — EKCITPECHBHUM aKTOM TOJISKH.

[Mpukmernuk Sublime Bupakae BHUCOKHI CTYIiHb 3aXOIUICHHS, ITiTHECCHHSI.
Tpupa3zoBe noBTopeHns BucioBy | love it mepenae cTan BHCOKOi €eMOIIIHOCTI.

Crumyn Gifts, kpiM 0JIHO3HAYHOI €MOITii pajgoCTi, MOKEe BUKIMKATH aMOiBaJICHTHI
eMoIlli — pagicTh Ta CMYTOK. SIKICTh €MOIli BH3HAYAETHCS I1HIAMBITYAIHHOIO OIIIHKOIO
cy6’exkta. Tak, momapoBaHi Ha JleHb HapOPKEHHS pedi, SKI JTUTHHA XOTina O MaTw,
BUKJIMKaIOTh eMotiro parocti: | would have loved a scooter, / or a brand-new basketball
[Prelutsky J. My Dog...]. Hebaxani momapynku — 3acMmyuyroTh: Instead they gave me
handkerchiefs / for which | do not care, / a hat with silly earflaps / that | hope | never
wear [Prelutsky J. My Dog...]. IIposiB eMo11ii CMyTKYy BUpa)Ka€ThbCsl JIECIOBOM Care i3
3arepeyHor 4acTkor NOot ta mpukmetHukoM Silly. Cema «puXuabHICTEY» K BUPa3HHK
MOMIPHOi PajlOCTi, CHPOBOKOBAHOI CTUMYJOM €MOIlli, 3alepeuyeThCsl, BHPAXKAIOUU
AHTOHIMIYHE TOYYTTS «cMyTok». [lpukmernuk Silly koHTekcTyanbHO BHpaxkae cymir
CMYTKY Ta THIBY, peajli30BYI0OUMd EMOTUBHI CEMH «SOFFOW» Ta «anger.

Ctumyn Achievements y ¢oabKJIOPHOMY BIpIIOBAHOMY TUCKYpCl Ui JiTEH

NpeCTaBICHUI KOHCTPYKIliero going to be married: We are going to be married, / And

contented we shall be [CMI']. Emoriis joy, BepOanizoBaHa Jiekcemoro contented, mae cepeniii
CTYITiHb IHTEHCUBHOCTI 1 BUHUKAE SIK PE3YJIbTAT JIi1, IOii UM CUTYAIIi1, III0 Ma€ MO3UTUBHUMN JIJIsI
cy0’ekTa pe3yibTar.

Crumys Achievements y cygacHOMY aMepHKaHCHKOMY BipIIIOBAHOMY JAMCKYPCI JUIs

TITe pPEnpe3eHTYETbCA CHUTYaIlsIMA BHUHAXOMy, aJepri€l0 Ha «HECMAyHUI» MPOIYKT Ta
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OTPUMAHHSIM «CMauHOro» mpoaykTy. Curyaiiss BHHAXOLy BepOamizyeTbCs Y IHUCKYPCI
BUCIIOBMIOBaHHAM [ 've invented a thing that’s entirely unique, M0 OIUCY€E CTBOPEHHSM
JUTHHOIO 13 YCUIAKMX TMOOYTOBHX peuel UyJepHAILBbKOi, aOCOMIOTHO YHIKAIBHOI «ILITYKID

HeBiioMoro 3actocyBanHs: Eureka! Hooray! I’ve invented / a thing that’s entirely unique, /|

a truly inspired contraption / I've worked on for nearly a week. / It’s roughly the size of a
blender, / and roughly the shape of a squid. / I'm truly amazed that I made it, / and can’t
quite believe that I did. <...> I still have two problems remaining, / which I can’t pretend
to ignore... / I can’t figure out how to start it, / and have no idea what it’s for [Prelutsky J.
My Dog...].

JlocsirHeHHsT y cdepl BUHAXIJTHULITBA BHUKJIMKA€ EKCIPECUBHI BepOalbHI peakiii:
Eureka! Hooray! Buryk Eureka! Bupaxae Tpiymdyrouy pamicth — HaWBHUIIUN CTYIiHb
nposiBy emorrii. Buryk Hooray! Axkryanizye craH HaJ3BUYalHOI pajoCTi y pe3yJbTari
TIEPEMOTH.

Curyarist aneprii Ha HECMaYHHHA MPOIYKT PEali3yeThCs BUCIOBIIOBAHHIM [ 'm
really allergic to liver i ommcye mocTtiiiHe Oa)kaHHS AMTUHU YHUKHYTH CIOYKHBAHHS HE
CMayYHHUX, aJie KOPUCHHX, Ha JYMKY J0pociauX, pedeid: /'m happy as anyone ever could be,
/ there’s no one on earth / half as happy as me, / for I just found out at the doctor’s today /
I'm really allergic to liver . . . HOORAY! [Prelutsky J. A Pizza...]. Anepriiina peaxiis Ha

OJIMH 3 HUX BUKIMKAE y Mallloka OYpXJIUBY €MOI[I0 PajocCTi, BepOai30BaHy y TBOPI
BurykoM «HORRAY!», rpadiuHo BUAUIEHMM BXHUBAaHHSM BEJIMKUX JITEp, Ta
MOPIBHSUILHUMU KOHCTPYKIISIMU happy as anyone ever could be, there’s no one on earth
half as happy as me.

[TopiBHSIBHI KOHCTPYKIIIT 3 IEKCEMOIO Ha MO3HAYEHHSI CEPEIHBOTO CTYINEHS pajioCTi
happy iHTeHCH(}IKYIOTh BHpa3 €MOLIi EKCIPECHBHUMH TirepOosaMHu 31 3HAYCHHSIM
YHIKaJIbHOCTI CTaHy, HEMOJIMBOCTI JJIsl 1HIIMX BIMYYTH MOrO HABITh «HA MOJIOBUHY» —
half as happy (4actkoBo).

Cutyanist OTpUMaHHS «CMAayHOTO» TMPOAYKTY BepOami3yerbca Yy JHUCKypCi
BUCJIOBJTIOBaHHSAM here are your slices i mpoBoKye pamicTh Bif CBIXKOCIEYEHOro XJiOa:

Well, if you are sure / That you’ll do as you say. / Then here are your slices / Oh, hip, hip,
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hooray! / This bread is delicious. [Hoberman M. A. You Read...]. baxane HagOaHHS
CTHMYJIIO€ OYpXJIMBY €MOIIiI0, IPeAcTaBicHy y auckypei Burykom Oh, hip, hip, hooray!

Crumyn Acoustic Factors y ¢poabkJI0pHOMY BipIIIOBaHOMY JIUCKYpPCI JUIS JITCH
perpe3eHTOBAaHUM CUTYalllsIMA TPU Ha CKPHIII, COMUIII Ta CHiBY, BepOani30BaHUMH
nexcnuanmu oamuausiMu My fiddle and I, such a noise, whistle, sing, play on the violin.
Crumyn joy, BepOamizoBanuii HoMiHamismu My fiddle and I, cmnpusie mepexuBaHHIO
BEJIMKOI KIUIBKOCTI pamiCHMX JHIB, (IrypalbHO, «HAIOBHEHUX pazicTio» — joyful.
[Mpuxkmernuk joyful Bu3Hauae 1ie oHY XapakTepHY PUCY €MOIii PagoCTi, MPEICTaBICHOT
MOBHUMHU 3ac00aMM, — BJIACTUBICTh HAIMOBHIOBATH COOOI0 YAaCOBMI BIAPI30K, y JTAHOMY
BUMaaKy, neHb (day): For many a joyful day / My fiddle and | have had [CMI']. Bupa3
many a joyful day nemoHcTpye 0coOJMBOCTI cuHTakcucy anrmicbkoi moBu XVIII
CTOJITTA.

Konctpykmis such a noise BepOaiizye BUKOHaHHS T'PH Ha COMUIII, IO MPOBOKYE
NOSIBY JOY CEpPEeIHBOrO CTYNEHS IHTEHCHBHOCTI, BHpPaXEHY Y IMCKYPCi JIGKCEMOIO Ha
MO3HAYCHHS MCUXIYHOTO CTaHy «CIOKiHHO pagocTti please: Tom with his pipe made such
a noise, / That he pleased both the girls and boys, / And they all stopped to hear him play,
/ “Over the hills and far away” [CMI']. Lle#i cTUMyN TaKOX CHPUYUHIOE TOBEIIHKOBY
peakiito stopped to hear him play. IloBenminkoBa peakinisi BHpakae Jil0 CyO’€KTa,
CIpsIMOBaHy y HampsMKYy 10 CTHMYJy emoiii. g XapakrtepucTtruka 301MKye KOHIEITH
JOY ta ANGER 1 nportucrasinse ix konnenty FEAR.

VY Bumanky emorrii, npexactrasieHoi konHientomMm ANGER, moBeninkoBi peakiii
MalTh BEKTOpP CHPSIMYBaHHS «JI0» CTUMYJY €MOIli 3 METOI BHUIIPABUTH HETATUBHY
cutyamito. CopsiMyBaHHS €MOIIi PaJOCTI <«JI0» CTUMYJY IIePEKUBAHHS CIPHYNHCHE
MparHeHHSIM HACOJIOJIUTUCh TO3UTHBHOIO cuTyalieto. [loBemaiHKOBI peakiii eMoIrli,
koHnenrtyam3oBanoi FEAR, € aHTOHIMIYHMMH 1O ABOX MOMNEPENHIX TPyH 3a CEMOIO
«BEKTOpP CIPSAMYBAaHHS» IOA0 cy0’ekTa. BOHM 3BEepHEH1 y HANpAMKY «B1» CTUMYIY
eMol1ii, MOTUBOBaHI 0a)kaHHAM YHUKHYTH HEraTUBHOI CUTYaIlli.

Jlexcwuni oguauiti Whistle, sing, play on the violin mo3HauaroTh aKyCTHYHI YMHHUKA
CBHUCTY, CIIIBY Ta TpHM Ha CONUIII, SKI BUKJIMKAIOTh €MOIlIl0, BepOasli3oBaHy IMEHEM

KoHIIenTy joy: Three pretty girls were in them then, / On New-Year's day in the morning. /
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One could whistle, and one could sing, / And one could play on the violin; / Such joy there
was at my wedding, / On New-Year's day in the morning [CMI'].

Crumyn emortii joy Acoustic Factors y cyyacHomMy aMepHKaHCEKOMY BipIIIOBAHOMY
JUCKYpCl s IiTel BepOalli3yeThCsl TAKUMH JeKCHYHMMH omuHuiisamu: the laugh of the
Luffer; music, dulcet harmonies, melodies; ringing soprano, warbles, trills, coloratura,
singing; serenade; whistles, sings, hums; plays by ear.

Kouctpykuis the laugh of the Luffer Bepoanizye cmix danTacTuunoi 0coOH, sIKUi
BHKIIMKA€E eMOIIit0 jOYy, mpezacTapieny jekcemamu lovely ta lilting. Ipukmernuk lovely
MO3Ha4ya€e pajiicTh BiJl Kpacu Ta TapMoHii — «delightful for beauty, harmony, or gracey
[254]. Hienpukmetnuk lilting xapakTepusye cmiB, CIOBHEHUH «CBITJIOT pagocTi»
(cheer). Ctumyin, BepOani3OBaHUH I[i€I0 KOHCTPYKIIED, TaKOX CIPUYHUHIOE
NCUXIYHUE TPOSB pajoCTi, MPEACTABICHUN JIeKceMoIo happy, Ta moBeaiHKOBHUI
NpOsIB, PENpPE3CHTOBAHUN KOHCTpYyKIiero Dburst into song. IToBemiHkoBa peaxiiis,
CIPOBOKOBaHA aKyCTHUYHUM YHHHMKOM — ITiCHEI0, BUKJIMKAE MICHIO Y BiAMOBiAbL: The laugh
of the Luffer is lovely, / and lively and lilting and long. / The sound of it makes you so
happy, / you re likely to burst into song [Prelutsky J. My Dog...].

Jlekcemu music, dulcet harmonies, melodies penpe3eHTyIOTh My3UKY IHCTPYMEHTIB,
siKa TIPOBOKYE BHpa3 pajoCTi, MPEACTABICHUHN JIEKCEMOIO BUPaKCHHS TCHXIYHOIO CTaHY
love Tta KOHCTpyKIIi€r0, fIKa MO3HAYa€ MOBEIIHKOBY PEaKIlilo cyo’ekra emorii, moved to
tears: Their music carries on the breeze / and drifts across the lake... / you’ll love the
dulcet harmonies / these virtuosi make [Prelutsky J. A Pizza...].

Crnosocrionyuennst dulcet harmonies Bupaxae pamicThb Bil TapMOHIl MY3HKH.
Jlekcema dulcet Bmimnye cemy «pleasing», To0TO Te, 110 BUKJIMKAE CTaH 3aJOBOJICHHS —
EMOI[IF0 PaJIoCTi HU3BKOTO CTYIEHs IHTEHCHBHOCTI. BucmosmoBanus moved to tears e
MOBEIHKOBUM BHPA30M «PEJITIHHOT» PajoCcTi, KOJM 3arajbHa IMIHECEHICTh Ta
€MOIIIHICTh CTaHy BUKJIUKAIOTh CIIbO3H.

CrnoBocriostyueHHst serenade e miecioBoM, siKe TO3HA4ae CIIB MTAIIKHA, KOTPHA
30y/UKYE €MOIII0 PagoCTi CepenHboro crymeHs inteHcuBHOcCTi: Little bird outside my

window, / | can hear you in my room / as you gaily serenade me / and eradicate the gloom

[Prelutsky J. Something BIG...]. IIpucniauk gaily mo3nadae craH miJTHECEHOCTI 1 IMacTs
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— «happily excited» [254]. Bucnis eradicate the gloom meradopuuno nepemae mporiec
«BUKOPUYOBYBAHHS» CMYTKY, IIOBHOTO BiJl HOTO 1M030aBJICHHS.

Jlexcnuni omguuumi ringing soprano, warbles, trills, coloratura, singing
BepOaTi3ylOTh CITIB aHTHJIOIH, SIKUM BUKJIMKAE TICUXIYHUN CTaH PajioCTi, IPEACTaBICHUM
y IUcKypci ekcemamu rejoice, charmed: Her coloratura made jackals rejoice, / hyenas
and lions were charmed by her voice [Prelutsky J. It’s Raining...]. [liecioBo rejoice
BUpaKa€ eMOIII0 IHTeHCHBHOI pamocTi. [lienpuciaiBauk charmed meradopuyHO OIMHUCYE
JTMBOBIDKHUM CTaH pajoCTi, HEHAYE MiJ AI€I0 Yap.

Jlekcemu Whistle, sing, hum onmcyrOTh aKyCTHYHI YMHHHUKH, TaKi SK CBHCT, CHIB 1
MYTHUKaHHS, SIKI MPOBOKYE PANICTh CEPEAHBOTO CTYNEHS 1HTEHCUBHOCTI, MPEACTAaBJICHY

nieciioBoM love: | love when someone whistles, / when someone sings or hums [Prelutsky

J. My Dog...]. CrnoBocrionydyenns plays by ear BuKINKae TOBEIIHKOBY PEaKIIiiO
arJIOJUCMEHTIB Ha 3HaK cxBajeHHs Cheer: Benita Beane, the trumpet queen, /makes
audiences cheer, /she does not play the normal way, / she only plays by ear [Prelutsky J.
Something BIG...]. Bucnis she does not play the normal way 3 nosiciennsim  she only
plays by ear crBoproe kamamOyp: KOMIIOHEHTHE TiymadeHHs imiomu play by ear
NPU3BOJUTH 1O TMEPEKPYUEHHS 3MICTY «TpaTh BYXOM», 11O CTBOPIOE T'YMOPHUCTHUYHHIM
eexT.

Crumyn Lack of Sb / Smth y ¢oabkiiopHomy BipmoBaHOMY AMCKYpPCi IS JITESH
peanizyerbest BucaoBaoBanHsaM Rosy and Colin were sold at the fair, sike penpesentye
CUTYAIIiI0 BTPATH MOAPYT NEPCOHIPIKOBAHOIO TBAPUHOO COW, Ta BUCIOBOM [ 've left them
both asleep in bed, mo no3navae Buragany cutyailiro «BTpaTH Hir». Tak, BUCIIOBIIOBAaHHS
Rosy and Colin were sold at the fair nepenae ctan KOpoBH, CIPUYUHEHHUH PO3CTABAHHSIM 3
JOpOruMu cepiiro TBapuHaMu: There was an old woman had three cows, / Rosy and Colin

and Dun. / Rosy and Colin were sold at the fair, / And Dun broke her heart in a fit of

despair... [CMI']. Bucnis broke her heart in a fit of despair ommcye BereratuBHy
peaKIliro po30MTOro cepllsd MiJ Ji€0 IHTeHCUBHOI emoIllii cmyTtky despair. Imennuk fit
BUpaXXa€ BHCOKUH CTYMiHb 3aXOIUICHHS TBapHUHHU €MOLI€I0, BKa3ylOUHM Ha BIIUYYTTH,

OJIM3bKe 0 CTaHy XBOPOOH.
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Ctumyn, mpeicTaBlIeHUM BHUCIOBIIOBaHHSAM [’'ve left them both asleep in bed,
BUKJIMKAE EMOI[iIl0 CMYTKY, BepOamizoBaHy mpuciiBaukoM  sadly, skuii mo3Hauae
NCUXIYHHUN cTaH HemacTs, rops: And when | went into the street / A fellow cried: “Look at
your feet!” / I looked at them and sadly said:/ “I've left them both asleep in bed!” [MGR-
2].

Crumyn Lack of Sb / Smth y cywyacHoMy aMepHKaHCHKOMY BipIIOBAaHOMY
JUCKYypCl s IiTed BepOami3yeThes TaKUMU BHUCIIOBIOBaHHsAMuU: | miss my friends; the
I[lama who had no pajama; I've lost my broom. Bucnopmopanus | miss my friends
M03HAYA€E CUTYAIlII0 CyMYBaHHS 3a JPY3sSMH, CIIPUUMHEHY Mepei3IoM ciM’i Ha HOBE MICIIg,
y pe3yJbTaTi 4oro JUTHHA BTpadae 3B’sI30K i3 cBoiMu ToBapuinamu: We moved about a
week ago, / nice here, I suppose, / the trouble is, I miss my friends... [Prelutsky J.
Something BIG...]. Omucana cuTyallis BHUKIHKa€E €MOIII0 CMYTKY, BepOai3oBaHy
iMeHHHKOM trouble, sikuii omumcye HempueMHE JUIsl Cy0’€KTa BiIUyTTs 3aHETIOKOEHHS —
HU3bKUW CTYIIHb BUPAKEHHS EMOIliT CMYTKY.

BucnosmoBanns the llama who had no pajama omucye cutyaitito BiaCyTHOCTI
nibkaMyd dYepe3 «BUPOCTAHHSI» AWTHHU 3 oaary. Tak, AMTHHYA JIaMH, 3BHKJIE CIATH Y
nikaMi, Ty’e 3aCMY4yeThCs, I3HABIIMCh, TPO 3MiHH, 1110 Tpanuiuck: The llama who had
no pajama / Was troubled and terribly sad... [Hoberman M. A. The Llama...]. Emomis
CMYTKY BepOaii3yeTbcss y TBOpI mienpukMeTHUKoM troubled Ta cioBocnomyueHHsIM
terribly sad. Jlekcema troubled mo3nadae emorir0o CMyTKYy HH3BKOTO CTYICHS
inTeHcuBHOCTI. CoBocnonyuenHs terribly sad Bupakae ncuxigHuii cTaH rJIMOOKOro Topsi.
[TpucniBHUK terribly migcumioe 3HaYeHHS OpUKMETHHKA Sad, moriMONOrOYN
IHTEHCUBHICTh €MOIIii B1JI «BIAUYTTS ce0€ HEIIACHUMY JI0 «CTaHy TOPs».

BucnosnioBauns [’'ve lost my broom penpe3eHTye CHUTyalil0 BTPATU MITIH
BiibMOI0. CTUMYJI CMYTKY peali3y€eThCsl perpe3eHTaTUBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM CKapIH:
A witch was in a hardware store, / she radiated gloom. / A clerk asked, “May I help you?”
/ She replied, “I've lost my broom!” [Prelutsky J. My Dog...]. Tlposs emorrii
npezcrasieHuii BucioBom radiated gloom. Bigrinok emornii cMyTKy, BepOai3oBaHUit

iMeHHHKOM (loOM, Mae 3HAYEHHS BiMYYTTSA HMPHUrHIYEHOCTI. MeTadOopHUYHICTh BUCIOBY
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PO3KpHBAE MPHUPOAY €MOIlii, sKa YSABISETHCSA PATIOAKTHBHOI PEYOBHUHOIO, IO Mae
3JIaTHICTH MOIIMPIOBATHCH HA 1HIINX, BUIIPOMIHIOIOUH CBOE csiiBo (radiate).

Ctumyn Others’ Behaviour cipyanaioe y ()oJIbKJIOPHOMY BIPIIIOBAHOMY AUCKYpCi
I T TOosSBY pamocTi Ta cMyTKy. CTHUMyNM eMoIlii Oy NpeaCTaBlicHI TaKUMH
Bupaszamu: SO mad; cow jumped over the moon. IlpukmeTHuk mad y mMmoeaHaHHI 13
MPUCTIBHUKOM ITiJICHJICHHS CTYIICHS SKOCTI SO BHpa)ka€ HEaJleKBaTHUN CTaH IMEPCOHAXIB,
K1 onuHAI0THC Ha mopo3i nekia: Old Nick was glad / to see them so mad, / And gladly let
them in [CMI']. Emomiro pagocti nposisisie rosioByrounii (Old Nick), paauii BiTaT y ¢BOiX
BOJIOJIIHHAX HOBI aymri. Bupas emorii npencrarienuit npuciiBaukom gladly, sxwuit
BHUPAXa€ CEpeHIN CTYMIHb IHTEHCUBHOCTI €MOLII1.

Bucais cow jumped over the moon 3manboBye BHraJaHy CHTYyaIlilo, y sKiii KOpoBa
cTpubae vepe3 Micsllb, 10 BUKJIMKAE eMOIliI0 JOy y cy0’ekTa d0g, KoTpa BepOati3yeThCs
MOBEIIHKOBOIO PEAKIIIEI0 CMiXy, JIGKCHYHO TpeACTaBiIeHO0 aiecioBoMm laugh: The cow
jumped over the moon, / The little dog laughed... [MGR-3]. Lle#t npuknan € 3pa3kom
moe3ii HOHCEHCY, >KaHpOM, SKui OyB JOCHTH TOmyJsipHUM Ha Toi yac. Koportki 3a
PO3MIPOM, HACUYEHI CKPABUMHU 00pa3aMu 3 MPOCTUM PUTMIYHUM MAIIFOHKOM, TaKi TBOPH
MaJii Ha MeTi po3Baxkut, poscmimutu: Hey! diddle, diddle, / The cat and the fiddle, / The
cow jumped over the moon; / The little dog laughed / To see such sport, / And the dish ran
away with the spoon [MGR-3].

Crumyn Others’ Behaviour, sxuii TpPOBOKYE €MOIli0 SOFIOW, peai3yeThecs y
(}oJILKJIOPHOMY BipIIIOBAaHOMY JUCKYpCI JJIs AiTel TakuMu Bupasamu: Kissed the girls; |
saw them go; | love the lady and the lady loves not me. Bucmis kissed the girls Bep6aiizye
airo Hesigomoro Georgie Porgie (skuii, Ha TyMKYy JCSKHUX JIOCHIJHHUKIB, € ICTOPUUHOIO
¢iryporo I'eopra I, ado Kapna II [CMI, c. 366]), 110 NpOBOKY€E MOBEIIHKOBY PEAKIIIIO
miBuat y Bianosias — miad: Georgie Porgie pudding and pie, / Kissed the girls and made
them cry...[CMI].

Bucnis | saw them go 3ManboBye cUTyallir0 OOJIMIICHHS CBOET OCEIi MaI[fOKaAMH.
Ixmiii BinXiz BUKIMKae eMOLII0 CMyTKy y JIpPHYHOTO repos-omopizada mnopiii: So he

ventured out, and she ventured out, / And | saw them go with pain, / But what befell them |
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never can tell, / For they never came back again [CMI']. Bupa3 cmyTKy mnepenaeTbes
dizionoriunoro Metadoporo With pain, o xapakrepusye ICUXI4HUN CTaH «OOJIO TyIIi».

Bucnosmoanus | love the lady and the lady loves not me! npencrasisie B3aemotiero
NEePCOHAXKIB, Y SIKIM MOJIOJUK IIPOIIOHYE JIBYMHI OyTH pa3oM 3 HUM B OOMiH Ha MOro gapu
— xmoui Big KentepOepilicbkkoro rtpadcerBa (the keys of Canterbery), miitky mis
po3dicyBaHHsI TOHKOI pydHoi podotu (a fine carved comb), mapy kopkoBux depeBHKIB (@
pair of shoes of cork), rapuenbkuii cpioHuii 13BoHUK (@ Sweet silver bell)): Oh, madam, I will
give you the keys of Canterbery, / To set all the bells ringing when we shall be merry, / If you
will but walk abroad with me, / If you will but talk with me [CMI'].

Emortist cMyTKy BUPa)Ka€ThCsl IMILTIIIUTHO PENPE3CHTATUBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM
CKapry 4OJIOBIKA CBOEMY CITy3i, a TaKOXX AMPCKTUBHAM MOBJICHHEBHUM aKTOM 3aKIUKY
CIIyTH y BIAMOBIABL Ha ckapry rocnoaaps: Oh, my man John, what can the matter be? / | love
the lady and the lady loves not me! / Neither will she walk abroad with me, / Neither will she
talk with me. / Oh, master dear, do not despair, / The lady she shall be, shall be your only
dear, / And she will walk and talk with thee, / And she will walk with thee! [CMI].
MOoBIEHHEBUH aKT 3aKIMKY MOKJIMKAHUA ONTHMI3yBaTH MCUXIYHUNA CTaH Cy0’€KTa eMollii,
SIKUH TTePEeKUBAE CMYTOK BUCOKOTO CTYIEHS IHTCHCUBHOCTI — Biguaii. Lleit BinTiHOK eMoItii
JICKCUKAJII30BaHUH y TBOpi JieciaoBoM despair i mo3Hayae cTaH yTpaTH BIIEBHEHOCTI 1
HaJli, BITYYTTS, IKE BAHUKAE TP MOpa3ll y JOCATHEHHI 0a)XaHOTO pe3yJIbTaTy, METH.

Ctumyn Others’ Behaviour y cy4acHOMY aMEpUKaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY
AMCKYpCl ISl JIITEH TaKOX MPOBOKYE TOSBY €MOIlH pamocti i cmyTky. CTumynau joy
BepOaITi3yrOThCsl TaKUMH KOHCTpyKIfisimu: rhinoceros has grown a golden beard; she
giggles or gurgles, she burped.

Konctpykuis rhinoceros has grown a golden beard mo3nasae crumyn pamocTi
JMTUHH 3 IPUBOJLY BiJIPOIIyBaHHS YIIOOJICHIIEM-HOCOPOTroM 30510To1 Oopiaku: My favorite
rhinoceros / has grown a golden beard. <...> my rhinoceros seems happy, / so I guess I'm
happy too [Prelutsky J. My Dog...]. EMorist pagocti BepOaizyeThcsi NPUKMETHUKOM Ha
MO3HAYCHHS CTaHy 3aJ0BOJICHHs happy.

BucnosmoBanus she giggles or gurgles, she burped ommcyiors moBemiHkoBi Ta

¢bi3i070T14HI peakiii HOBOHAPOKEHOI JUTHHHU, K1 CTaIOTh MPEAMETOM PagoCcTi OaThKIB:
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They 're thrilled when she giggles or gurgles, / “She burped!” they exclaim with delight...
[Prelutsky J. Something BIG...]. Ewmoris pamocti mnpeicraBieHa y  TBOpI
nienpukmetnukoM thrilled ta supazom exclaim with delight. Jlexcema thrilled mo3znagae
NCUXIYHUI cTaH panToBoi migHeceHocTi. Konctpykmis exclaim with delight supasxkae
BepOaTbHY PeaKlIlito i €0 eMOIIil pagocTi BUCOKOTo cTyneHs inTeHcuBHOCTI delight.

Ctumyn Others’ Behaviour, sixuili CIpUYMHIOE €MOLIIO SOITOW, y CYy4acHOMY
aMEpUKaHChKOMY BIPIIIOBAHOMY JHMCKYpCl JJIs JITEH aKTyalli3yeThCs JIEKCeMaMH, SKi
BepOaNi3yIOTh JISUIBHICTh (DAHTACTUYHUX 1CTOT — 3JIOTO THOMA, 1HOIJIAHETHHX TOCTEH 1
NPEJCTaBICHI TAKUMHU OJUHHIIIMHU: Peppers my pillow, covers my mattress with cheese,
swings from the ceiling, wears an unpleasant perfume; being abducted by aliens.

Taxk, nmexcuuni oguHMII peppers my pillow, covers my mattress with cheese, swings
from the ceiling, wears an unpleasant perfume xapakTepu3yloTh MOBEAIHKY THOMA, sKa
cnpuunHioe emorriro sorrow: What do | do with a gremlin / that does all it can to

displease, / a gremlin that peppers my pillow, / and covers my mattress with cheese, / a

gremlin that swings from the ceiling, / and wears an unpleasant perfume, / a crude and

obstreperous gremlin / that thinks it belongs in my room? [Prelutsky J. My Dog...]. Bupa3
CMYTKY TpeacTaBicHuil miecioBom displease, mo mo3Hayae eMOIlil0 HU3BKOTO CTYIICHS
IHTEHCHUBHOCTI.

Konctpykmis being abducted by aliens omnucye BukpajeHHs JIUTHHU

iHotTaneTsiHamMu . ['m being abducted by aliens, / and I'm not enjoying the ride. / They

simply appeared in their saucer / and beamed me directly inside. / It’s creepy and weird in
this saucer, / a strange sort of purplish brown, / I can’t tell the floor from the ceiling, / in
fact, I may be upside down [Prelutsky J. It’s Raining...]. CMyTOK, SIKHii BiayBae cy0’€KT 3
NPHUBOJY CHUTYyalii, IO CKJajacs, BEpOali3yeThCs I€CIOBOM ENjOYy 13 3arepeuHoro
4acTKOI0 NOt. BUKOpPHCTAaHHS JEKCEMH 13 CEMAHTHKOIO BIAYYTTS PagocTi €Njoy AJs OMHCy
€MOIIii CMYTKY IOKJIMKaHe PO3BIATH OyAb-sKi CyMHIBHU CTOCOBHO MOXJIMBOCTI BIIUYTH
MO3UTHUB Y JAHOMY KOHTEKCTI 1 MIJKPECItoe 0€3yMOBHY HETaTUBHICTh CUTYaIIi.

Ctumyn Others’ Intrusion CIOpUYMHIOE BHHHUKHEHHS €MOLIi CMYTKy Y
(hOIBKIIOPHOMY 1 CyYaCHOMY aMEPHKAaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY JUCKypcl nuist aitend. Llei

CTUMYA Y (OJBKJIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKypCl [Uisi JiTell  BepOaizyeTbCs
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KoHCTpyKItiero troubled with rats; cioBocronyuennsm naughty tricks i miecnmosamu break,
spill, huff, chide ta kiss.
Koncrpykmis troubled with rats mosnawae maBamy mamrokiB y momi: Pretty John

Watts, / We are troubled with rats, / Will you drive them out of the house? / We have mice,

too, in plenty, / That feast in the pantry; / But let them stay, / And nibble away:/ What
harm is a little brown mouse? [CMI']. EMortiss cMyTKy BHPa)Ka€ThCS IIE€NPUKMETHHKOM
troubled y 3nauenni cupuunHeHHs auckoMdopty. Llei BiATIHOK eMOIIiT XapaKTepU3yEThCS
HU3BKHAM CTYTICHEM TIPOSIBY CEMHU SOrrOW.

CrnoBocnonyueHHs-rineporiM naughty tricks (mycToTnuBi BHTIBKHM) Ta IMOJaHi
Hkue rimoniMu break (stamatn), spill (pozmusatn), huff (3anskysatu), chide (stastn) 1 Kiss

(mryBaTH) ommcyTh MKiumBi Aii xmomdakis: What naughty tricks they put upon me? /

They broke my pitcher / And spilt the water, / And huffed my mother, / And chid her
daughter, / And kissed my sister instead of me [MGR-1]. [ieciaoBo KisS i3 m03UTHBHOIO
KOHOTAIJIEI0 B OJJHOMY CMHCJIOBOMY PSIy 3 JIECIIOBAMU HETaTMBHOI KOHOTAIll CTBOPIOE
edeKT «0OMaHyTHX OYIKyBaHb» 1 HAJa€ CHUTYyallli TYMOPUCTUYHOTO XapakTepy. Emorris
CMYTKy, BUHUKHEHHsI SIKOi TPOTHO3Y€ThCS Ha3Bo TBOpY «A melancholy songy,
BUpaXKaeTbess mpukMeTHukoM melancholy, skuii xapaktepusye 3arajibHy MPHUTHIYEHICTb
CTaHy.

Ctumyn Others’ Intrusion y cy4acHOMY aME€pPUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKYpPCl
I JiTel peanizyeTbes BuciosmoBanHsmu pulled the plug in my ant farm ra tickle the
Twickles. Konctpykmis pulled the plug in my ant farm ommcye 30uToK Bij BiIKpUBaHHS
3aTHYKH Ha «Mypaxodepmi» HEBIJOMHM CyO’€KTOM, IO TPU3BOAUTH IO BHUITYCKAHHS
mypax: Who pulled the plug in my ant farm? / Who let my ants get away? / Their tunnels
are almost deserted, / I'm having a miserable day [Prelutsky J. Something BIG...].
PenpeseHTaTnBHUIT MOBJICHHEBUN aKT CKapryd BHpakae TepeOyBaHHS NUTHUHOIO y CTaHl
rops 1 xamo: I'm having a miserable day. Ilpukmernuk miserable mo3navae mcuxiuHum
CTaH CMYTKY CE€pPEIHbOT0 CTYIEHS IHTEHCUBHOCTI.

Cnosocnionryuenns tickle the Twickles mosnauae moBemiHky (haHTaCTHYHHMX iCTOT,
AKI HE JIIOJSITh JIOCKOTy. Bupas emorii cMyTKy Mg [i€l0 IbOTO0 CTUMYIY

PETIPE3CHTYEThCS TIOBEIIHKOBOIO PEaKIli€lo, aKTyaldi30BaHOIO Jiekcemoro Shivel, Ta
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pernpe3eHTaTUBHUM MOBJIEHHEBUM akTom: Try never to tickle the Twickles, / the Twickles,
when tickled, may smile, / “We do not like smiling! ’they snivel, / “It’s vulgar! It’s vapid!
It’s vile!” [Prelutsky J. Something BIG...].

HiecmoBo snivel ommcye MOBEIIHKY CKUIJIIHHS 1 COIIHHS 1 BUKOPHUCTOBYETHCS IS
BUpP@XaHHA Cy0 €KTOM CBOTO TJIMOOKO HEraTUBHOTO CTaHy MiJ Ji€l0 eMOLii.
Penpe3eHTaTBHUN MOBJICHHEBUM aKT, TMPEJCTaBICHUH Yy TBOpI, € HEMNPSIMUM
MOBJICHHEBUM aKTOM CKapru: 3a CHJIOKW BepOamizamii BiH TIANAAA€ M1 THI
penpe3eHTaTuBY KOHCTaTallli (hakTy, 3a CHIOI0 CMUCIIOMOPOIKEHHS! — MOBJIEHHEBOTO aKTy
CKapri.

Ctumyn Sympathy npeacraBnennii y ¢poIbKJIOPHOMY BipIIOBAHOMY ITUCKYPCI JUISI
nite koHcrpykmisimu north wind doth blow, we shall have snow; died of fright. Emorris
CMYTKY PEIPE3CHTYEThCS €KCIIPECUBHUMHU MOBJICHHEBUMHU aKTaMHu CIiBYyTTs: The north
wind doth blow, / And we shall have snow, / And what will the robin do then? / Poor thing!
<...>And what will the swallow do then, poor thing? <...> And what will the dormouse do
then, poor thing? <...> And what will the children do then, poor things? [MGR-1].
[IpukMeTHHK  POOr BUpaXa€e €MOLII0 CMYTKY, IO 3 SBIS€TbCA Yy BIANOBIAL Ha
crpaxkaanns inmmx: What a naughty boy was that, / To drown poor pussy-cat... [MGR-3].

Emoriss cMyTKy, BHUKIMKaHa CHIBIEPEKUBAHHSAM, TaKOX BepOali3yeTbes
KOHCTpyKIi€eto sad to say i Bupaxae 3acCMy4deHHs 3 IPUBOY HemacTs OmvmkHbporo: But sad
to say, / The vary first day, / He had a fight, / He died of fright... [MGR-2].

VY cy4yacHOMY amepHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY MAHMCKypCl ISl JOITeH CTUMYIN
Sympathy akryanizyerbes koHcTpyKiisimu try to sleep upon a bed of nails; never get to
look around; must work for three. Koncrpykuis try to sleep upon a bed of nails ommcye
crpoOy craTH Ha IBsIXaX, 10 BUKJIMKAE CIIBUYTTS JIPUIHOTO repos: ... poor Penny should
not try to sleep / upon a bed of nails [Prelutsky J. Something BIG...]. Kouctpyxkiiis never
get to look around peani3yeTbcst YCBIAOMIICHHSIM AUTHHOO HEMOTPIOHOCTI 0Uek KapTOILi,
10 BUKJIMKA€E EMOIII0 CMYTKY-criBuyTTsi: Poor potatoes underground / never get to look
around, / do not have a chance to see / butterfly or bumblebee. / Poor potatoes never look

/ at the fishes in the brook, / never see the sunny skies — / what a waste of all those eyes!
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[Prelutsky J. Ride...]. I'ymopuctuunuii eekt BUHUKAE y pe3yJbTaTi OMOHIMII IMEHHHKA
eye, sSIKHi 0OJJTHOYACHO BXKMBAETHCS JJI IO3HAUYEHHS OKa 1 BIUKa.

Koncrpykmis must work for three Bep6anizye marepianbHy CKpyTy Mi(iqHOT iCTOTH
TPOJIs, KM MYCHTH IpalfoBaTH 3a TPhOX, 3a0e3Meuyroud ABoX Mayimx TpoiiB: And |
support my two young trolls. / I, too, must work for three. / You poor old troll, if 1 had
known / Your worries and your woes, / | never would have bothered you / Or scared you,
goodness knows! [Hoberman M. A. You Read...].

EMortisi cMyTKy BHpakaeThCsl MPUKMETHUKOM POOr, iMEHHHKaMu WOITies i WOes.
IMEHHUK WOITI€S ONucye MCUXIUYHUIM CTaH 3aHETIOKOEHHS, XBUIIOBAHHS 3 TIPUBOTY TOIIH,
0 MOXYTh CTaTucs. IMEHHHWK WOES T03Hayae CTaH TIHOOKOTO CTpakIaHHS,
COPUYMHEHOIO CUTyali€ro, 1o ckiuanacsa. IIpeacraBneHi MOBHI 3aco0M BiAOOpakaroTh
emmartiio kaskoBoro repost Billy Goat nmcuxosoriunomy ctany TpoJis.

VY posbkI0pHOMY 1 CydaCHOMY aMEPUKAHCHKOMY BIpIIIOBAHOMY JUCKYpCi JUIs JiTEH
padiCTh Ta CMYTOK TaKO>X BUHUKAIOTh 0€3 3a3HAaYEHHS MPUYUHU — CTUMYJTY eMoIlii. Tak,
y (OJBKJIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl IS MITeH paaiTh 0e3 MPUYUHU MOXKYTh
muciueii (huntsmen), samim (Welshmen), noapyxus mapa (the bridegroom and the
bride), ampecar muckypcy (you), ropoberns (a little cock sparrow), mec (the poor dog),
crapuii koposib Koy (Old King Cole), mapa 6oxepinpaux (2 mad man and a mad wife),
miporrauk (miller).

Emortisi joy BupaxaeTbCsi ACCKPUNTHBHUMHU IMPUKMETHUKAMH, IO MO3HAYAIOTh
ncuxiyHui cran cy0’ekra happy, jovial, merry, blithe, nmiecnmoBom Ha mno3HaueHHS
MOBEIIHKOBOI peakiiii cmixy laugh Ta BepGanbHumu mposiBamu. Ilpukmernuk happy
OMKCY€E CYMIII BIJITIHKIB €MOI[il pajgoCcTi 1 3a/JI0BOJICHHS 1 KOHTEKCTYaJbHO BHUpPAXKa€
EMOI[iIF0 HHU3BKOTO a00 CEepeAHBOrO CTYICHS IHTCHCUBHOCTI BHUPaKEHHS CeMU |OY.
[MpukmetHuk jovial o3Havae SKiCHY XapaKTEpUCTHKY TrapHOTO HacTpor cy0’ekra: There
were three jovial Welshmen, / As | have heard men say, / And they would go a-hunting
Upon St. David’s Day [CMI].

[TpukMeTHUK MEITY BKa3ye€ Ha TCUXOJOTIYHUN CTaH PAJOCTI 1 MOBEIIHKOBE HOTO

BUpaKEHHs, HanpuKiaz, neipinekans: A little cock sparrow sat on a green tree, / And he
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chirruped, he chirruped, so merry was he [MGR-2]. Jlekcema blithe xapakrtepusye
3/1€0UIBIIIOTO PUCY XapaKTepy abo HACTPIk — MPOCBITICHUMN CTaH PaJ0CTI.

BepbanbHi peakiiii npeacTaBieHl y IUCKYPCl €KCIPECUBHUMU Ta JEKJIapaTUBHUMHU
MOBJICHHEBUMHU aKTaMHU. EKCIpecHBHUI MOBJICHHEBHUU BiTaHHS € TPOTHOCTHYHOIO I€I0
pasocTi, macts 1 oyaromosryads cim’i Ha pi3aBsHi cBara: | wish you a Merry Christmas, /
And a Happy New Year [MGR-3]. /leknapaTuBHHI MOBICHHEBHH akKT MPOTOJOIICHHS
nmapyd YOJIOBIKOM Ta JPYKHHOIO TAaKOXX € MPOTHOCTUYHOK €0 CTBOpPEHHS 00pa3y
IIACIIUBOTO TMOAPYKHBOTO KHUTTSI MOJIOAAT: «Happy be the bridegroom, / And happy be the
bride; / And may not man, nor bird, nor beast, / This happy pair divide.» [CMI']. Buciiz may
not man, nor bird, nor beast, this happy pair divide e nedopmariiero Biomoro GopMyITIOBaHHS,
MIPOTOJIONICHOTO CBSIIICHUKOM Y JeHb BiHYaHHS. CTWIICTUYHI 3MIHM TOKJIMKaH1 BIKCATH
MOBJICHHEBHUM aKT Y KOHTEKCT CUTYaIIl — OJIpY>KEHHS TePCOH1(DIKOBAHHX MTaxXiB.

Emomist sorrow y ¢oabKJIOPHOMY BIPIIOBAaHOMY JHCKypCl I JITEH MOXe
oxorunoBat HemoBis (baby), midiuny icrory (elf) Ta HeBu3HAueHMH cy0’ekT. Bupas emorril
JIGKCHKATI3yeThCS TPUKMETHUKOM Ha T[IO3HAUCHHS TICUXIYHOrO craHy miserable Ta
Ji€ciIoBaMHu, 1110 OMKMCYIOTh TTOBEIIHKOBI peakiiii Weep, cry. [loBeniHkoBa peaxiiis rmiauy Weep
BUpaKa€ CTaH TIPKOTO TOPsi, BAPAKCHOTO TIPOJIMBAHHSIM CIli3 «shedding tears» [254]: ...1 saw

a Venice glass sixteen foot deep / | saw a well full of men’s tears that weep / | saw their

eyes all in a flame of fire / | saw a house as big as the moon and higher / | saw the sun
even in the midst of night / | saw the man that saw this wondrous sight [CMI']. BiguyTTs
HOH-CEHC-PUMOBKH CTBOPIOIOTH OCOOJIMBOCTI CHHTAKCHCY TBOPY: BIACYTHICTh PO3JIIJIOBUX
3HAKIB Ta TMOYATOK HOBOTO psiaka ¢pazoro | saw, mo popmye KOXHY MPOMO3UIII0 Y
MEXax OJIHOTO psjka. JIIWIIOBIIM 10 HAIIMX JHIB K 3pa30K IMOe31i HOH-CEHC, LIeH TBIp
MEePIIOYEProBO 3aAyMyBaBCs SK BIpaBa HA JIOTIKY PO3CTABJISHHS IMyHKTyaI[iIHHUX 3HAKIB:
... saw a Venice glass, sixteen foot deep / I saw a well, full of men’s tears that weep / |
saw their eyes, all in a flame of fire / I saw a house...

[ToBeninkoBa peakxilisi BUPaXEHHS CMYTKYy HEMOBISIM (Cry) BUKIWKAE BepOAIbHY
PEaKINio OpOCIoro, SKU AOTsSAaE AUTHHY (MaTtepi un OaThKa, 4yu HIHBKH). Peakxitiero
JOPOCJIOTO HA IJIa4y AUTUHU € TUPEKTUBHHUIM MOBJICHHEBHM akT MPOXaHHS, HAIIJIEHUH Ha

NepeKOHaHHs Cy0’ekTa emorii (autuny) npunuauTy airo: Hush, baby, my dolly, | pray
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you don’t cry... [MGR-1]. Bupa3s | pray migkpeciitoe HepiopUTETHICTh MO3MIIT MOBIIS Ta
cB000Iy BUOOPY cy0’€KTa MpU BUKOHAHHI UM HEBUKOHAHHI CIIOHYKAJIBHOT Jii.

Y cyyacHOMY aMepUKaHCHKOMY BIpIIOBAHOMY JUCKYpCl IJis AITeH panicTe 0Oe3
OpUYUHH BigayBaioTh HeMoBIs (baby), xmommi 3 micta Tyrymkapi (Teeny Dobbs and Tiny
Grand) ta danractnuni nepconaxi (Kevin the king of the jungle). Bupa3 emomii
NpEACTAaBICHUN JIGKCeMaMH, IO T[I03HAYaloTh NCHXIYHMKA CTaH, happy Ta merry,
noBeIiHKOBI peakiiii giggle, laugh ra excrpeciro smile.

[ToBeniHKOBa peakxilisi XUXUKAHHS, MOCMIIIKA, 3arajlbHUN MCUXIYHUN CTaH IIACTs
pENpPe3eHTYIOTh EMOIIIF0 HEMOBJIATH, 3aXHIICHOT OmiKor 0aThkiB: Baby with the giggles, /
baby with a smile, / such a lovely baby, / happy all the while [Prelutsky J. The Frogs...].
[loBeniHKOBa peakilisi CMIXy Y KOHTEKCTI IHIIOrO TBOpY HaOyBae crnenugpigyHol
XapakTepucTukH Simian laugh — maBnsi4oro cMixy, xapakTepHoro Jisi Koposst J>KyHIITiB
Kegina: I'm Kevin the king of the jungle / I swing through the air with abandon, / laughing
a simian laugh... [Prelutsky J. Something BIG...].

CMyTOK SIK puca XapakTepy YM CTUJIb MOBEIAIHKH Yy CY4aCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY
BIPLIOBAHOMY JHCKYpCl MJisi JITed BUPAXAEThCS UMM CIIEKTPOM MOBHHUX 3aC00iB:
npukMmetHukamu  glum, sad, niecioBom mope, ¢paseosorismom feel down Ta
KOHCTPYKIIIMHU there’s no hope I'll crack the slightest smile, you can’t begin to make me
grin, nothing you can ever do to elevate my mood. IIpukmerHuk glum mo3Havae MiMidHY
peaxiliro, JIECIOBO MOPE penpe3eHTye IMCUXIYHUN CTaH Oaily»OCTi 1 MPUTHIYEHOCTI.
KoHcTpykiii Ha mo3HaueHHs MCUXIYHOTO BUpasy panocti elevate my mood ta mimigamHx
peakmiii  crack the slightest smile, grin 3 MOBHMMH OIWHMIISIMH, IO BHUPAKAIOThH
3amepedeHHs1 there’s no hope, you can’t, nothing you can ever do BKa3ylOTb Ha
BIICYTHICTh OYyAb-IKOT MOXJIMBOCTI 3MIHM JOMIHAHTHOI puCHU cyO’ekta emomuii: ['m
Crumbo Crumme, I'm always glum, / that simply is my style. / I sit and mope, and there’s
no hope / I'll crack the slightest smile. / You can’t begin to make me grin / or change my
attitude. / There’s nothing you can ever do / to elevate my mood [Prelutsky J. My Dog...].

[MpukmetHuk Sad y TBOpi xapakTepusye eMolliiiHe 3a0apBJICHHS MiCHI Cy0’€KTa
emomiii — kaueuku (little duck). PempeseHraruBHMIT MOBIIEHHEBUH aKT CKaprH OIKCYE

3arajJibHy HEraTHBHY HAJAIITOBAHICTh A0 OyIb-4Oro y cTaHl eMolii cMyTky: ['m feeling
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down today, /I cannot pay my bill. / | don’t believe the pelican, / and doubt the
whippoorwill [Prelutsky J. A Pizza...].

Y (poabKIOpPHOMY BipIIOBAaHOMY AUCKYpCl JUISl AIiTE€H, KPIM PO3TISHYTUX MPUYHH
BUHUKHCHHS E€MOIII paJoCcTi Ta CMYTKYy, € YOTHPH CTUMYJH iX TIPOBOKYBaHHS,
NpUTaMaHHI caMe IIboMYy IUcKypcy. Jlo Hux BimHOcmMoO Taki ctumynu: Material Things,
Others’ Misery ta Others’ Joy.

Crumyn Material Things BepOani3yerscst Bupazamu twenty seven different wigs,
wore them up, he wore them down; sixpence. Koctpykuismu twenty seven different wigs,
wore them up, he wore them down nipesicTaBieHO BUHUKHEHHS e€MOIIii jOY y Jrojel mMicta
BocToH Bij criorsaaHHS ABAAIATH ceMM pizHuX nepyk I'peropi I'pirca: Gregory Griggs,
Gregory Griggs, / Had twenty seven different wigs. / He wore them up, he wore them
down, / To please the people of the town... [CMI']. EMoriisi mpejicTaBieHa Ai€CIIOBOM
please, sike BHW3HA4Ya€ aKTHBHY TMO3HWINIO «BOJIOAAPS CTUMYIY PaJOCTi IHINUX, SKHA
HaMara€eThCsl HOTO CIPSIMYBATH Y HAIIPSIMKY 1X 3370BOJICHHS.

IMeHHUK SIXPENCe penpe3eHTye MaTepiaibHy MPUB’S3aHICTh JIPUYHOTO Tepos 10
CpiOHOI MOHETH, Y pe3yJbTaTi Y0ro BHHUKAE MO3UTHBHA eMollis pajgocti: | love sixpence,
jolly little sixpence, / I love sixpence better than my life... [CMI']. T'inep6oxa | love
sixpence better than my life mepenae iHTEHCHBHICTH BiIIyTTS Mia Ji€l0 CTUMYTY — inei
BOJIO/IIHHS TPIIIIMHU.

Ctumyn Others’ Misery y (OJBKJIOPHOMY BipIIOBAHOMY JMCKYpCl IS NITEH
CIPUYHUHIOE PaaicTh Ta cMyTOK. CTHMYyJ eMolii jOy BepOalli3y€eThCsl BUCIIOBIFOBAHHSIMU
eggs were all broke; the mare broke her knees, and the farmer his crown. Bucmis eggs
were all broke excrutikye MatepianbHy BTpaTy, a came: po30MBaHHSM SI€Lb y KOIIMKY MaHi
Tpot npotsrom ii Taniro: He met old Dame Trot with a basket of eggs, / He used his pipe

and she used her legs; / She danced about till the eggs were all broke, / She began for to

fret, but he laughed at the joke [CMI']. Omucana cutyallis NMPOBOKY€E IOBEIIHKOBY
peakuito cmixy (he laughed at the joke) y nynaps, mMy3uka skoro HajuxHyjia TaHi Ha
TaHOK.

BucnosmoBanns the mare broke her knees, and the farmer his crown pemnpesenrye
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rocrogapem: The mare broke her knees, / And the farmer his crown; / Lumpety, lumpety,
lump! / The mischievous raven / Flew laughing away... [MGR-3]. HemacnuBa cutyaitis
BUKIIMKA€E CMIX Y «3JIICHOT BOPOHI» — HAPOHOTO BICHHKA HEIACTS.

Ctumyn Others’ Misery eMo11ii SOFTOW peani3oBy€eThCsS CUTYAIll€El0 YOMBCTBA MTaxa-
caMIls BUIBIIAHKH, SKa PO3KPUBAETHCS BU3HAYCHHSIM OCOOW BHHHOTO, CBIJKIB Ta
oprasizariii moxoponnoi nporecii: « Who killed Cock Robin?» «l,» said the Sparrow, /
«With my bow and arrow, I killed Cock Robin.» / «Who saw him die?» «I,» said the Fly, /
«With my little eye, I saw him die.» / «Who caught his blood?» «I,» said the Fish, / « With
my little dish, I caught his blood.» / «Who’ll make the shroud?» «l,» said the Beetle, /
«With my thread and needle, I’ll make the shroud.» / «Who'll dig his grave?» «l,» said the
owl, / «With my pick and shovel, I'll dig his grave.» [MGR-2].

CmyToK BijuyBae mepcoHi(pikoBaHa rojyOka 3 MPHUBOAY BTPATH CBOTO KOXAHOIO:
«Who'll be chief mourner?» «l,» said the Dove, / «I mourn for my love, I'll be chief
mourner.» [MGR-2]. KoMicHBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM BHPXKAE€ThCsA OOIITHKA OyTH
TOJIOBHOIO TUTAKAJIBHUIICI0O Ha TOXOPOHHIM IepeMoHii. IMeHHHMK MOUrner, ceMaHTUKa
SIKOTO YMIIIy€e ceMy SOITOW, onmucye TpaaulliiiHy oOpsiI0BY (PYHKIIIIO 1 HE € EMOTHUBOM, 3a
Bu3HaueHHsM B. 1. IIlaxoBcbkoro. BupasHukoM eMmoIlii CMyTKYy BHUCTYIA€ 1€CIOBO
mourn, 1o penpe3eHTye MOBEIIHKOBY PEAKIIII0 CMYTKY — OTUIAKyBaHHS.

Crumyn Others’ Joy y (OJABLKJIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKYpCl I AiTel
BUKJIMKae cMyTok: But he soon grew sorry to see them so merry, / And let them out again
[CMI']. KoHcTpykitist grew Sorry mo3Havae TCUXOJIOTIUHUM CTaH CyMIllll CMYTKY Ta Kako 1
BUPAXXa€ TMHAMIKY eMOLT — 1i OCTYIIOBE HAPOCTAHHSL.

VY cyyacHOMY aMEpPUKAaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY AMCKYPCl IS JIT€H TaKOXX HasBHI
crienudiyH1 CTUMYJIA €MOIIiN pagocTi Ta CMYTKY, XapaKTepHi caMe JIJIsl IbOTo AUCKYPCY, a
came: Homework, Rule Breaking, Meeting, Egocentrism, Simple Things, Imaginary
Things, Disgusting Things, Food, Challenge, Memories.

Ctumyn Homework BepOanizyerbesi cinoBocnoiydeHHsMm Sweet homework i
BUKJIMKA€E €MOIII0 PajoCcTi. ABTOp MOJIETIOE€ TapaJoKCalbHy CHUTYAIlll0 3aXOTUICHHS
IUTUHU 3aBJAHHSAM J0JI0MYy, (GOPMYIOUM ONTHUMI3M Ta albTEPHATHBHE CTaBJICHHS 0

3a3BUYail HAOpHIMBOI 1 HempueMmHoi pedi: Homework, sweet homework, / you heavenly
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thing, / as soon as I see you / I dance and I sing. <...> I have a suspicion / I'd always be
blue / if I had no homework, / sweet homework to do [Prelutsky J. My Dog...]. Emoris
pamocTi ommcyeThest Bupazom You heavenly thing, sxuii mo3Hadae 3axBaT JIIPUIHOTO
reposi, «HeOecHuit» (heavenly) cran emoriiiiHoi migHeceHocTi. IIpukmeTHHK Sweet €
MeTadoporo, 10 CHiBBIIHOCUTH TPUEMHE MOYYTTS PAJAOCTI BiJl BAKOHYBAHHS TOMAITHBOTO
3aBJaHHs 13 BIAUYTTAM, 10 BUHUKAE MIPH KYIITYBaHHI 40rochk cojioakoro. [lieciora dance
1 SINg BUpaXalOTh IOBEIIHKOBI peakilii cy0’e€KTa IiJ Ii€l0 eMOILii BHCOKOTO CTYICHS
inTeHcuBHOCTI. [lpukMernuk blue ommcye mcuxiunuii craH mmig Ji€0 CMYTKY Yy pasi
BIJICYTHOCTI 3a3HAYEHOTO CTUMYJIy PaJIOCTI.

[IpaBuna 1 HacTaHOBUM JOPOCIMX CTBOPIOIOTH IS JUTHUHU TIEBHI PaMKH 1
oOMexyroTh 11 BibHE BoJeBusBIeHHS. Tak, ctumyn Rule Breaking y cydacHomy
aMEpPUKaHCbKOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKYpCl ISt JITEH TMpejCTaBICHUN 3MalllOBaHHSIM
cuTyalli «cBoO0oau 0e3 OOMEXKEHb», y SKIM JIPUYHUN Tepod € HEMIJIBJIAJIHUM 3aKOHY
3eMHOT0 TSDKIHHS, [0 BepOasizyeThcs BUCIOBMOBaHHAM breaks the laws of gravity:
Lester seems a trifle smug, / four full feet above the rug, / obviously pleased that he /
breaks the laws of gravity [Prelutsky J. A Pizza...].

Emortist joy BepOamizyerhcst iekcemamu Smug, pleased, enjoy. IIpukmerHuk Smug
OMHUCY€E E€MOIII0 «HAI3BUYANHOTO CAMOBIOBOJICHHS» [254] 1 € IPUKIAIOM €MOIHOT
peaxiiii, sika He CXBAJIIOETHCS CYCIIIBCTBOM.

KutTs cmoBHeHe HecmomiBaHOK. IIock mMpuXoauTh, IMIOCH BIIAXOAWTH Y HEOYTTS.
[lepe:xxrBaHHSA NPUEMHHUX CHUTYalld, 3yCTpIY FapHUX JIFOAEH CTUMYIIIOE €MOIII0 PaTOCTi.
Ctumyn Meeting y cy4acHOMY aMepUKaHCHKOMY BipIIIOBAHOMY JUCKYpCl JJIsl JIiTei
aKTyaJlI3ye€ThCsl CUTYAIll€l0 TOSBU 1HOTUIAHETHOTO TOCTS Yy JAUTSAYiA KimHaTi: An

extraterrestrial alien / 1 never expected to meet / is bouncing about in my bedroom / on

half of its forty-four feet. <..> I couldn’t contain my excitement / and raced there
uncommonly fast. / “Delighted to see you!” it burbled, / then laughed as I panted, aghast
[Prelutsky J. A Pizza...].

Emortisi pamocTi BUCOKOTO CTyINEHsS IHTEHCHBHOCTI BUPaXEHA MIENMPUKMETHHUKOM

delighted. /TiecioBo laugh mo3navae moBeIiHKOBY peaKIIiio i €K SMOILIi.
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Crumyn Egocentrism Bukiukae pagicte y cy0’ekrie Child Ta Animals i
MPECTABICHUN TAKUMHU CUTYaIliSIMU:

® pamicTh NUTHWHHU, IO BOHA — 1i¢ BoHA: ['m glad I'm me, I'm glad I'm me, /
there’s no one else I want to be. / I’'m happy I’'m the person who / can do the things that
| can do [Prelutsky J. My Dog...];

® panicTh AWTHHH, IO BOHA HE CBITISAUOK: ['m glad I'm not a firefly, / for I
suspect 1’d mind / a permanent electric light / attached to my behind [Prelutsky J. It’s
Raining...];

® pajaiCTh AUTHUHU, 10 BOHA HEe «omHochiBHui» yny: I'm glad I'm not a
Duhduh,/ and I hope you re not one too [Prelutsky J. A Pizza...];

® DAIICTh TBAPUHH, 11O BOHA € KUTOM: A whale is stout about the middle, <...>
He’s pleased that he’s enormous, / He’s happy he weighs tons, <...> He likes himself
like that [Hoberman M.A. The Llama...];

® pajicTh TBapUHHU, 110 BOHA — kaba: I'm glad glad glad / I'm a little brown
toad [Prelutsky J. The Frogs...].

Emomis pagocti Bupaxkaethbes iekcemamu glad, happy, pleased ta like.

JluTnHa 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 € ETOIEHTPUYHOIO Ta CMIOBHEHOIO Oa)KaHHS MOCTIHHO
OTPUMYBATH IIOCh HOBE, OJHAK, 1l TAaKOX BIACTHBA PHCA HACOJIOKYBaTUCh THUM, 1110 BOHA
Ma€, 1 3HAXOMUTH PaliCTh y MpoCTHX pedax. Tak, ctumyn pazgocti Simple Things
MPEIICTABICHUA TAKUMH CUTYAIlISIMH:

® paaicTh JUTHHH, 110 BOHA cuTa: I'm glad I am not hunary, / for I've lost my
cheese and bread... [Prelutsky J. It’s Raining...].

® paiCTh TUTUHHU, 110 3 HEWO AUIAThCs: Though I'm glad he’s shared his rockets

/[ and his magic jumping rocks... [Prelutsky J. Something BIG...].

® paIiCTh AUTHUHU BiJl PyXOBOI aKTUBHOCTI (KaTaHHs Ha KoB3aHax): But just the

same | love to skate, / To ice-skate on the ice [Hoberman M. A. The Llama...].

[IpocTum peyam paniroTh TaKOX TBApUHU. /{151 11poro cy0’ekTa emolii mpocTi peul €
OPUPOJHUMHU  3HIOHOCTAMHU ICTOT. Y JAMCKYpPCl BOHM PENPE3CHTYIOThCS TAKUMHU

CUTYaIlISIMU:
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e paxicth Muii Big 0iry: Running and / Racing and / Chasing round in circles /
That’s what I love. That’s what I love [Hoberman M.A. The Llama...].;

® pajaicTh ajo3aBpa BiJ KycaHHs 1 moiganHs cBoix cycimiB: Allosaurus liked to

bite, / its teeth were sharp as sabers, / it frequently, with great delight, / made

mincemeat of its neighbors [Prelutsky J. Tyrannosaurus...];

® 3axOIUICHHs IMamyru Oamaukamu: The parrots, garbed in gaudy dress, / with
almost nothing to express, / delight in spouting empty words... / they are extremely
verbal birds [Prelutsky J. A Pizza...];

e Hacoyioma vepenaxu y Boxi: | snack on my back, / Crack my dinner on my
chest —/ Bliss in the water [Prelutsky J. If NOT...];

® 3aCIIOKOIOBAHHS BEAMES JIOCKOTOM Komariok: They tickle away / His growl

and his roar. / They tickle him till / He forgets he’s sore [Peters L.W. Sleepyhead
Bear].

Emortis pagocti npencrasiena yekcemamu like, love, bliss, glad Ta Bupazamu with
great delight, delight in. [liecioBo bliss Bupakae ctan aOGCOMIOTHOrO MIACTS, CBITIIOI
panocTi, paiicbkoi Hacoyionu, HeOecHoro OnaxenctBa. Koncrpykmist delight in Bupakae
aKTUBHY TO3UIIII0 Cy0’€KTa, BUKOHAHHS HHUM IEBHOI Jii, sIKa JO3BOJIAE€ BITYYTH 3axBar.
Bucmnis tickle away his growl and his roar onmcye 3miHy emMorrii THIBy Ha IPUEMHHN CTaH
3aJ10BOJICHHS. EMot1ist paiocTi y 11bOMY TBOpP1 BUpa)KeHa IMILUTIIUTHO: He forgets he’s sore
[Peters L.W. Sleepyhead Bear].

Crumyn Simple Things Takoxx cHpuYMHIOE BHHUKHEHHS €MOIli CMYTKY, IO
aKTyalli3yeThCsl Y AUCKypci BucioBmoBanusM try to chew your dinner which refuses to be
chewed, sixke omucye TpymHomii TBapuHW Penguin mig wac ixi: Unhappy South Pole
penguin, / you are in a nasty mood / as you try to chew your dinner / which refuses to be
chewed [Prelutsky J. Something BIG...]. Emorisi cMyTKy, 110 BHHHUKa€ Yy pe3yJbTari
HE3JaTHOCTI MEPeXyBaTH Mep3iy XKy, BepOami3yeThCsl CIOBOCHOIYYCHHSM IN a nasty
mood.

CBIT IMTUHCTBA CIIOBHCHMI BUTaaHWMH pedamu. DaHTa3yl0un, MATIOK MPOSBIISE

CBOIO BHMHAX1JIJIUBICTh, TOTOBHICTh 3HAXOJUTH BHUXOJU 13 PI3HUX KUTTEBUX CHUTYAIliH,



159

BiquyBae ceOe yminuM 1 3gaTHEM Ha Oyab-mo. Ctumyn Imaginary Things e cnpo6oro
aBTOpa 3IMITYBaTH CHOCIO MHUCJIEHHS AUTUHU 1 TAKUM YMHOM «HAOJIM3UTUCH» JI0 CBOTO
yuTaya. BiH cipuyrHIOE BAHUKHEHHS €MOIIi pajioCTi Ta CMYTKY.

EMortiitni peakiiii pagocTi BepOamizyroThCsl y JUCKYPCI JIGKCEMaMH, SIK1 TTO3HAYal0Th
BUCOKHI CTYIiHb IHTCHCHBHOCTI BUpaXXeHHs sjiepHOi cemu, a came: a thrilling sight;
sublime, delighted; happiest; enchanted; have a wonderful time.

Cnosocniostyuennst @ thrilling sight omucye ctumyn emorii — Oe3cTpaniHux
mitarounx xor-goriB (fearless flying hotdogs), sikuii cnoBHrOE Ccy0’ekTa 30YIKCHHSM,
XBWIIOBaHHAM: The throngs applaud our antics, / they cheer us long and loud, / there’s
never a chilly reception, / there’s never a sour crowd, [ and if we may speak frankly, / we

are a thrilling sight, / we’re fearless flying hotdogs, / the delicate essence of flight

[Prelutsky J. Something BIG...]. Bupa3 pamocti mnepenaerscsi penpe3cHTaTUBHUM
MOBJICHHEBUM akToM BuxBastHHS: .../ and if we may speak frankly, / we are a thrilling
sight, / were fearless flying hotdogs, / the delicate essence of flight.

[ToBenminkoBa peakiiss Cheer migkpeciooe eMOMLIWHICT CTaHy CyO0’eKkTa.
Konctpyxkmii a sour crowd ta a chilly reception i3 mpucmiBHHKOM NEVer BUpaXkarOTh
KOHCTaHTHHI TO3UTUBHHUI XapakTep ctumyidy. KoHcTpykiiss a sour crowd omucye
MmimiuHuN BHpa3 emorii rHiBy. Konctpykiist a chilly reception penpesenrtye nmosemiHKoBY
pEaKIio MiJl JI€I0 «IMAaCUBHOTO» THIBY — HENPUUHATTS, MIJKPECIIOIYH HECXBAJICHHS
curyarii. [TogioHo 1m0 Metadopu3zallii «aKTHUBHOTO» THIBY 1 jkapy, mpukMmetHuk Chilly
BUPAXKAE aCOLIAII0 «TaCUBHUN» THIB — Xxoio01. Meradopa BUOYIOBYEThCS Ha OCHOBI
(b1310J7I0TTYHOTO BIAYYTTS XOJIOAY, KM MOUIMPIOETHCS Y HAIMPSIMKY BiJl CTUMYIYy €MOLIii
10 cy0’eKTa.

3anepeyeHHsl eMOIlii THIBY SIK CHHOHIM PaJOCTi Ja€ 3MOTY BHOKPEMHTH BaKIIUBY
xapaktepuctuky koHrenty JOY — yHiBepcaJibHMIA XapakTep HOro OIMO3UIIHHOCTI
CTOCOBHO YC1X KOHIIENITIB HEraTUBHUX €MOIIIi.

Jlekcema sublime omucye Bim4yTTsS miJHECCHHS, HAJ3BUYANHO BHCOKOI SIKOCTI
CTUMYJY, SKUH BHMKJIMKA€ €MOLII0 paxocTi. TakuM CTUMYIIOM y IUCKYpCl € TpOIEC
«CHIIHHSA Ha 31plii», BepOaizoBaHuil KOHCTpyKIiero perched upon a star: We 're perched

upon a star, / It’s utterly sublime. / Delighted where we are, / We twinkle all the time
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[Prelutsky J. It’s Raining...]. Jlekcemmn i3 cemoro «cBiTio» star (3ipka), twinkle
(BuOMCKYBaTH) Y TOEAHAHHI 3 MOBHUMH OJMHMIIIMH Ha TO3HAYEHHS €MOIlli pajocTi
BHCOKOTO CTYIIEHS IHTEHCUBHOCTI CTBOPIOIOTH ACOITIAIIIIO PaIICTh — CBITJIIO.

[Mpukmernuk happy y HaWBHIIOMY CTyIeHI moOpiBHsAHHS happiest mnepemae
MakcuManbHui ctan pagocti: Untickled, we Twickles are grateful, / we Twickles untickled
are glad, / ignore our morose dispositions, / we 're happiest when we are sad! [Prelutsky J.
Something BIG...]. CtuMmysoM BiIuyTTs HAHBHIIOI paJoCTi € CMyTOK. Taka HECYyMICHICTh
JAEMOHCTPYE TapaJoKCaNbHICTh auTsdoro mucieHHs [103], ska peamizyerscst y qUCKypCi
OHTOJIOTIYHUM KOHIENTYaJIbHUM OKCHUMOpOHOM [168, c. 28] mpouenyporo HakiagaHHs
KoHUentyanbHux o3Hak JOY 1 SORROW.

[TonibHno nmo nekcemm fantastic, miempuxkMernuk enchanted Bupaxkae MiCTHYHICTH
IHTCHCUBHOCTI BIYYTTS — ICHUXOJIOTIYHOIO CTaHy €KCTaTHYHOTO 3axoIlUIeHHs («ecstatic
admiration» [254]): I'm appearing out of nowhere, / I'm beginning to exist. <...>
Nonetheless, I'm quite enchanted / by this unexpected change [Prelutsky J. My Dog...]. //
| am riding on a cloud / in the middle of the sky, <...> I'm enchanted to be floating /
unencumbered in the air [Prelutsky J. A Pizza...]. EmMormito «MicTHYHOI» pamocTi
BUKJIMKAIOTh CTUMYJIM MICTUYHOI PUPOJIU — MOSIBA HI3BIJIKK Ta KaTaHHS HA XMApPUHI.

Bupaz have a wonderful time Bu3Hauae mnCHXiYHMH cTaH aOCOJFOTHOTO
3agoBosieHHs. [Ipukmernuk wonderful migkpeciroe TUBOBHXKHICTB, «HEPEATBHICTHY
BiquyTTs. CTUMYJIOM HepeaJabHOI pasiocTi € «BipTyaiabHe Kypda»: My virtual chicken was
thriving/ and having a wonderful time, / the star of her virtual hen house, / a bird in her
virtual prime [Prelutsky J. It’s Raining...].

Crumyn Imaginary Things Takox BUKJIMKae €MOILIMHI peaKIlil pagocTi CepeIHbOTO
CTYIIEHS IHTEHCUBHOCTI. JICKCEMOIO-BHPa3HUKOM I[LOTO THITYy BIIUYTTS € JI€CIOBO €NjOY.
[{s MOBHa ONMHMII TO3HAYAE TPOIEC IISIIBHOCTI Cy0’€KTa, SAKUW CTHUMYIIOE PaaiCTh.
Hanpuxan, mpoiiec Haconoau pudu CKISTHKOI MOJIOKA, Peali3oBaHU BHCIOBIIOBAHHSIM
my fish enjoys a glass of milk (1), abo mnporec BiaBiAYBaHHS IICISICBITKOBOTO
posnpoaaxy, BepbanizoBanuii y quckypci BuciaoBom post-holiday sale at the Outer Space

Miracle Hall (2): 1) My fish can ride a bicycle, / my fish can climb a tree, / my fish enjoys
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a glass of milk, / my fish takes naps with me [Prelutsky J. Something BIG...]. 2) | always

enjoy the post-holiday sale / at the Outer Space Miracle Hall [Prelutsky J. It’s Raining...].

Emoriiini peakiii HU3bKOTO CTYNEHS I1HTEHCHUBHOCTI MPEJCTaBICHI 1IMEHHUKOM
contentment Tta cmoBocnoaydennsm trouble free. Biarinok emorii contentment e
BITIYTTSAM «CIOKIHHOI» panocTi, 3amoBosieHHs: There’s nowhere that it [Woolly Wurbbe]
cares to go, / it calmly stays in place / and grooms itself from head to toe, / contentment on
its face [Prelutsky J. Something BIG...].

CnoBocriosryueHnst trouble free iMIDTIMTHO pPO3KPUBAE EMOIIO PAJOCTI Bif
BIIUyTTsA cBOOOIM 1 He oOTsmkenocTi: A fish in school is fortunate, / its life is trouble free
[Prelutsky J. My Dog...].

Kpim emomii pagocti, ctumyn Imaginary Things nmpoBokye BHHUKHEHHS CMYTKY.
Ctumyn eMoliii SOrFrOw BepOamizyeThcsi ciioBocnoaydeHHsmu turned into a carrot Ta

pouring pythons: I've turned into a carrot, / it’s baffling and strange. <...> A further

complication / compounds my current woe, / a rabbit is approaching... [Prelutsky J. It’s

Raining...]. // Today it’s pouring pythons, / they’re giving me a pain. / It’s also raining

boas, / as you may ascertain [Prelutsky J. My Dog...]. BepbaiibHuMu penpe3eHTarisiMu
eMOIIil CMYTKY € iIMEHHMK WOE Ta KOHCTpyKiis give sb a pain. Jlekcema woe mo3Hauae
eMOIIiF0 CMYTKY BHCOKOTO CTyNeHs iHTeHCHBHOCTI. KoHcTpykiis give sb a pain onwmcye
CTaH NCUXIYHOTO OOJTIO.

Opniero 13 Hacojon (I3UYHOTO TiMa € MPOAYKTH XapuyBaHHs. CHOXUBaHHS
3a3BUYail MPUHOCUTH PANICTh. Y CY4YaCHOMY aMEPUKaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY AMCKYpCI
A aiTell Dka sBise o000 oaMH 13 ctuMmyniB 1€l emomii. Tak, ctumyn Food
BepOali3yeThcsl TaKMMHU JICKCHYHMMM OJMHHUIIMU: @ Savory assortment; succulent
ingredients; soups. Bupa3 emorrii mnpencTaBieHUN y AMCKYpPCI TaKUMH JIGKCEMaMHU:
wonderful, please, delight, astonishing, adore. IIpuxkmerauku wonderful ta astonishing
BUPAXAIOTh IHTEHCUBHY €MOIII0 PAJIOCTI 3 BIATIHKOM «HEPEANbHOCTI» BINUYTTS: ...here’s
a savory assortment / served at Percy’s Perfect Pies. <...> | cannot imagine anything /
more wonderful than these, / filled with succulent ingredients / and guaranteed to please
[Prelutsky J. It’s Raining...]. // | cook soups at Gloppes Soup Shoppe, / every one of which
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Is certain to delight. / | prepare for you each day / an astonishing array... [Prelutsky J. A
Pizza...].

HiecnoBo adore onucye HaMBHIUI CTYIIHb MOIIHYBaHHS 00’€KTA, SKHI CTUMYJITIOE
IHTCHCHBHY €MOIIII0 PaJOCTi 3 BIATIHKOM BiJAaHOCTI, OaskaHHAM ciaykuTu: At my singular
establishment/ my customers adore / the sandwiches | fashion / and keep clamoring for
more [Prelutsky J. My Dog...].

JlyX OJBIYHOTO €KCIIEpUMEHTATOpa CIIOHYKAa€E JUTUHY BCE BUIIPOOOBYBATH HA CMAK,
NOTHK, 3anax. [IpupojiHa 1iKaBICTh HE Ma€ XKOJAHUX OOMEKEHb, 1 pedi, sIKi JOPOCIOMY
3/1alI0ThCSl OPUIKUMH, OTHJIHUMH 1 HE BapTHUMH YBaru, y JTUTHUHU 30Y/UKYIOTH 1HTEpeEC 1
3axorieHHs. Tak, crumyn Disgusting Things y cy4acHoMy amMepuUKaHCHKOMY
BIPLIOBAHOMY JAMCKYypCl UIsl JiTed BepOami3yeThCs TaKMMHM HOMIHALISIMU: WOIm puree
(mrope 3 uepB’siki), mold (ruricHsBa), lizard (smripka), burp (Bigprkka).

Bupa3 emortiii pagocTi NpejcTaBICHUI JeKceMaMu, IO IMO3HAYarTh BepOasibHI,
MOBEIIHKOBI peakKilii Ta MCUXOoJOriyHui ctaH. Jlo BepOadbHUX peakiliii BITHOCUMO BUTYK
Oh hooray! — curnan iHTEeHCUBHOTO BimuyTTs panocti: Worm puree,/ Oh hooray! / You're
the dish / that makes my day. / Sing a merry roundelay. / Worm puree, hooray! [Prelutsky
J. It’s Raining...]. [ToBeaiHKOBI peakiiii BUpakeHi KOHCTpyKIliero Sing a merry roundelay
(cmiBatu Beceny miceHbKy). lIcMxomnoriyHi peakmii penpe3eHTOBaHI y TEKCTI TaKUMU
MoBHMMH oauHumsgMu: makes my day, fetching, beguiling, fine, glorious, divine,
marvelous, there’s hardly a thing that is nearly as grand as..., love, a lot of fun.

[Tpukmetnuku fetching Ta beguiling BupakaroTh €MOIliI0 PagoCTi 3 BIATIHKOM
inTepecy. Jlekcema fine ommcye eMoIlir0 HU3bKOTO CTYICHS IHTCHCUBHOCTI. [IpUKMETHUK
glorious po3kpuBa€e iIHTEHCHBHY €MOIIIIO PaIOCTI — TaKy, 110 BiIYyBalOTh Y MOMEHT CJIaBH
(Bim glory — cnaa). Jlekcema divine mepemae Big4yTTs CBITJIOT 1 JTyXKE€ IHTEHCHBHOI,

«boxkecTBeHHO» pagocTi: But I think you 're fetching, / bequiling and fine, / mold, you

are glorious, / slime, you 're divine [Prelutsky J. Something BIG...].

[MpukmerHuk marvelous mozxHavae iIHTEHCUBHY €MOIIIF0 PAIOCTi 3 BIATIHKOM MOAUBY
(Bim cmoBa marvel — muso): Mold, mold, / marvelous mold, / alluring to look at, /
enthralling to hold [Prelutsky J. Something BIG...]. IIpukmernuku alluring, enthralling

BHUPAXalOTh €MOIII0 pafocTi IMIuIuuTHO. [lopiBHsIbHA KOHCTPYKIIsS there’s hardly a
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thing that is nearly as grand as... € TinepOoOJIOI, IO TO3HAYAE CTaH 3aXOIUICHHS
o0’extoM-ctumynom: Slime, slime, / savory slime, / you're luscious and succulent / any
old time, / there’s hardly a thing / that is nearly as grand / as a dollop of slime / in the
palm of my hand [Prelutsky J. Something BIG...]. Bupa3 a lot of fun 3a3nauae kinbKicHY
XapaKTEPUCTUKY PAFO0CTi, JEMOHCTPYIOUH IIE¢ OJHY BAXJIMBY XapaKTEPUCTHUKY €MOIIii —
MOXJIMBICTB 11 BuMipatu: I'm not sure BURP why [ do it, / though it’s BURP a lot of fun, /
but 1 know that BURP at burping, / | am second BURP to none [Prelutsky J. It’s
Raining...].

Jutsyl irpy Ta IMyCTOINl YacoM TMPHU3BOJATH JIO CKPYTHHUX CHUTYallld, sIKi
BUKIIMKAIOTh Yy JHTHHU eMmomifo cMmyTky. Tak, ctumyn Challenge y cyuacHomy
aMEpPUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYPCl ISl JITE€H PENpPE3CHTYETHCS «PEATbHUMI)
CKpyTaMH Ta YSBHUMH, (PAaHTACTUMHMMH BHUTaJIKaMu. PeaybHi CKpPYTH MNpeACTaBJCHI Y
JUCKYpPCl TAKUMU CUTYALISIMU:

o (apmupyBaHHs iHAWMYKKA Ton-kopHoM: | scraped and | scrubbed with
displeasure, / and thought with chagrin as | mopped, / that 1'd never again stuff a

turkey / with popcorn that hadn’t been popped [Prelutsky J. Something BIG...];

® HEMOXJIMBICTh TpaHCHOPTHOTO nepecyBanus: Oh Pennington Poe,/ your auto

won'’t go, / vour truck is so rusty / it’s stuck in the snow, / vour horses are sleeping /

your donkey is slow, / and that’s why you're weeping, / poor Pennington Poe
[Prelutsky J. Ride...];

e 3acTpsrHeHHs y Kamoxki: /’'m in @ muddy puddle, / and attempting to escape, /

but the puddle won't permit me — / I'm in catastrophic shape... [Prelutsky J. My
Dog...].
daHTaCTHYHI BUTAJKH PEaTi3ylOThCS TPYMHOIIAMU, SIKI TUTHHA CTBOPIOE Y CBOIU
ysiBl, IPEACTABJICH] Y JUCKYPCl TAKUMU JIEKCUYHUMU OJIMHULISIMHU:
o falling through a funnel (maxgiaus xpi3e qumap): /'m falling through a funnel,
and it isn’t any fun. <...> I cannot seem to stop myself, I have a sense of woe...

[Prelutsky J. My Dog...].
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e stuck inside a seashell (zacrpsiruenns y mymwi): | am stuck inside a seashell,
<...> I am not the least bit happy, / And in fact I'm filled with woe [Prelutsky J. It’s
Raining...J;

e stuck in this piece of pie (3actpsruenns y mmatky nupora): | do not know
how / | got stuck in this piece of pie / And I'm unsure how to begin to get out.
[Prelutsky J. A Pizza...].

e winding through a maze (6mykanus mabipuarom): | am winding through a

maze, / I've been caught in here for days... [Prelutsky J. It’s Raining...].

TekcTu TBOpIB, SIKI ONMUCYIOTh BUTAJaHl CKPYTH, MalOTh OPUTIHAIBHE PO3MIIICHHS
Ha CTOPIHII, 1[0 CTBOPIOE M1l YaC YUTAHHS €(EeKT ONyKaHHsS JaOIpUHTOM, NepeOyBaHHS Yy
MYIIUI 4¥ 1H.. Taka TeKCTOBa OpraHizallisi 30yproe IHTepeC FOHOT0 YnMTaya 1 po3BUBA€E MOTo
(aHnTasio.

Emoiist SOrrow, cipyuMHeHa CKpYTHUMHU CUTYallIsIMU, BepOai3yeTbes JeKCeMaMH,
4Kl TO3HAYalOTh BUCOKHUW CTYIIHb 1HTEHCHUBHOCTI CMYTKY, C€penHiii Ta Husbkuil. o
JEKCEeM, M0 TMO3HAYalOTh BHCOKUH CTYIMIHb 1HTEHCHBHOCTI €MOLIi BIAHOCHMO TakKi
omuHMII: in catastrophic shape, have a sense of woe, filled with woe, woefully.

KoHcTpyKilii 13 ceMol0 WOE BHUpa)KaloTh CTaH TJIMOOKOTO Topsl 1 PEnpe3eHTYIOTh
TUTAYYy HAJIEMOIIMHICTh, BIJIACTHBICTh I1HTEHCHUBHO TIEPSKUBATH depe3 APIOHMIIL.
Konctpykmis in catastrophic shape e rimep6osioro — 11e OAHMM MPHKIAIOM Ha J0Ka3
MPUBEIEHOTO BHILE TBEP/KEHHS: OMMHHUTHCS B KallOkKl JJI MalllOKa CTa€ YUMOCH
OJMM3BKUM JIO0 «KaTtacTpodu», ClOBa sIK€ 3a3BUYail BUKOPHCTOBYETHCS JJIsi MO3HAYCHHS
YOroch ri100anbHOTO 1 HEBUIIPABHOTO.

Bupa3HuKOM cepeaHbOro CTyIeHs iHTeHCUBHOCTI € BuciiB With chagrin. Imennuk
chagrin BiguyTTs CMyTKy 3 NPHYMHUA YOTOCh HEMPUEMHOTO, 4Yepe3 M0 MOXe OyTh
COPOMHO, SIK, HAIPUKJIAJ, Y HaBEJACHOMY TBOP1 uepe3 «BUOYX» 1HIWYKU, HAYUHEHOI IOII-
KOPHOM.

MoBHI  OIMHMIN, IO TO3HAYalOTh EMOILII0 CMYTKY HHU3bKOTO  CTYIICHS
1HTEHCUBHOCTI, MPEJICTABJICH] TAKUMU BUpa3aMu: isn 't any fun, not the least bit happy, not

an entertaining sort of spot. HaBemeHi KOHCTpYKIii € aBTOPCHKUM IPUMEHIICHHIM
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CKJIQJIHOCTI CHTYyallili: MO3UTUBHO KOoHOTOBaHi fun, happy i3 3amepeuHoro yacTkow NOt
OMKHCOBO XapaKTEePU3YIOThb CTUMYJ SIK TakuW, [0 HE MNPUHOCUTH 3a0BOJICHHS (NOt
entertaining).

Ctumyn Challenge Takox BHKJIMKAae TOBEAIHKOBY pEakIlil0 TIPKOro Iuiady,
MIPEICTABICHOTO Yy TBOpI JIEKCeMOrO Weep: ...that’s why you're weeping, / poor
Pennington Poe [Prelutsky J. Ride...]. [IpukmeTHUK POOr BUpa)ka€ CIIBUYTTS aBTOpa
HEelacHOMYy, 10 (opMye BIAMOBIIHY IO3UINIO ajpecara, BUXOBYHOYH M SKICTh 1
JIIOJSIHICTh MaJIOTO YyuTaya.

Emoriisi cMyTKy y CydyacHOMY aMEpUKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY JTUCKYpPCl JUIsl NITEH
TaKOX BUHHUKAE SK PE3yAbTaT IMOii, IO Tpamuiaach, 1 CIOTaaW MPO SKY MPOBOKYIOTH
emoltiiHy peakiito. Ctumysn Memories npeacraBieHUil TAKUMU KOHCTPYKITISIMH: putting
the peas in my hair, leaving the eggs on your chair, tying a can to the cat, being a brat;
that tooth | ate today ta iH.. CmMyTok HaOyBae BiITIHKY »allto, JOKOPIB CyMJIIHHS 1
NPECTABICHUN Y JUCKYPCI IPUKMETHUKOM SOITY: 1) I'm sorry for putting the peas in my
hair, / I’'m sorry for leaving the eggs on your chair, / I’'m sorry for tying a can to the cat, /
I'm sorry for being a brat! 2) I'm sorry that it happened, / and sorrier to say /that I will
never see again / that tooth I ate today. 3) ...dear genie, I'm so sorry /| released you from
that bottle.

3.2.  MogHi 3aco0u BUpaKeHHsI MPOSIBIB jOY i SOrrow

3a pesyiabTaTaMH IPOBEIACHOTO JOCIIHKEHHS, MOBHI 3aCO0M BHPAKCHHS IPOSBIB
eMollii joy, skuMu mpejacTaBieHo Tepminan Reactions konnenty JOY y ¢doabkiaopHomy
BIPIIIOBAaHOMY JUCKYpCl I JiTeH, TOAUISIOTHCS Ha TpU Tpynu (3riJHO 13 CXEMOIO
H. JI. bunkinoi ta /. B. JIrocina), a came: ncuxiuni mposiu (ciaor Mental Reactions),
BepOanbHi peakiii (cot Verbal Reactions) ta moseainkosi (cnor Behavioural Reactions)

(muB. Tabm.3.1).
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Taomurg 3.1

MogHi 3aco0u BUPa)KEHHS IPOSBIB JOY Y (DOJIBKIOPHOMY BIpIIOBAHOMY JUCKYPCI

JUTS TiTel
) Crynen . | Tcuxiuni BepbanbHi BOK?UH’ BereratuBni | IloBeninkoBi | Excmpe
IHTCHCMBHOCTI MIPOSIBU peakiii Hl peakiii peakiii clist
joy P peakiii
Huspxuit Please,
contented.
Love, cheer,
joy, joyful,
glad, ExcnpecuBuuii
. gladly, . Stopped to
Cepenniii MOBJICHHEBUM
happy, . hear sb play,
R aKT BiTaHHA Ta
jovial, jolly, . . . laugh, cannot .
JeKJIapaTUBHUAN
merry, . help but
: MOBJICHHEBUI
blithe. AKT laugh.
Delight,
love ...
Bucokuii better than
one’s life, to
his bliss.

Y cydyacHOMy aMepHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKYpCl IS JITE€H TepMiHAI
Reactions BepOaizyeTbcsi, OKpiM CIIOTIB, HassBHUX Yy (PpeldM-cTpyKTypi KoHuenty JOY y
(bOJIBKIIOPHOMY BIPIIIOBAHOMY AMCKYpPCI s OiTeH, crerudigauMu gogatkoBumu Vocal
Reactions (Bokanbhi peakiiii), Interofective Reactions (Bereratusni) Ta Interofective
Reactions (excripecuBHi) (auB. Ta011.3.2).

Tabmuus 3.2

MoBHI 3acO0M BUPaXCHHS TPOSIBIB JOY y Cy4aCHOMY aMEpUKaHCHKOMY

BIpIIIOBAaHOMY JUCKYPC1 JIs JITEH

TyHeH1 . . :
.C yne Tlcuxiami . .. | Boxkaip BereratuBui | IloBeminko .
IHTEHCHB BepbanbHi peakmii | . . .. | Excrpecis
. MIPOSIBU HI peaxiiii peaxiii Bl peakIlii
HOCTI JOYy
Dulcet EKcnpeCHBIfHH Exclaim Treat sb
harmonies, MOBJICHHEBUM AKT o with
trouble free, o | gelight | One’s heart | affection, | Smile,
.. | okay, happy, pOKBEC N 9N | beats fastand | burst into grin,
Huspknii JIUPEKTUBHUI roar,
>mug, MOBJICHHEBUM AKT cackle glows. song, moved beam.
pleased, U shriek’ to tears,
contentment, Hoora JII Euyr’eka' ' cheer,
fine. y: : giggle,
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CryneHni Bep6ans | Boxkanb
inTeHcuBH | Ilcuxivyni nmposiBu Hi Hi
ocTi joy peakiiii | peakiiii
Fond, glad, like,
love, enjoy,
charmed, happy,
merry, sweet,
fetching, beguiling,
brighten sb’s day, a
lot of fun, there’s
hardly a thing that
is nearly as grand
as..., dries all sb’s
tears, fill sb with
feelings of gladness, | Oh, hip,
with gusto and hip, laugh, dance,
unmitigated cheer. | hooray! sing, sing a
Happiest, overjoyed, you merry
delighted, delightful, | heavenl roundelay,
fill me with delight, | y thing, simian laugh,
fantastic, enchanted, Oh serenade,
marvelous, hooray! giggle, savor
wonderful , What a every drop,
astonishing, wonderf clap one’s
supreme, glorious, ul... hands, applaud.
divine, heavenly,
lovely, lilting,
perfection, sublime,
thrilled, a thrilling
sight, give sb a lift,
make my day,
rejoice, thrive,
adore, bliss, have a
wonderful time, to be
in paradise, there’s
no one on earth half
as happy as...
B 000x kapTMHaxX CBITYy JIGKCEMH Ha TO3HAYCHHS TMICUXIYHUX PEaKINi

Bereratus IToBeninko

) . Excnpecis
Hi peakxiii Bi peakuii

Cepenniii

Bucoxuii

PO3PI3HSAIOTECS 32 CTYNCHEM IHTCHCHUBHOCTI BHPAXCHHS Y3yallbHOI ceMu JOY. 3a i€l
03HAKOIO JICKCUYH1 3aCO0H, K1 MMO3HAYAIOTh NMICUXIYHUHN CTaH Cy0’€KTa, MOAUIIEMO HA TpU
rpynu: MOBHI OJIMHMII HU3bKOTO, CEPEAHBOTO Ta BUCOKOTO CTYIIEHS IHTEHCUBHOCTI.

Jlo nekceM HHU3BKOIO CTYINEHS BUPAKEHHS I1HTEHCHMBHOCTI €MOLIi paJocCTi
BIIHOCMMO OJMHHIII 13 cemoro «pleasurex: please, pleased, contented, contentment, dulcet

harmonies, trouble free, okay, happy, smug, fine.
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JlexceMu cepeqHBOTO CTYMEHsI IHTEHCUBHOCTI MPECTaBICHI MOBHUMH OJUHUIISIMU
i3 cemoro «joy»: love, like, cheer, joy, joyful, glad, gladly, happy, jovial, jolly, merry,
blithe, fond, enjoy, charmed, sweet, fetching, beguiling, brighten sb’s day, a lot of fun,
there’s hardly a thing that is nearly as grand as..., dries all sb’s tears, fill sb with
feelings of gladness, with gusto and unmitigated cheer.

JlekceMH BHMCOKOTO CTYIEHS IHTEHCHBHOCTI  BMIIYIOTh CeMy «extreme joy»:
delight, delighted, delightful, fill me with delight, happiest, overjoyed, fantastic,
enchanted, marvelous, wonderful, astonishing, supreme, glorious, divine, heavenly, lovely,
lilting, perfection, thrilled, a thrilling sight, give sb a lift, make my day, rejoice, thrive,
adore, sublime, bliss, to his bliss, have a wonderful time, to be in paradise, there’s no one
on earth half as happy as... love ... better than one’s life.

MogH1 3aco0M BUpa)XEHHs MPOSBIB €MOIIii SOITOW, SIKUMH BepOali3y€eThCs TepMiHAI
Reactions xonmenty SORROW y (oJibKJIOpHOMY BipIIOBAaHOMY TUCKYPCi ISl JITEH,
npecTaBicH] ncuxivHuMu npossamu (cot Mental Reactions), BepOanbHUMU peakIlisiMu
(cmot Verbal Reactions) ta nosexinkosumu (ciot Behavioural Reactions) (aus. Ta6:1.3.3).

Ta6nuns 3.3

MogHi1 3ac00u BUpaKeHHsI POSIBIB SOITOW y (hOIBKIOPHOMY BipIIIOBAHOMY

JMCKYpCI 7151 ITen

Cryneni
inteHcuB | [lcuxiuni . .. | Boxkamp | BereratuBni | IloBenminko .
. BepbanbHi peakiiii . . .. | Excrpecis
HOCTI MIPOSIBU Hi peaxiii peakrii Bi peakii
sorrow
Husexmit | Troubled. .
i ExcnpecuBuuit
Sadlyg WIth | \iopennesuit axr
- pain, CHIBUYTTS,
growsorry, | mopneHHEBHIf aKT . . Cry, weep,
sad to sa heart in a fit
y. cKapru, — : mourn. —
. of despair.
TPEKTUBHUH
Despair MOBJICHHEBUH aKT
Bucoxuit . '
miserable. 3aKITUKY, JIeKceMa
poor.

VY cyyacHOMY aMepHKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYpPCl JUIsl JITE MOBHI 3acOo0u

BUP@XEHHS SOITOW BepOali3yloTh Taki

CIOTH y TepMiHami

Reactions konmenrty
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SORROW: Mental Reactions (ncuxiunumu), Verbal Reactions (Bep6anbhi), Vocal
Reactions (Bokannbhi), Interofective Reactions (BereratuBni), Behavioural Reactions

(moBeminkoBi) Ta EXpressive Reactions (ekcripecusHi peakiiii) (auB. Ta0i1.3.4).
Tabomui 3.4

MogHi 3aco0u BUpaKEHHS TPOSBIB SOFTOW Y Cy4aCHOMY aMEpUKaHCHKOMY

BIPIIIOBAHOMY JIUCKYPC1 JIs JIITEH

. Cryneni .| Tcuxiuni BepOanbhi Boxkanbni | Bereratus | IloBeninko )
IHTEHCUBHOCTI . . .. | Excmpecisa
IpOsBU peaxuil peaxuil H1 peakmil | Bl peakuil
SOrrow
Displease,
not to enjoy,
not to be
any fun, not
the least bit
Huszbkuii happy, not
an
. Cry, weep,
e
devoidF())f ’ snivel, Glum,
Mumble, blubber, morose,
cheer. . Tearfully, : .
PenpesenraTus whine, through walil, yell, there’s no
Feel down. mai shrlel_<, N e tears, moan, hope I'll
. MOBJICHHEBHI avoice lament, crack the
radiate teardrops . .
akt ckapru, Oh | that was sniff sadly, slightest
. gloom, sad, | : flooded . :
Cepenniii sadly how gloomy! deep vv_|th from sb’s utter giant smile, you
mope, not to poor. despair. eyes. s_lghs, weep | can’t begin
. in sorrow, | to make me
like, blue. )
would not | grin, pout.
Distressing, stop
in distress, howling.
Woe,
terribly sad,
Bucokwuii miserable,
feel so
miserable,
to be close
to tears.

3a y3yaJibHOIO CEMOIO SOITOW JIEKCEMHU Ha MO3HAYEHHS MCUXIYHUX MPOSBIB €MOIIii
CMYTKY PpO3MOJUISIOTECS 3a TphOMa TPYyMaMH: JIEKCEMH Ha TIO3HAYEHHS HHU3BKOTO,

CepeHbOTO T4 BUCOKOTO CTYIEHIB IHTEHCUBHOCTI.
MOoBHI OJMHHIII, 1110 OMUCYIOTh €MOI[I0 CMYTKY HU3BKOT'O CTYII€HSI IHTEHCUBHOCTI,

00’eTHy€e HasBHICTH y CTPYKTYpi 3HadeHHs cemu «displeasurex: displease, troubled, not to
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enjoy, not to be any fun, not the least bit happy, not an entertaining sort of spot, devoid of
cheer.

Jlekcemam, sIKI TIO3HAYaIOTh TMICUXIYHUNA CTaH €MOLli CepeIHbOr0 CTYIEHS
IHTCHCHBHOCTI, MpuTamMaHHa ceMa «melancholyy»: sad, sadly, sad to say, melancholy, feel
down, radiate gloom, mope, not to like, blue, with pain, grow sorry.

Jlekcu4H1 OJIMHUII, K1 XapaKTEePU3YIOTh IMCUXIYHI peaKIlli M A€ eMOIlii CMYTKY
BHUCOKOTO CTYICHS IHTCHCHUBHOCTI, MAalOTh y CBOEMY ckjianui cemy «distressy: despair,
distressing, in distress, miserable, feel so miserable, woe, to be close to tears, there’s
nothing one can ever do to elevate sb’s mood.

Pesynbratu mpoBeaeHoro anamizy konnentiB JOY 1 SORROW mnpencraBumo

rpagivno (puc. 3.1, 3.2). JOY
< >
Stimuli Subjects Reactions

1. Nature: People (1,4, 6, 9, 10, 11) Mental:

Red sky, merry moonlight. Sailor, Georgie Porgie, Please, contented, jolly,

2. Holiday:Christmas. Sailor, Welshmen, merry, blithe.

3. Achievements: Be married. huntsmen. - Verbal:

4. Acoustic Factors: Child (7, 9): I. EKCIpecHBHHMI
Whistle, sing, play on the violin. Animals (1,3,4,5, 6, 9, MOBJICHHEBHUI aKT.

5. Lack of Sb/ Smth: 11): Behavioural:
Rosy and Colin were sold. Cock Robin, JennyWren, Laugh.

6. Others’ Behaviour: Jumped. |s Dun, little dog.

7. Others’ Intrusion: Imaginary Characters (9): Reactions
Broke my pitcher, huffed my mother. Old King Cole. Mental:

8. Sympathy: Biblical Characters (6, Troubled, sadly, with
Poor thing, poor pussy-cat. 12): pain, miserable.

9. Unknown stimulus. Old Nick. Verbal:

10. Material Things: Unknown subject (2,4, 5, ExcnipecuBHuit
Twenty seven different  wigs, 6,7,8,10). MOBJICHHEBUH aKT.
sixpence. Interofective:

11. Others’ Misery: Break one’s heart.
The eggs were all broke. Behavioural:

12. Others’ Joy: SO merry. SORROW Cry, weep, mourn.

Puc. 3.1. Konuentu JOY 1 SORROW vy ¢oapkiiopHOMYy BIPIIOBAHOMY
JTUCKYPCI IS JTITEH.
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é/J%Y\

Stimuli Subjects Reactions

1. Nature:Auk in flight, Mental:

frogs, pet, rhino. People (3, 5, 7, 18, Okay, happy, like, overjoyed,
2. Holiday:Halloween. 19): delighted.
3. Gifts:A cuckoo clock. Penny, Lester. Verbal:
4. Achievement: Child(, 2, 3,4, 5, Hooray! Eureka!
Invented a thing. 6,789 10,11, 14, > Vocal:
5. Acoustic Factors: 15,16,17.18, 19, Exclaim with delight.
Laugh, sound, serenade. 20): Interofective:
6. Lack of Sb/Smth: ) . One’s heart beats fast.
No pajama, lost my broom. Animals (4.5, 6, Behavioural:
7. Others’ Behaviour: 9,14, 15, _16): Treat sb with affection.
Peppers my pillow, covers Jackals_, lions. Expressive:
my mattress with cheese. Imaginary Smile, grin, beam.
8. Others’ Intrusion: Characters (1, 3, 16, -
Pulled the plug in my ant g):_ Reactions
farm. Gremlin, Mental:
9. Sympathy: extraterrestrial Displeas?, radiate gloom, in
Poor Penny, poor potatoes. alien. . distress, woe.
10. Unknown Stimulus. Unknown subject Verbal:
11. Homework:Homework. (6.8, 12.13,10, 16). Oh how gloomy!
12. Rule Breaking: VOC‘?II: .
Break the laws of gravity. Mumble, Wh'ne_’ shriek.
13. Meeting: Interofective:
An extraterrestrial alien ... / TearTUIly'
is bouncing about in my Behawour_al:
bedroom. Cry, weep, whimper.
14. Egocentrism: EXpressive:
I'm glad, I'm me. Glum, morose.
15. Simple  Things:  Not SORROW

hungry;  shared  his

rockets 17. Disgusting Things:Worm puree, mold.
16. Imaginary 18. Food:Succulent ingredients; soups.

Things:Perched upon a | 19. Challenge:In a muddy puddle; stuck in this piece of pie.

star. 20. Memories:Putting the peas in my hair.

Puc. 3.2. Konnientu JOY 1 SORROW y cydacHOMy amMepHUKaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY
JTUCKYPCI IS JTITEH.

[Mpumitka. [udpu, migkpeciacHi 1BoMa JiHISIMH, TO3HAYAIOTh Iif0 CTUMYIIB JOY; 1UdpH,
BUJIVICHI TYHKTUPHUM TJIKPECICHHSIM, — [0 CTUMYJIIB SOMfOW; BIACYTHICTb

M1JIKPECICHHS 03HAYaE 110 CTUMYJIIB 000X €MOIIIH.
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3.3. Bepoaaizauia konuenty FEAR y doabkiaopHomy i cyuanocmy
aMepPHKAHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYPCI 1JIA iTel

Konnent FEAR, momi6HO 10 iHIIUX €MOLIMHUX KOHLENTIB, ¥ (POJIBKIOPHOMY 1
Cy4aCHOMY aMEpUKAaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY JHCKYpCi HJs JdiTed Mae QpelMoBy
CTPYKTYpy, TMpeactaBiieHy TepmiHasioMm Stimuli, sxwii BepOami3dyeTbcs y JIHCKYpCi
HOMIHAIIIIMM CTHMYJIIB, IO BHUKJIHKalOTh eMoliito fear; rtepminamom Subjects, skuii
penpe3eHTye cy0’ eKTH eMolii; 1 TepMinai Reactions, sikuii mo3Havae MpOsSBH €MOIIIHHIX
peaKIii.

Tepminan Stimuli  ¢peiiM-ctpykrypu konnenty FEAR y doabkiopHomy Ta
CYyYaCHOMY aMEPUKAHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JAMCKYPCI JJIsI IITeH BMIIIY€E OJHAKOBI CIOTH
Animals, Imaginary Characters, Being Damaged i Death, sixi npeacrasieni BepOaTbHUMU
penpe3eHTaIiIMU CTUMYJIIB eMOIlii. PO3riisiHEMO KOKEH CTUMYJT OKPEMO.

Ctumyn Animals y ¢oJbKIOpHOMY BIPIIOBAaHOMY JHCKYpCi JUISL  JIITCH
pearizyeTbes JekcemaMmu-Ha3zBamu TBapuH: dog, little mouse, spider, little black dog,
monstrous crow. HowmiHaiiii TBapuH K CTHMYJ CTpaxy KOPEJIIOITh 3 HOMIHAIISIMHU
cy0’exTiB emorrii. Tak, nec € crumysiom emoriii crpaxy kota (Poor Cat Fright) i miBHs
(cock), kit (pussy-cat) — mumi (little mouse), maByk (spider) — miBumnku (Miss Muffet),
BopoHa (monstrous crow) — moxeii (Tweedledum and Tweedledee).

[Mpuxkmernuk little y mominarii little black dog Bupakae komiunicTs i abcypaHicTh

cuTyallii — MajJeHbKka cobaka mepernosoimia ycio rpomany tBapun: Ihe little black dog

ran round the house, / And set the bull a-roaring, / And drove the monkey in the boat, /
Who set the oars a-rowing, / And scared the cock upon the rock, / Who cracked his throat
with crowing [CMI].

[IpukmeTHHK MONStrous y HoMiHAIi MONStrous Crow  MICTUTh  CEMU
CHAIMIPUPOHICTHY, «BEITUKHA PO3MIP», 3aBMSIKM YOMY MOSTUYHO TiepedinbiieHa ¢irypa
nTaxa CTa€ CTUMYJIOM CTpaxy XJIOMIIIB, siKi criepeuarothes: Just then flew by a monstrous
crow, / As big as a tar-barrel, / Which frightened both the heroes so, / They quite forgot
their quarrel [CMI'].

B omnucaHuMx KOMYHIKAaTHBHHX CHTYyallisiX BHHHKA€e emolis fear cepeanboro

CTYIICHSI IHTEHCHBHOCTI, BepOaiizoBaHa jiecioBamu Scare, frighten ta imennukom fright.
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Takuit BiaTiHOK emorlrii B. FO. AnpecsH omnucye sK «IIBUIKOIUIMHHUN «O10JIOTTYHUM
CTpax, KW He mepenadadae MUCICHHEBOTO TMPOIIECY, KUl OW MepeayBaB BUHUKHEHHIO
emonii» [6,c. 39]. ¥V upomy Bumagky O1070Ti4Ha 1 MOBEIIHKOBA PEakKIlisi MEPEayIOTh
eMOIIIi 1 CIPUSIOTH i1 YCBIIOMJICHHIO SIK CcTpaxy: «Mu TikaeMo He depe3 Te, 10 00IMOCH;
MU 00iMOChH uepe3 Te, 1o TikaemMo» [Tam camo, c. 40]. Hampuknan, | frightened a little
mouse under the chair [MGR-1]. // Along came a spider, / Who sat down beside her / And
frightened Miss Muffet away [MGR-2]. // Poor Cat Fright / Ran off with all her might, /
Because the dog was after her — / Poor Cat Fright! [MGR-2].

[ToBeninkoBa peakxiiisi TBAPUHU y CTaHI «O10JOTIYHOTO» CTpaxy BepOai3yeThCs Y
nuckypcei Breueto (ran off). Cunexmnoxa BepOaizanii imeni kora — Cat Fright — Busnauae
JOMIHAHTHY PUCY TBAPUHHU — JISIKJIUBICTb.

Ctumyn Animals y cy4acHoMy aMepHKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYpCI IS
JITEN TaKOXK KOPEIIOE 13 Cy0’€KTOM €MOLIIi 1 MPEACTaBISETHCS TAKUMH HOMIHALIISIMU:

o s cy0’exta Child: bears, spiders, snakes, centipedes, a shark, bats, a pack
of savage rats, lions, tigers, lions, tigers, neighbor’s dog, giant anaconda, an eagle;

e s cy0’exta Animals: mouse (cy0’ext elephant), worm (cy6’ext bird);

o s Unknown Subject: tiny creatures.

Taki cTUMynU TPOBOKYIOTH €MOIliI0, sIKa BEpOaI3yeEThCS HIMPOKUM CIEKTPOM
MOBHHX 3aC001B:

A) NeKCMYHUMU 3ac00amMH Ha MO3HAYEHHSI ICUXIYHUX MPOSIBIB:

e npeaukaTHB crany afraid;

e crnosocnonyueHus Adj + N perfect fright;

e cioBocmnosyueHHs Prep. + Adj + N in a horrible mood;

e cnoBocmosyueHHs Prep. + N in horror;

e cnopocnonyuenns Adv + Adj slightly apprehensive;

® CJIOBOCIIOJIyYEHHS «aJi’€KTMBOBAaHUHM IMEHHHMK» + «IPUKMETHHK» a Dit
uncomfortable;

e imeHHukw: trepidation, terror;

e jiecnoso fear;
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e nienpuciiBHuky: scared, frightened;
o xouctpykuis filled with apprehension.

b) nexcumyHumMu 3acobamMu Ha TMO3HAYEHHS BOKAJIBHUX PEAKIiil — MPOHU3IUBOTO
kpuky: shriek, scream;

B) nekcrunuMu 3acobaMu Ha MO3HAYCHHS BEreTaTUBHUX peakiiii: quiver with fear
(rpemTinns), lost its appetite (Brpata ameruty), chill your atmosphere (BigayTTs xomony).

[') nmekcmyHHMMH 3aco0aMH Ha ITO3HAYCHHsS IIOBEIIHKOBHMX peakiii: shy away
(HaMaraHHs YHUKHYTH HeOesmeku), retreat down the stairs (BimxospkenHs), run away
(BTeua);

MoBH1 3aco0u BUpaXEHHS MUTTEBOTO O10JIOTIYHOTO CTpaxy Yy (OJIBKIOPHOMY 1
Cy4aCHOMY aMEpPUKaHChKOMY BIPIIIOBAHOMY JAUCKYPCI JJIs IT€H BKa3ylOTh HA BIMIHHICTh
Yy PO3CTAHOBII aKICHTIB y TMPEACTABICHUX CHUTYyallisax. B)KWBaHHS aKTHBHOTO CTaHY
niecni frighten, scare y ¢oabkiaopHOMY BIpHIOBAHOMY THCKYPCI IS JITCH aKIECHTYE
camy mojiro BUHUKHeHHs emorii: Just then flew by a monstrous crow, / As big as a tar-
barrel, / Which frightened both the heroes so, / They quite forgot their quarrel [CMI].
Bukopucranns 3a3HaueHH# [1€CIIB 3J€OUIBIIOIO y IACMBHOMY CTaHI y Cy4aCHOMY
aMEpUKaHCbKOMY BIPILIOBAHOMY JUCKYPCl JUIsl AITE€l BUHOCUTDH HA MEPEAHIi MIaH nepeoir
emortii, BiacHe ii BimuytTs: it [elephant] was frightened of our mouse [Prelutsky J. My
Dog...].

Kpim Giosoriunoro ctpaxy, crtumya Animals mpu3BoauTh 10 BUHHUKHEHHS €MOIIT
BHCOKOI IHTEHCHBHOCTI, BepOasTi30BaHoOl y IUCKypCi Jiekcemamu terror i horror. IMeHHuK
terror mo3Hauae «IIBUIKOIIMHHUM, Ay’K€ CUIBHUM, 1HO1 HaBITh MICTUUHMM CTpax nepe
YUMOCh JIy)K€ TMOTaHWM, MACIITa0HMM 1 9acTo He3po3yMiaum» [6, c. 40]. V cydacHoMy
aMEpUKAaHChKOMY  BIpPIIOBAaHOMY JHMCKypCl IS JITeH Takuil BIATIHOK  €MOIIil
MPEICTaBICHUIA CUTYaIli€l0 3axXOoIieHHs TuTUHU opiom: | was rescued by an eagle / that
descended from the skies / to embrace me with its talons, / to my terror and surprise...
[Prelutsky J. Something BIG...].

IMeHHUK hOrror BHpaka€e MOYYTTS BCEOXOILIIOIOYOrO JKaxy 3 BiJIMOBIIHOO

BOKAJIIYHOIO peakiiero — nponusnuBuM kpukom: My mother found ants in her slippers, /



175

my sister found ants in her shoes <...>my mother 1S shrieking in horror, / and I'm in a
horrible mood [Prelutsky J. Something BIG...].

B. 1O. AnpecsiH migkpecaioe BaKIUBY 03HAKY IBOT'O BIATIHKY €MOIlli — HasBHICTh
KOMIIOHEHTa «BiJpa3a» y CeMaHTHII hOrror, mo aae MOXKJIMBICTh KBaTi(iKyBaTH HOTO K
MEXEBY €MOIIII0 — IMOEIHAHHA cTpaxy 1 Biapasu [6, c. 40]. Came Taka «ImojaBiiHA»
CEMaHTHKa JICKCEMH J03BOJISE CIPHMMATH cloBocmoiydeHHs in a horrible mood sx
MEp3CHHUH, )KaXJIMBO HEMPUEMHHUHN CTaH. Y BHCJIOBIIOBaHHSAM My mother is shrieking in
horror, and I'm in a horrible mood aBTOp «rpae» i3 CEMaHTHYHUMH BiATiHKAMU
BepOai30BaHOl eMOIlii, CTBOPIOIOYN TaKMM YMHOM OMOHIMIiuHH# edekT — xax (horror) —
oruna (horrible).

P. CoyioMOH HaroJomye Ha JIOAaTKOBIM BaXKJIMBIA XapaKTEPUCTHUII eMoIlii horror, a
caMe: TIIOKYy — «IOYYTTS, BHUKIUKAHOTO YHWMOCH JKaxXJIMBUM, MOHCTPYO3HUM,
HEHMOBIPHUM», YUMOCh Ha KIITalT (hpaHKEHIITEHHIBCHKOro MOHCTpa [6, c. 41]. Takum
CTUMYJIOM y HaBEJICHOMY BHUIIE MPUKIAIl € MypaXHu, siKi PO3MOB3JIUCH 110 BChOMY JIOMY.
HeBiamoBimHICTh CTUMYIy BUpa3y €MOIlli Ja€ 3MOTY CTBEP/KYBaTH MPO HAI3BUYANHY
€MOIIHICTh JIIHTBOKYJBTYPH, BIAA3EpPKAJIC€HY MOBHOK KapTHHOIO CBITY CY4YacCHOIO
aMEPUKaHCHKOTO BIPIIIOBAHOTO JTUCKYPCY JUTS NITEH.

BereratuBna peaxuist chill sb’s atmosphere, BepOainizoBaHa METOHIMIEIO, BUpaXKae
(i31070T1YHE BIAUYTTS XOJIOLY Mif A€o eMollii ctpaxy: We're four ferocious tigers, / at
least, that’s what we hear, / our ominous demeanor / will chill your atmosphere...
[Prelutsky J. Something BIG...].

KpiM 30BHIIIHIX YWHHUKIB, SIKI BIUIMBAalOTh HA TMOYYTTS IUTHHHU, CBOIO YACTKY
EMOIIIIHOCT1 y UTTS MaJIlOKa BHOCSITh SBUIIA BUTAJAaHOTO XapakTepy. Tak, (haHTacTUyH1
icrotu (imaginary characters), siki CIOKOHBIKIB JKUBYTh y Ka3Kax, JEreH/Iax Ta IepeKasax,
BUKJIMKAIOTh Y IUTUHU 1HTEPEC Ta 3aHETOKOEHHS.

Y  ¢ouabKIOpHOMY BIpIIOBAHOMY IWCKYpCi sl JiTed crumyn emorii fear
Imaginary Characters mpezacrasmenuii HomiHamissma  Sandman, man-in-the-moon, ski
MMO3HAYAI0Th Ka3KOBOTO TIEPCOHAXKa, KOTPUH CHIUIC MITSIM B 04l ICOK, 100 BOHU
3acuHajau. EMolis cTpaxy BupaxkeHa giecioBoM fear y makasoBomy croco6i: SO hush you

little ones and have no fear / The man-in-the-moon he is the engineer... [MGR-2].
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PekBecTHBHMI AMPEKTUBHUN MOBJICHHEBHH aKT 3akiauky He 6ositrchk (hush you little ones
and have no fear), 3a repminosnorieto O. JI. JIMUTpEeHKO, MICTUTh B OCHOBI CIIpOOYy MOBIIS
BIUTMHYTH Ha CBIAOMICTh Ciiyxada (y [aHOMY BHITAJIKy CyO’€KTa €MoIllii) 3 METOIo
onTuMmizaili HUHIIIHBOro ctaHoBmia [60, c. 88] — 3 MeTOH BTIMIHMTH 1 3aCIOKOITH.
«CrioHyKaHHSI ajpecaTa TOB’S3aHE 13 MOPAIbLHOIO MOTHBAIlIEI0, MPArHEHHSIM JTOCSTTH
KpaIlloTro pe3ybTaTy y MaiOyTHROMY» [TaM camo, c. 88].

Ctumyn emorii crpaxy Imaginary Characters y cyyacHoMy aMepuKaHCHKOMY
BIpPIIOBAaHOMY JMICKYPCI JUTsI IITeH BepOasizyeThcs TakMMu HOMiHarissmu: dragon, witches,
ogre, Winterwood, wizard, weaver of abominable spells, bogeyman, ghost, Captain
Conniption, Gummies, Ozzi Snozzer. Imena Captain Conniption, Gummies. Ozzi Snozzer €
MIPOMOBHUCTHMHM; iX CEMAHTHMKA BUPAXKAE JIOMIHAHTHY pPHCY IEPCOHAXIB — 3JaTHICTb
BUKJIMKATH Y IHIIMX MaHIYHUN CTpax-icTepuky (conniption), 3abpyantoBatu (gum up) ado
HECTPHUMHO YXaTH (Sneeze).

Emoris ctpaxy, cmpoBokoBaHa ctumysiom Imaginary Characters, BepOanbHO
MIPE/ICTABJICHA Y IUCKYpPCl HU3KOI0 MOBHHUX 3aC001B, a came:

A) NeKCMYHMMH 3aco0aMu Ha MO3HAYEHHS MCHUXIYHUX MPOSBIB: CIOBOCIOIYYEHHS
V + N: feel alarm; Adj + N: a hideous horrible terrible sight, a dreadful clan.

b) nexcemamMu Ha TMoO3HA4YeHHs TMOBEIIHKOBUX peakuiil: I'd hide, hide in horror
(cxoBanka), I avoid, I'd rather never meet (Hamaranisi yHUKHYTH HeOe3meku), summon the
police (kIvKaHHS Ha TOTIOMOTY);

B) MOBHMMU OJIMHUIISIMH, SIKi PEIPE3CHTYIOTh BEreTaTUBHI IPOsBU: Cringe in terror
(31UTyTFOBAHHSA).

IMennuk alarm mae MpeBEHTHBHY MPHUPOAY 1 BHPaKae CyMIIll «HEHTPAIbHOIO» i
palioHaabHOTO CTpaxy: «sudden sharp apprehension and fear resulting from the
perception of imminent dangery [254]. 3a B. HO. AnpecsiHom, pallioHaIBHUN CTpax
«MPAKTUYHO HE MICTUTH BJIACHE EMOIIIMHUX KOMIIOHEHTIBY» 1 CIIPHUSE pAIliOHAIBHIN OIlIHII
CHTYyalIlil Ta 3yMOBJICHII Hero moBeiHiii [6, ¢. 41].

Harpomamkennss npukmetHukiB hideous horrible terrible Bupaxae auHamiky
nepexoay emolii Bifpasu y cuibHui crpax. Tak, nekcema hideous osnadae Bimpaszy «y

YUCTOMY BUTIISIII»: « 1 : offensive to the senses and especially to sight : exceedingly ugly,
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2 : morally offensive» [254], npuxkmetnuk horrible e cymimiiito Bigpasu i xaxy, a JeKkceMa
terrible mo3Havyae Hanpouy CHIBHHIA CTpax MPEBEHTUBHOI a00 iMEIiaTMBHOT CEMaHTHKH
[143]: «exciting extreme alarm or intense fear» [254]. HaBenemo npHKIa i3 TUCKYpPCY:
And now a story / About a ghost / Who roamed around / These woods at night, / A hideous

horrible / Terrible sight. [Florian D. Summersaults].

CyrecTuBHUN NUPEKTUBHUN MOBJICHHEBHM aKT 3aCTEPEKEHHS BHUpaKa€ MParHCHHS
azpecaHTa (aBTopa) BOeperTu aapecara (AUTHUHY) BiJ HETaTUBHUX HACHIJKIB, JO SKUX
MoOke mpu3Bectd #oro mis [60,c. 94] — 3abpymHeHHs. BepOanbHO 3acTepekeHHS
BUpaKaeThes iMrieparuBamu be worried, beware: The Gummies are coming, / be worried,
beware! / They re coming to gum up / your fingers and hair <...>The moment they catch
you, / they’ll gum up your clothes, / your neck and your shoulders, / your ears and your
nose. / They’ll sneak up behind you, / they never play fair . . . / The Gummies are coming, /

be worried, beware! [Prelutsky J. It’s Raining].

[IpeckpunTUBHUI JTUPEKTUBHUI MOBJIEHHEBUUA aKT 3a00pOHM Ma€ Ha MeETI
BIUTMHYTH Ha ajpecaTa, 3MYCHUBIIM HOTO HE BUKOHYBAaTH Ha3BaHYy Yy BHUCJIOBJIIOBaHHI
crioHykaibHy Aito [60, c. 84] — nabmmxkaTuck o Jirea Oyku: In the desolate depths of a

perilous place / the bogeyman lurks, with a snarl on his face. / Never dare, never dare to

approach his dark lair / for he’s waiting . . . just waiting ... to get you. [Prelutsky J. Pizza,
Pigs...]. /IBopa3oBe MOBTOpPEHHs MPOXiOITHBY Never dare miakpeciroe 000B’sI3KOBICTh 1
0e33anepeyHuil XxapakTep COHYKaIbHOT 1.

Penpe3eHTaTMBHUIT MOBJIEHHEBUM AaKT BHUXBAJIAHHS 1H()OPMYyE NpO MOTEHUINHY
Hebe3neKy 3 OOKy JIIPUYHOTO Tepos 1 TOTOBHICTh BUMHUTHU IMIKOJY YCIM, XTO CTaHE HOMY
Ha 3aBaji. B>xuBaHHs 0c000BOTO 3aiiMEHHUKA «/» CIIPHUSE OTOTOXKHEHHIO YhTa4deM cebe 13
JIPUYHUM TEePOEM 1 «HaBelaeHHIO» cTpaxy. I'm Captain Conniption, | the scourge of the
sea, / no pirate alive / is as fearsome as me, / I'm ten times as tough / as the skin of a
whale, / the sharks cringe in terror / wherever | sail [Prelutsky J. Something BIG...].
Harpomamxenns rinepbon «no pirate alive is as fearsome as mey, «I’'m ten times as tough
as the skin of a whale» 06pa3HO CTBOPIOE «aHTHUCBITY», y IKOMY AUTHHA BiUyBae ceOe HE
JIMIIIe CHJBHOIO 1 Oe3CTpallHOIO, a ¥ 3JaTHOI BeelnuTH crpax y iHmux (fearsome).

MacmtabHICTh HaBisIHOI €MOIIiT MiIKPECTIOEThCS B)KMBAHHAM IMEHHUKa terror.
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Penpe3eHTaTnB BUXBAJISAHHA XOpPOOpICTIO MOXe HaOyBaTH CYNEpEUSIUBOTO
«IrpoOBOTO» XapakTepy y 3B’S3Ky 3 BUKOPHCTAHHSIM JIOIYCTOBOTO €XCEPL Ta JiekceM, sKi He
MICTSTh ceMH «XopoOpictb»: hide, avoid, never meet. Takum YHHOM MOJEIIOETHCS
CUTYyaIllsl JUTAYOI CIpOOM 3aleBHUTU ceOe W IHIIMX Yy HASBHOCTI B HEl pHC T0pOCiol
OCOOHMCTOCTI, 1 BOJHOYAC PEMPE3CHTYEThCS MpUTaAMaHHA IUTHHI EMOIIAHICTh. Takum

IPOTECKHUM TOETHAHHAM 3a0€3MeUy€eThCSI TYMOPUCTUYHUN edeKT TBOpY: [ 'm not afraid of

anything, / except, perhaps, of bears, / and spiders, snakes, and centipedes, / and falling

down the stairs. / I'm slightly apprehensive / I'll be swallowed by a shark, / and tend to

run for cover / when it thunders in the dark. <...> | shy away from lions, / and from tigers

just as well, / and | avoid all witches, / lest they cast a dreadful spell. / | think 1°d rather
never meet / an ogre, ten feet tall — / but | am not the least afraid / of anything at all
[Prelutsky J. My Dog...].

Y  curyamisx  penpeseHTanii  emorii fear BucIOBIIOBaHHA ~ HaOyBarOTh
HEOHOPITHOTO XapaKTepy, TOOTO CKJIAMAIOThCS 13 JEKUIBKOX MOBJICHHEBUX akTiB. Tak,
pENpe3eHTaTUB BUXBAISIHHA MOXKE TMO€AHYBATHCh 13 JUPEKTHBAMU TOpaad 1
3acrepekenns. Hampukian: | am Winterwood, a weaver / of abominable spells. / With a
waggle of my whiskers, / | can rearrange your cells. / If | choose you as my victim, / you
will find you can’t prevent / the unpleasant consequences / of my terrible intent <...>
When I fly into a frenzy, / you’ll do well to feel alarm. / I am Winterwood, a wizard ... /
there’s a chance I mean you harm [Prelutsky J. My Dog...].

BucnosmoBanus «I am...», «lI can...», HaCHUeH1 JIEKCEMaM1 HEraTUBHOI CEMaHTUKU
HaBIIOBaHHS CTpaxy «my victimy», «unpleasant consequences», «my terrible intenty,
peani3yloTb Hamip MOBLS 3alleBHUTH ajJpecara Yy CBOId MOILYTHOCTI 1 €
penpe3eHTaTUBHUMH MOBJICHHEBUMH aKTaMHU BUXBAJISTHHS.

BucnosmioBauus «you’ll do well to feel alarm» Hanexutb OO0 HEMPIMUX
MOBJICHHEBUX aKTiB. byyun pernpe3eHTaTHBOM 3a CUJIO0 BepOarizallii, BOHO eKCIUTIIIUTHO
BUPAXa€ 3MICT CYIKCHHS 1 € IUPEKTHBHHUM MOBJICHHEBUM AaKTOM; 3a 1JUIOKYTHBHOIO
CIJIOIO (CHJIOIO CMHUCJIOMOPOKEHHS) y HbOMY IMIUTIIIUTHO pPeasli3y€eThCsl CEMaHTHKa

MOpPaJIN.
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BucnosntoBanust «there’s a chance I mean you harm» TakoX MOXHa
OXapaKTepU3yBaTU K HEMPSIMUN MOBJICHHEBUM aKT, aJ[’Ke HOT0 JOCTIBHOIO CEMAHTUKOIO €
pENpe3eHTAaTUB  CY/UKCHHS, a IMIUTIUTHAM 3MICTOM — UNIOKYTHBHA 1HTCHIIIS
3aCTEPEKEHHSI.

Oxpim cTpaxiB, HaBiSIHMX OallkaMu Ta MepeKa3aMH, AUTWUHI MPUTAMaHHUNA CTpax
caM030epekeHHsl. TakuM YMHOM BCE, IO MOXE 3aBJaTH IIKOJM BHUKJIMKAE Y MajioKa
eMOIIIHY peakiio. Y ¢(oJabKJIOPHOMY BIpIIIOBAaHOMY JHUCKYpCi Uit aiTeit crumyn Being
Damaged BupaxaeTbCs IMIUTIIATHO. AKIEHT TOCTaBJICHO Ha CIpoOi HEHTpami3zyBaTH
eMoIlifo, BepOalizoBaHy JyiekceMoro fear. MoBiieHHEBaA Jlisi ONMMCYETHCS CUHKPETHYHHM
akToM OOILSIHKK (KOMICHB) 1 BTIIaHHA (eKcnpecHuB). Tak, KOMICUBHUM MOBJIEHHEBUM
akTOM MaTh Oepe Ha ceOe BIJMOBINAJIBHICTh 32 HaMip MNOTYpOyBaTUCh MPO JTUTHHY, a
CKCIPECUBHUM aKTOM YTIIIaHHS — HaMaraeThCs Mi0aabopuTH 1 3acmokoitu ii: Up, little
baby, stand up clear, / Mother will hold you, do not fear... [MGR-1].

Ctumyn Being Damaged TakoX BHpaKaeThCs MPUYMHHO-HACIIIKOBUM 3B’SI3KOM
nii mpoBuHa-mokapanns: «Oh mother dear, / we sadly fear / that we have lost our
mittens.» / « What! Lost your mittens, / you naughty kittens! / Then you shall have no pie.»
Il «<Oh mother dear, / we greatly fear / That we have soiled our mittens.» / « What! Soiled
you mittens, / you naughty kittens!» [MGR-2].

Jis «mpoBHMHa» y JaHOMY BHUIAAKYy O3Hadyae BTpary a0o MCyBaHHS pedul 1
BepOami3yeThcst B TEKCTI ciioBocmonyueHHsMu «l0st our mittensy, «soiled our mittensy.
[loxkapaHHa y 3a3HA4eHOMY NPHUKJIAAl XapakKTepuszye MAil0 MM030aBJI€HHA BlJ YOTOCh
MPUEMHOTO 1 PEJICTaBJICHE ICKIAPATUBHIUM MOBJICHHEBHM aKTOM.

MoBieHHEBUH aKT TOKApaHHS MICTUTh ceMy «$ HaHoIy TOO1 KOy A 4Yepe3 TBOKO
mito by, mo y maHoMy BHUMAAKy O3HAua€e MOpPAJIbHY IIKOMY, 1 BHUKIWKA€E E€MOIliI0, sKa
JICKCUKAJTI3YEThCS JIi€CIIOBOM fear — 00s13Hb, 0UiKyBaHHS 9OT'OCh 3 TPUBOTOIO «to be afraid
of : expect with alarmy [254]. Ilincunena kBamidikaropom sadly, BepOaizoBaHa eMoIris

cTpaxy HaOyBae BIJITIHKY CMYTKY, a0 uepe3 ckoerne: «Oh mother dear, / we sadly fear

/ that we have lost our mittens.» / « What! Lost your mittens, / you naughty kittens! / Then

you shall have no piey [MGR-2]. [Ipo npHCyTHICTh CMYTKY TaKO CBITYMTh HASBHICTb Y
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TBOPI JIEKCeMU Cly — BHpa3HHKa MOBEAIHKOBOI peakiiii mijx mieto 1iei emorii: Three little
kittens they lost their mittens, and they began to cry... [MGR-2].

HeTpuBky MexXy MiX CTpaxoM Ta CMYTKOM MOJKHA TOSCHHTH TPOAHAaJi3yBaBIIH
mKany emolidHux ToHiB JI. P. XabG6apga, 3a sKow TpH NOHWKEHHI 3arajJlbHOTO
emorliitHoro ToHy cTtpax (-1) mepexomuth y cmyTok (-0,5), amke pi3HUIT MDK HUMHU
CKJIaJia€ BChOTO Jiuiile miBToHy [192].

[arencudikatop greatly 3i 3HaueHHSM CTyMEHs MipU O3HAKU XapaKTEPH3y€e BHCOKY
IHTCHCHBHICTB €MOIIi «f0 a great extent or degree : very muchy [254]: «Oh mother dear,
| we greatly fear / That we have soiled our mittens.» / « What! Soiled you mittens, / you
naughty kittens!» [MGR-2].

VY cydyacHOMY aMEpUKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYPCl JUISl IT€H JJIsl CTUMYILY
Being Damaged Ttakox XapakTepHHH MPUYMHHO-HACIIIKOBHHA 3B’SI30K Ji MPOBHHA —
nokapanHs. Jlisi «mpoBuHa» BepOamizyeTbes peueHHsIM «the book I'm finally bringing back
Is four years overdue» i mo3Hauae MopymeHHs CyCIUIbHIUX HOPM — 3aTPUMKY 010J110TeYHOT
KHUTU. EJeMEeHT «mokapaHHS» MpENCTaBisie MOpPAIbHY Kapy 1 €KCIUIKYETbCS Yy TBOPI
peakiiero 6i0miorekaps: the librarian is furious with me.

Emortisi, BUKJIMKaHA UM CTUMYJIOM, Y CY4YaCHOMY aMEpPUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY
OUCKYpCl IJis JITEH XapaKTEpHU3yeTbCs MIMPOKUM CIEKTPOM TMPOSIBIB Ta SICKPABICTIO

MOBHUX 3ac001B: “I’'m going to the library, / and I’'m a bit afraid. / It’s all because of one

mistake / I've accidentally made. / I'm filled with trepidation | mixed with downright

misery, / convinced that the librarian / is furious with me. / I know that I'm in trouble, / so

I’'m in a frantic state. / I also know it’s all my fault, / and I deserve my fate. / I'm going to
the library, / and shaking through and through — / the book I'm finally bringing back / is

four years overdue [Prelutsky J. My Dog...].

Ipenukatus afraid y suauenni «filled with concern or regret over an unwanted
situationy [254], cnoiny4alouuch 3 KBaHTUTATUBOM a bit, Bupakae Jierke 3aHEIOKOEHHS 3
BiaTinkoM kamo. Konctpykiis filled with trepidation mixed with downright misery
CTBOPIOE HAIPYTY, OMUCYIOYN IMOYYTTS TPUBOTH, MOETHAHOI 3 BIIBEPTUM CTPAXKIAHHSIIM.
Hienpuxmernuk filled meradopruuno poskpuBae 0i0JOTIYHY CYTh €MOIil — CBOEpIIHE

«uaroBHeHHs» (filling) Hero cy0’ekTa mepexuBaHHSA. BiATiHOK cTpaxy — TpHBOTa — y
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JAHOMY BUMAJKY YABIISIETHCS SIK pEUYOBHHA, 10 HAMOBHIOE CO0010 cy0’€KT emotlii. Bucnis
downright misery akiienTye yBary Ha Oe¢33amepeyHiii HEraTUBHOCTI BIAUYTTS CTpaxy.

Hampsim po3BUTKY 1 pOrpecyBaHHs eMOIIil MiIKPECTIeThCs BICIoBoM N a frantic
state, skuii BUpaxae aOCONIOTHY HEKOHTPOJBOBAHICTh IICUXIYHOTO IMOYYTTS 1
010JI0TIYHOTO cTaHy CyO’ekTa, 1 MEPEeXOAWTh Yy TIUIOMIMHY BETeTaTUBHOTO IUIAHY
BUPaKEHHs eMollii — MUMOBiIbHOTO TpemTinHs: shaking through and through.

BepOamizaris eMoriii cTpaxy JIHUKTYE CBOEPITHUNA «pyX» TBOpPY, SKHM Ha
CTWJIICTUMHOMY DIiBHI BHUPAXKAETbCS HArpoOMa/KEHHSIM 3acOo01B ONHUCY CYO €KTHBHOTO
MEepeKUBAHHSI Ta KYJIbMIHAIIEI Y PO3KPUTTI MPUYMHU MPEBEHTUBHOrO (y TEpMiHAX
O. B. ITnuyrinoi) crpaxy nepes noKapaHHsIM.

VY cydaCHOMY aMEepUKaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY IHCKYpCi /Ui mited ctumyn Being
Damaged Takox BHpakaeTbCsd EKCIUIIUTHO 1 MO3Ha4Ya€e (DI3HYHY IIKOAY —
cioBocnoyderns falling down the stairs (ymactu 31 cxomiB). Penpe3eHTaTHB BUXBaIsSHHS
XOpoOpicTIO, O(QOPMIIEHUH MOEIHAHHAM JIEKCEM CYNEPEUWIMBOi CEMAHTHUKH, CTBOPIOE
TYMOPHUCTHYHMM ePEeKT (IUB. aHaJII3 BUIIIE).

OpHiero 13 Bapialliii HEraTUBHOI'O SIBUINA, 1110 3aBJA€ IIKOAY, y PO3YyMIHHI IUTHHU
€ cMepTh. Y (OJBKIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY aMEpPUKaHChKOMY BipIIIOBAHOMY AMCKYpCl JJis
JiTed 1ed CTUMYJ NPOBOKYe eMouilo cTpaxy. Tak, y ¢oJabKJIOpPHOMY BipIIOBAHOMY
auckypei juis giterr ctumyn Death mpencraBienuit camum  pakToM TOMUpaHHS i
crioTBOpeHHs Tija. Ha 11e Bka3yroTh cioBocnonyueHHs «a dead many, peuenns «And from
his nose unto his chin, / The worms crawled out, the worms crawled in», «You will be so
when you are dead» [CMI']. Emomis cTpaxy BHpPaka€TbCsS BOKAJIIYHOI PEAKIIi€lo,
BepOaJIi30BaHOI0 Y TEKCTI JIGKCUYHUM 3aCO00M 3 MPOCOJUYHUM KOMIIOHEHTOM SCream.
HeepOanbHuil posiB cTpaxy y pUTMIYHO BIJIOKpEMJIEHIH 1 TpadiuHO BUILIEHIA OCTaHHIN
cTpodi TBOPY € peaklielo ajapecaTa Ha pENpe3eHTATUBHUNA MOBJIEHHEBUH  aKT
NPOTHO3YBAaHHS CMEPTI aJpPECaHTOM BHCIOBIOBaHHS (mactopa): On looking up, on
looking down, / She saw a dead man on the ground; / And from his nose unto his chin, /
The worms crawled out, the worms crawled in. / Then she unto the parson said, / Shall |
be so when | am dead? / O yes! O yes, the parson said, / You will be so when you are
dead. / Here the lady screams. [CMI].
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Y cyyacHOMY aMepHKaHCHKOMY BIpIIIOBaHOMY JUCKYypcCi Juis aited ctumya Death
BUPAKAETHCS IMILUTIITUTHO. Y TEKCTaX BIJICYTHI €KCIUTIIIUTHI BKa31BKM Ha MOMHUpPAHHS YH
cnoTBOpeHHA. CMepTh Yy Cy4aCHOMY aMEpPUKaHCHKOMY BIpIIOBAHOMY TUCKYpCI JUIS JIiTEH
CIPUIMAETHCS K CIPUYMHEHA 30BHINIHIMU YAHHUKAMU TIOJIiS, SIKOI XOUEThCS YHUKHYTH:
I'm slightly apprehensive / I'll be swallowed by a shark. // No other museum can do what
we do, / for here the exhibits might eat you [Prelutsky J. My Dog...]. Ha nie Bka3sye
NPEBEHTUBHUIA XapaKkTep NpPUKMETHHKA apprehensive y moenHaHHI 3 NPHUCIIBHUKOM
slightly, sixuit miTOTHYHO TpPHUMEHIIYE 3HAYYIIICTH MOMIl «CMEPTh», Ta HEKATETrOPHYHHIMA
Xapaktep MonanpHoro mMmight 3 miecioBoM e€at 3 KOHTEKCTYalbHO peali30BaHOO
CEMaHTUKOIO CMEpTI.

. M. JleBuyK MNOSICHIOE SIBUIIE HAKONMWYEHHS CTPAXITIIMBUX MOJIA y TBOpax s
JITe NparHeHHsSM 3aJ0BOJIBHUTH MOTPe0y MEpPEeKUTH CUJIIbHY HEPBOBY HAIpYyTy,
TPEHYBATH NICUXIKY JJI1 BMIHHS IPU MOTPEO1 MOJ0JIaTH KaxX, BTaMyBaTH HEraTUBHI €MOLIi
[106, c. 12].

JlJis cy4acHOro aMepuKaHCHKOIO BIPIIOBAHOTO AWUCKYPCY JUIsl AITeH XapakTepHa
OisbllIa PI3HOMAHITHICTh CTUMYJIIB €MOLi CTpaxy B MOPIBHIHHI 3 (onbkinopHum. CTpax B
aMEepUKaHChKUX BIPIIIOBAHMX TBOpax MpoBOKyroTh Acoustic Factors, Height, Shadows and
Reflections, Lack of Safety, Being Lost, Others’ Behaviour, Imaginary Things.

Ctumyn Acoustic Factors BepOaiizyeTbess y IUCKYypCi HOMIHAIISIMA PanTOBUX
3BYKIB, a CaMe:

o thunder (rpim): We are terrified of thunder, / and we scramble at the sound...
// ... tend to run for cover / when it thunders in the dark [Prelutsky J. It’s Raining...];

e arhinoceros trying to sing (cmiB Hocopora): | went to Wyoming one day in the

spring / to hear a rhinoceros trying to sing, / the sound was so strange that it gave me a
fright, / and | ran to Nebraska the very same night [Prelutsky J. Ride...];
e roar (puuanns Bemmens). Then after he [bear] has strolled about / And

roared an awful roar... [Hoberman M. A. The Llama...].
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[leit cTUMyn BUKJIMKAE IIBUIKOIUIMHHMM OIl0JIOTIYHUN CTpax, MpeaCTaBICHUN
BepOaIbHOI0 PEMPE3CHTAIlIEI0 eMOIlli, CIIPUYMHEHOI0 BIAYYTTSAM parToBOi HEOE3MEKH:
fright — «fear excited by sudden danger» [254] Ta moBexiHKOBOIO peakitiero run for cover.

Crumyn Acoustic Factors, kpimM 0i0JIOTIYHOTO CTpaxy, MOXKE MPOBOKYBATH IYXKE
CHJIHUI KOPOTKOYAaCHWH cTpax, BepOamizoBaHuWii mienpukMerHukoM terrified, Ta
«peNriiHui» CTpax, MOpeacTaBiICHHA npHKMETHHKOM awful — Takuii, 110 HaBilO€
OJIaroroBiMHUM cTpax, TpemeT: «inspiring awey [254]. B emorii pemiriiiHoro ctpaxy B.
1O. AnpecsaH BiA3Haya€e HASBHICTh ACKUJIBKOX KOMIIOHEHTIB: CEM CTpaxy, IOBaru Ta
3axoruieHHs [6, c. 41]. EMoris cTpaxy BUHHMKAE B pe3yJbTaTi BIAUYTTS CyO €KTOM CBOEL
ciabKocTI Ta 0€3MOPaJHOCTI Y MOPIBHSAHHI 31 CTUMYJIOM CTPaxy, Y HaBeICHOMY MPUKIIAII
— pUYaHHS BEAMES.

PosrisayBanuii cTUMyYJ 3yMOBIIIOE MOSBY y TUTUHU CUHKPETUYHOI eMollii CTpax +
THiB + Bigpa3za + CMyTOK i1 peani3dyerbcs Jiekcmunumu onuuuipsimu Yell, scream, sxi
EKCIUTIKYIOTh KpHUK gopociioro: Don'’t yell at me! / Don’t yell at me! / I hate it when you
do, / it makes me feel so miserable, / | want to run from you. / I simply cannot stand it /
when you scream into my ear, / if I knew how to do it, / I'd completely disappear
[Prelutsky J. Something BIG...].

EmortiiiHa peaxitisi BepOammizyeThes y nuckypci aiecioBom hate i koncrpykiiero feel
SO miserable, ski XapakTepu3yrOTh IICUXIYHUM CTaH, Ta IOBEAIHKOBOK PEAKIIETO,
MPECTaBICHOO BUCIIOBOM run from you.

JliecmoBo hate mo3Havae ctaH HEMPUHUHATTS 1 BOPOXKOCTI — CYMIIIl THIBY Ta BiJpasH.
Koncrpykiis feel so miserable Bupakae BimuyTTst ropsi, IPEACTABISIOYN BIATIHOK €MOIIil
sorrow. Buciis run from you € moBeiHKOBOKO PEMPE3CHTAIIIEI0 EMOIIii CTpaxy.

Maitoka MoXke JIsiKaTH BUCOTa, K IMOTEHIlIiHA HeOe3neka 3a3HaTh MKoay. Tak,
crumyn Height npencraBnenuii y IUCKYpCl CHUTYaIlisIMH TPOTYJISHKA BEpXH Ha
OponTo3aspi (1) Ta NoabOTI Ha JiTaKYy (2).

1) 1 saw a brontosaurus / saunter through my neighborhood, / this struck me as

peculiar, / as I'd heard they’d gone for good, / its proportions were imposing, / it was long

and tall and wide, / | ran home to fetch a ladder, / then ascended for a ride. / It was hard

to sit astride it, / for its hide was rather rough / and | had to ride it bareback, / there’s no
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saddle big enough, / it turned into the sunset / and we started heading west ... [Prelutsky J.
Something BIG...].

2)  Smedley Smye is scared to fly, / he’s nervous in the air, / the thought of planes
disturbs his brains, / it’s more than he can bear [Prelutsky J. It’s Raining...].

3a3HayeHUN CTUMYJ BUKJIMKAE CTpax HHU3BKOTO Ta CEPEAHBOTO CTYIICHIB
IHTGHCUBHOCTI. EMOIliI HHU3BKOTO CTYyNEHS I1HTEHCHUBHOCTI BEpOATI3yEThCA TaKUMHU
MOBHHMH 3aCO0aMHU:

® JICKCeMaMH, SKi MO3HAYaloTh ICUXIYHUH CTaH: iMeHHHK agitation, BuciiB
disturbs his brains y 3HaueHHi 3aHEmOKO€HHs, TypOyBaHHS, MPUKMETHUK NErVOUS 3i
3HAYCHHSAM IEPEIOBHEHOCTI mouyTTssMu — «easily excited or irritated; tending to
produce nervousness or agitation» [254];

® JICKCEMaMH, sIKi pENPE3eHTYIOTh BOKaIiuHi peakirii: BUryk «\Whoa'y.

BucniB «disturbs his brainsy BepOanbHO TpeacTaBisie BaXJIMBY KOTHITHBHY
O0COOJIMBICTh €MOIIli CcTpaxy — 1i BIACTUBICTh BIUIMBAaTH Ha MO30K. IlosCHEHHS 1bOMY
3HAXOAMMO Y caMiil IPUPOl po3yMy — HOro (DYyHKIIT KepyBaHHS €MOI[ISIMU JTFOIUHHU.

CTpax cepeIHbOro CTYINCHs JEKCHYHO MPEICTaBICHHUH AI€EMPUKMETHUKOM Scared —
BUPA3HUKOM MUTTEBOIO O10JI0TIYHOTO CTpaxy: Smedley Smye is scared to fly...

HasiBHICTh 11OTO JX THIY CTpaxy Bij3Hayaemo mnpu il ctumyity Shadows and
Reflexions. Y BepOanbHili miommHi emollisi HaOyBae ¢opmu aienpukmerHuka frightened:
We are frightened of our shadows, / of our own reflections too [Prelutsky J. It’s
Raining...].

[lepeOinpliieHa €MOIINHICTh, 3MOJIEIbOBAHA aBTOPOM TBOPY, BIIJI3EpKaIIOE
rinepOoiYHe CBITOCTIPUWHATTSA, TPEACTABICHE Y MOBHIM KapTHHI CBITY CYy4acHOTO
aMEpPUKaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO TUCKYypcCy s miteit: We are members in good standing /
of THE CHICKEN CLUB, and yes, / we confess we all are chicken, / though you probably
could guess. / We are frightened of our shadows, / of our own reflections too, / and we
shriek and run for cover / when we hear a sudden «Boo!» [Prelutsky J. It’s Raining...].

Crtumyn Lack of Safety BepOamizyeTbcst y Cy4acHOMYy aMepHKaHCHKOMY

BIpIIOBAaHOMY AMCKYpCi Ui AiTeld HoMiHarisimu Stranger, danger, anything that roars,
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many things. ImenHuk Stranger ymiiye ceMy «paHiliie He 3HaHUH, HE YyTHI, HEe OaueHUI»
[254] 1 BukIMKae MpUpoAHMIA cTpax mepen HeBimomum: Dear little / Mere little / Merry
little / Meadow mouse / What do you fear? What do you fear? / Every kind of stranger /
Every kind of danger / That’s what I fear. That’s what I fear [Hoberman M.A. The
Llama...]. ®opMma npeacTaBiIeHHS TBOPY MHUTAHHIM — BIIIOBIIII0 CTBOPIOE CIIPHUSTINBY
CUTYAIIIIO JIJIsl aJijpecaTa JUCKYpPCY (IMTHUHHU) BCTYIATU B aKT CIIBTBOPYOCTI, KOJIU MOBEIh
(Topocnuii) 3a4NTye 3alUTaHHS, a aapecaT (IUTHHA) IOBHHEH aaTH Biamosias [106].

Y BucnosmoBanHi anything that roars edexr HeBU3HAYCHOCTI, HEBIIOMOTO
MepPEeIAEThCsl CEMAHTUKOI HEO3HAUEHOTO 3aMEHHMKA, 110 IMPOBOKYE EMOIII0 CTpaxy
nepesl YMMOCh MOTCHIIWHO HeOesneunum: ['m becoming more afraid / of anything that
roars [Prelutsky J. My Dog...].

CrnoBocniosryueHHs: many things Bka3zye Ha 0araTOKOMIIOHEHTHUH CTHMYJI, IKUH Mae
JEeKUIbKa OUIbII KOHKPETHUX MPOSBIB, 1 3yMOBIIOE MOBEIIHKOBUI CTaH, peaiai30BaHUl Y
JIMCKYpCi MpUKMeTHUKaMu jittery 1 jumpy: We are jittery and jumpy, / so afraid of many
things, / that we’ve even started clucking, / and we’re sprouting chicken wings [Prelutsky
J. It’s Raining...]. Jlekcema jittery mo3Hayae eMOIIWHUN CTaH BIAYYTTS MaHIKH, JJISA
SKOTO XapakTepHa HaJ3BUYaiiHAa 3HEPBOBaHICTh. [IPUKMETHHK JUMPY BHpaKkae
MOBEIHKOBY PEaKlil0 3HEPBOBAHOCTI, BUPAXEHY PBYUYKUMH pyXaMH, parnTOBUMU
CTpUOKaMHU.

VY 3a3HaueHOMY MPHUKJIA/li aBTOP BIAETHCS 0 MOBHOT I'PH: CIIOBOCIIONyUYeHHs Started
clucking, chicken wings narskaroTh Ha MeradopUYHE BKWUBaHHs Jiekcemu chicken —
0osrys3.

3aryOuTHCh, BTPATUTH CBOIO IPUHAJICKHICTD € 1€ OJHIEI0 Bapialli€lo CTpaxy mnepes
HeBigomuM. HesHaifoma cutyailisi, 0OCTaBUHU, JIFOAU € OIMO3MINEI0 0 3HAMOMUX JUTHHI
peueit — nmim, cim’s, apy3i. Ctumyn Being Lost nekcukamizyerbcs y Cyd4acHOMY
aMEpPUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY JUCKypcl Jis niTed Bupasom lost in outer space
(3ary0OneHuit 'y Kocmoci) 1 30ypro€ CTpax HH3BKOTO Ta CEPEIHbOTO CTYICHIB
IHTEHCHUBHOCTI, a TAKOK BUKJIMKA€ BETETATUBHY PEAKIIiI0 Y Cy0’€KTa eMOITli.

Husbkuii CcTymiHb CTpaxy MpeACTaBICHUN CIIOBOCHOJYYEHHSIM MPUKMETHUKA

nervous 3 an’exktuBoBanuM iMeHHHKOM a trifle. Cepeaniii cTymiHb 1HTEHCUBHOCTI €MOIIiT
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BepOanizyerbes aiecnmoBom fear: And | feel a trifle nervous, / For | fear I/l not be found

[Prelutsky J. It’s Raining...]. BereratuBHa peakiiis HaOyBa€ MOBHOT'O BHPaKCHHS Y
auckypci cioBocrionyueHnsM feel weird inside 1 mo3nadae nmuBHe ¢i3i0JI0TIYHE BiTIyTTS:
If 1 were lost in outer space, / | might feel weird inside [Prelutsky J. My Dog...].

Emoriro cTpaxy y cydacHOMY aMEpHKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYpCl AJis JiTel
TaKOXX BHUKJIMKA€ MOBeNIHKA 1HIIUX. Tak, ctumyn Others’ Bahaviour eKCIUIIKY€TbCS Y
MPECKPUNITUBHOMY IUPEKTUBHOMY MOBJIEHHEBOMY aKTi BUMoOru. Jlipuunuii repoit —
JTUTHHA HAMAra€ThCsl MPUBEPHYTH YBary JOPOCIOTO, IEMOHCTPYIOYM HOMY CBOI yMiHHS:
Hurry Grandma hurry, / Grandma look at me, / I’'m right side up, I'm upside down, / I'm
swinging from a tree. / I'm jumping like a squirrel, / I think that I can fly — [ Grandma
please don’t worry, / Grandma please don’t cry [Prelutsky J. A Pizza...]. Bupa3 emorii
CTpaxy y BIJAMOBIIb HA CTUMYJ PENPE3CHTYE PEKBECTUBHUM NUPEKTUBHUN MOBJICHHEBUUN
aKT MpPOXaHHs, y SKOMY peaji30BYEThCS CHpoOa HEWTpami3yBaTU CIPUUYMHEHUN CTpax:
Grandma please don’t worry, / Grandma please don’t cry. / Grandma stop your
screaming, / everything’s all right [Prelutsky J. A Pizza...].

JlekcuyHUMU 3aco0aMM BUPAXKEHHSI CTpaxy, CIPOBOKOBAHOro ctumyiiom Others’
Behaviour, € miecmoBo worry: «to feel or experience concern or anxiety» [254],
MOBE/IIHKOBA peakKilisl IUladyy, BHUpaKeHa [1€CIOBOM Cry, Ta BOKaJIYHA peakilis
MPOHU3INBOTO KPUKY, peani3oBaHa JIEKCEMOIO 3 MPOCOIWYHMM KOMIIOHEHTOM SCream.
[ToBeninkoBa peakiiisi 1ady mnepefae MOTPaHUYHUN CTaH CTpaxy 1 CMYTKY — BHUIIJIOK
nepeTuHy KoHuentyanbHux noiiB FEAR ta SORROW.

Crumyn crpaxy Imaginary Things e pe3ynbraToM KpeaTHMBHOCTI aBTOpa, SIKHI
HAMara€eThCsl 3IMITYBaTU CXWJIbHICTh JUTHUHU 10 (paHTa3yBaHHS CTPaxXITIUBHUX CHUTYaIllH.
[le#t cTuMysn JIeKCUYHO TpeAcTaBieHui iMeHHuKoM display, crioBocmomyueHHsIMH
alarming things, something strange, neo3nauenum 3aiimeHHEKOM SOmething. Hominarris
display koHTekcTyaqbHO BHpaXkae CeMy «BIIXWJICHHS BiJI HOPMHY», IO IPOBOKYE
IHTEHCUBHY €MOIliII0 IIBUJKOIUIMHHOTO CTpaxy TMepeJ] YUMOCh HE3PO3YMLIUM,
He30arneHHuM: The Monster Museum is open today, / come in, everybody, come in. /
You're sure to be frightened by every display, | we promise to tingle your skin [Prelutsky J.
My Dog...].
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Howminarmiss  alarming things € pogoBuM MOHATTSAM MPEACTAaBICHUX Yy JHUCKYpCi
BUIOBHUX «I'm growing hoovesy, «l have a tail», «my neck now sports a mane», «l can
hardly wait to graze upon a grassy plain». [IpeBenTnBHa ipHUpoa TpUKkMeTHHKA alarming
HaTSKa€e HA MOTEHIIWHY HeOe3IeKy CUTyallli, y TaHOMYy BUNAAKY MEPETBOPEHHS JIIOUHU
Ha 3e0py.

Howminarii i3 3aiiMmeHHukoM SOmMething BKka3yloTh Ha HEBIIOMY MPUPOAY UM
HE3PO3YMUTICTh 00’€KTa, 10 BUKJIMKAE cTpax. Takuil BIITIHOK eMOIlli BepOali3yeThCs B
muckypei gexcemamu fright, frighten, panic: | awakened with a feeling / that was not
exactly fright, / after something ate the feathers / in my pillow overnight [Prelutsky J. It’s
Raining...]. // It [something strange] bubbled and sloshed as it oozed through my room, /
then started ingesting my toys. / It seemed to enfold them and slurp them away, / while
making a blubbery noise. / That slobbery thing had a will of its own, / it snuffled all over
the house, / it frightened my sister and panicked the cat/ and melted my mother’s beSt
blouse [Prelutsky J. A Pizza...].

Bucnie not exactly fright Bkasye Ha He3maTHICTh 4iTKO OXapaKTEPU3yBaTH €MOIIiTO,
[0 CTBOPIOE BITUYTTSI MapeHHs, MEPEXiAHOTO CTaHy NUTHUHU MiIX CHOM Ta aKTUBHICTIO: |
awakened with a feeling...

Jlekcema panic xapakTepu3ye €MOIIIF0 BUCOKOI IHTEHCUBHOCTI, 1[0 TPU3BOIUTH 10
BTpaTH PaIliOHATLHOTO KOHTPOJIIO HajJ COOOI0, THMYACcOBOI BTPATH 3AaTHOCTI MHUCIIUTH.
B. 0. AnpecsH 3ayBaxye, II0 CIPaBXXHE, «IICHXOJIOTIUHE» 3HAYCHHS ClioBa Panic y
MOBJICHHI HE€ aKTyali3yeTbCs, TaK SK ICUXOJIOTIYHUNA TEPMiH TMO3HA4Ya€ CTaH, SKUU
MOB’SI3aHUM 13 TMPUCKOPEHUM CEPIICOUTTSIM, MOTOBUAUICHHIM, YTPYIHEHUM IUXAHHSIM,
HYJ0TOI0, 3a[IaMOPOYCHHSIM, OHIMIHHSIM, JIepajizalli€io Ta aernepconanizaiiero [6, c. 42].

VY posbkI0pHOMY 1 CydaCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYPC1 JIs TITEH
BIJI3HAYa€MO SIBHILE BIICYTHOCTI cTpaxy. Takuit (peHOMEH MOXHA MOSACHUTU OCOOJIMBICTIO
TUTSYO0l TICUXIKA Yy cTaHl Oe3neku Ta KoM@opTy. CHpUSTIAMBI YMOBH HJII PO3BUTKY
0COOMCTOCTI pOOJIATH i1 YPIBHOBOKEHOIO Ta CIOKIMHOI 1 MKUBIIOIOTE OakaHHS

BUMPOOYBATH CBOi MOMJIMBOCTI, BIIYYTH €MOIIIIO CTPAaxXy 1 IMOJO0JIATH ii.
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Y (doabkiaopHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpPCl IJis AITEH BIACYTHICTh €MOILIil CTpaxy
JIEKCUYHO IIpeJcTaBicHa KOHCTpykiiero have nothing to fear. AkieHT cTaBUThCS Ha
BIJICYTHOCTI CTUMYJTy BUHUKHEHHS eMollli: She 'd nothing to fear... [CMI].

JIsi cy4acHOro aMEepUKAaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO JHUCKYpPCY IS JITCH XapaKTepHi
noeqHaHHs npeaukaruBa afraid 3 3amepedHoro wacTkoro NOt Ta NMPHUCITIBHUKOM NeEVer.
KoHcTpykiii Takoro Tumy BKa3ylOTh Ha BIJICYTHICTh BHHHKHCHHS CaMoOi €MOIIii,

nepesaoTh i1 Oe3cTpamHocti, xopoopocti: But the bugs aren’t afraid, | and they

buzzzzzz in his fur... // I'd never be afraid again / if | were ten-foot-three, / | wish that |

were giant size, / instead of small like me [Peters L.W. Sleepyhead Bear].

Inest ©e3cTpallHOCTI y Cy4YaCHOMY aMEPUKaHCbKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpPCl IS
TITe TaKoX eKCIUTIKyeThesi jekcemoro fearless. Cemantnka mnpukMerHuka fearless e
JIOBOJII TPO30pPOI0 1 TIO3HAYa€ BIJICYTHICTh cTpaxy. Peamizamis 6e3cTpaiiHoOCTi
BUPAKAETHCS PEIPE3CHTATUBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM BUXBaJsiHHA: We 're fearless flying
hotdogs, / the famous “Unflappable Five,’/ we re mustered in formation / to climb, to dip,
to dive, / we spread our wings with relish, / then reach for altitude, / we’re aerobatic

wieners, / the fastest flying food [Prelutsky J. Something BIG...].
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3.4. MogHi 3aco6u BupaskeHHs nposiBiB fear

3a JaHUMH TIPOBEJECHOIO JOCIIKEHHs, MOBHI 3aCOO0M BUPa)KCHHS MPOSBIB €MOIIii
fear, skumu BepOaiizyeThcsi TepMinaia Reactions konnenty FEAR y doabkiopaomy i
CY4aCHOMY aMEpUKAaHCHKOMY BIpIIOBAHOMY JAMCKYPCI IS JITEH, MPEICTaBICHO YOTUpMa
rpynaMu, a caMme: Icuxiunumu mnposiBamu (ciotr Mental Reactions), BokaibHUMH
peakuismu (ciot Vocal Reactions), BereratuBHumMu peakiismu (ciot Interofective

Reactions) Ta mosexinkoBumu (ciot Behavioural Reactions) (muB.Ttadu. 3.5 — 3.6).
Taomung 3.5

MogHi 3aco0u BupakeHHs nposBiB fear y GoiapkiopHOMY BipIoBaHOMY JTHUCKYPCi

JUTSL MiTel
Cryneni o . . ) . .
. . Tlcuxiun1l BepGanpnui | Bokanbni | Bereratusui | IloBeminkosi )
IHTE€HCUBHOCTI Excnpecis
fear MPOSIBU peakiii peakiii peakinii peakiii
Husbkwnit —
Fear,
afraid,
Cepenniii fright, . Scream Die Run off .
frighten,
scare
Bucoknit —
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Taomurg 3.6
MogHi 3aco0u BupakeHHs posBiB fear y cydacHoMy aMepHKaHCHKOMY

BIpPIIIOBAaHOMY JUCKYpCI AJIs AiTeH

) Cryneni . [Teuxiuni Bep6anbhi | Bokanbui | Bereratusni | [loBeainkosi .
IHTEHCUBHOCTI Ekcmpecis
fear IMposABU peaki pCaKii PpCaKi peaKkin
Agitation, Feel weird
nervous, inside, lose
apprehension, appetite,
apprehensive, one’s dinner | Shy away,
Hwusbkwuit trepidation, goes avoid, rather
worry, unchewed, never meet,
worried, one’s retreat,
uncomfortable, stomach gets | scramble,
uneasy. upset, tingle | run away,
one’s skin, run for
Fear, afraid, shake, cover, run
fright, quiver, from sb, bolt
Cepenniii frightened, “Whoa!”, shiver., from the
scare, scared, cry shiver in house, move
alarm, L screa}n one’s bones, very slow, .
alarming. shriek ’ quake, head at a
' throb, send | crawl, hide,
chill down cry, blink,
Awful, terror, sb’s spine, grip one’s
terrible, chill sb’s seat, bite
terrified, atmosphere, | one’s nails,
horror, cough, sob, pant,
. horrible, cringe, itch, jumpy,
Bucoxuit dread, sweat, grit | summon the
dreadful, one’s teeth, police.
frantic, panic, ache, ail,
jittery, appall, face turns
aghast. greener than
a bean, faint.

Jlekcemr Ha TIO3HAYEHHS TICUXIYHUX TMPOSIBIB BapIIOIOTHCS 3a 1HTEHCUBHICTIO
MpOSIBY Y3yallbHUX CeM (TakuX, 110 BXOJATh J0 CHCTeMM 3HayeHHs cioBa [169, c.43])
JICKCEMHU-IMEHI KOHIIENTY. Y3yaJabHOI ceMoo i€l iekcemu € fear. 3rimHo i3 cryneHem ii
BUPAXEHHS Y HOMIHAIIISIX HA TIO3HAYCHHS TICUXIYHUX TPOSBIB CTPaxy y (OJBKIOPHOMY 1
Cy4YaCHOMY aMEpUKAaHChKOMY BIPIIOBAHOMY IUCKYpPCl IJIsi JIT€d BHOKPEMIIIOEMO TpU
IPYIHU JIEKCEM: JIEKCEMH 3 HU3BKHM CTYIICHEM 1HTEHCHBHOCTI NposiBy cemu fear, nmexcemu
3 CEpelHIM CTYIEHEM IHTEHCHBHOCTI Ta JIGKCEMHU 3 BHCOKHM CTYIEHEM IHTEHCHUBHOCTI

NPOSBY AJIEPHOI CEMH.
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Jlo mepiioi rpymnu BiJHOCHMO JICKCHYHI OJUHMII, SIKI MICTATH ceMu «unpleasanty,
«unhappy», a came: agitation, uncomfortable, uneasy, apprehension, apprehensive,
trepidation, concerned, nervous, worry, worried, disturb one’s brain. Jlpyra rpyna
OXOILTIOE JIeKceMH 13 cemoro «a feeling of feary, manpuxman: fear, afraid, scare, scared,
fright, frighten, frightened, alarm, alarming. Tpetto rpymny ckiagaroTh JICKCHUHI OJWHUII,
CCMaHTHIN SKMX MpUTaMaHHHK KoMIoHeHT «a strong feeling of fear»: awful, horror,
horrible, terror, terrible, terrified, dread, dreadful, frantic, panic, jittery.

Pesynpratn anamizy konnenty FEAR npencraBumo rpadiuno (puc. 3.3, 3.4).

FEAR
Stimuli Subjects Reactions
1. Animals: People (1, 4): Mental:
dog, little black dog, Tweedledum, Fear, afraid, fright.
little mouse, spider, Tweedledee. Vocal:
monstrous crow. Child (1, 2, 3): Scream.
2. Imaginary Little Miss Muffet, little Interofective:
Characters: ones, little baby. Die.
Sandman, man-in-the- Animals (1, 3): Behavioural:
moon. Cat Fright, cock, little Run off.
3. Being Damaged: mouse.
implicitly.
4. Death:
a dead man.

Puc. 3.3. Konnient FEAR y ¢donbkiiopHOMy BipIIIOBaHOMY JUCKYPCI IS ITEH.
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B ——

Stimuli Subjects Reactions
1. Animals: bears, spiders,
. People (1, 2, 6, 10, 11): Mental:
snakes, centipedes, a shark. I
. i My mother, Grandma. Agitation, nervous, fear,
2. Imaginary Characters: ) e
. Child (1-6, 9, 11): afraid, fright, awful,
dragon, witches, ogre,
. . l. terror, appall, aghast.
Winterwood, wizard. )
. o —> Animals (1, 3, 4, 8,11): Vocal:
3. Being Damaged: implicitly. .
. Elephant, mouse. Cry, scream, shriek.
4. Death: be swallowed by a ) .
shark Unknown subject (1, 2, 4, Interofective:
5. Acoustic Factors: thunder. > \7/\’/11): :ee;t\i’\glri;iseldel’l:\if
6. Height: to fly, in the air. . PP ’shiver 4 ’
7. Shadows and Reflections: our o
. Behavioural:
shadows, our reflections. )
) Shy away, avoid, retreat,
8. Lack of Safety: danger, many
. scramble, run away.
things.
9. Being Lost: lost in outer
space.
10. Others’ Behaviour: swing
from a tree.
11. Imaginary Things: something
strange.

Puc. 3.4. Konnient FEAR y cyyacHoMy amMepuKaHCBKOMY BIPIIIOBAHOMY JIHUCKYpCl ISt
TITEN.
3.5. Bepoaaizanis konuenty ANGER y ¢oabkiopHomy i cyuacHomy
aMepPUKAHCHbKOMY BipIIOBAHOMY HUCKYPCI 1S aiTei

Konuent ANGER y ¢onbkiopHoMy 1 CydacHOMY aMEpHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY
JMCKYpCl Ui AiTeil Mae GpedMOBYy CTPYKTYypy, MpeacTaBieHy tepMminamom Stimuli, skuit
BepOAJi3ye€ThCs Y JIUCKYpCl HOMIHAIISIMA CTHUMYJIB, 110 BUKIHUKAIOTh €MOIIi0 anger;
tepmiHaiom Subjects, skuit penpeseHTye cy0’ekTH eMoIlii; 1 TepMminan Reactions, skwuii
MO3HAYA€E MPOSBU EMOIIMHUX PEAKITIH.

Tepminan Stimuli  ¢peiim-ctpyktypu konnenty ANGER 'y ¢onbkiopHoMy Ta
Cy4yaCHOMY aMEpPUKaHChKOMY BIPIIIOBAHOMY TUCKYPCl JJIsl IT€H Ma€ CHiIbHI CIOTH, SK-
or: Damage, Obstacles, Irritation Ta Unknown Stimulus. Kosxxen cioT mpencraBieHuit

BepOaIbHUMHM PENPEe3eHTalIsIMUA CTUMYJIiB anger.
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Tak, crumyn Damage y ¢(oabKJIOPHOMY BIpIIOBAaHOMY JTUCKYpCl I AiTel
BepOamizyeTbes BucioBmoBanusam the eggs were all broke i Bupakae HaHeceHHs 30UTKY
po30HMBaHHSM si€nb. Taka Jis MPOBOKYE €MOIIIFO THIBY, JEKCHKaJi30BaHy jaiecioBoM fret y
3HaueHHI «emotional strain» [254]: She danced about till the eggs were all broke, / She
began for to fret, but he laughed at the joke [CMI']. Konctpykris for to fret nqemoncTpye
ocobnuBocTi cuHTakcucy XVIII cromiTrs.

Crumyn Damage y cy4yacHOMy aMepUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JHMCKYpCl IS
JITEd aKTyaJl3yeTbCs 3MAJIOBAHHSAM CHUTyallld JUTAYUX IMYCTOUIIB, $KI 3aBHAlOTh
MOpaJIbHOI 1 (Pi3uyHOT MIKOAU. [UTHHA XUTPYE, MPUKUAAIOYUCH, 1[0 HE PO3YMI€ TIPUUHUHU
THIBY JIOpPOCIIOTO, IO BHUPAXKAETHCS y TUCKYPCI PENpe3eHTATUBHUMU MOBJICHHEBUMU
aKTaMHU PO3MIPKOBYBaHHS 13 MOJAJILHUMH IpHCcIiBHUKamMu maybe, possibly, more likely,
perhaps, probably, momampHuME miecmoBamu could, can’t, Ai€CTOBOM BHCIIOBICHHS
nymku bet, cymuiBy wonder, criomyaaukom Unless: I'm standing in the corner, / my mom
iIs mad at me, / I'll bet that it’s the bubble gum / still stuck to the TV, / or maybe she
remembers / that | woke her with my drum, / or could it be the orangeade / in the
aquarium? / ...I took apart the phone, / or possibly because of where / she found that ice
cream cone. / Maybe it’s those vegetables / I hid beneath my bed, / more likely it’s a
certain word / I accidentally said... [Prelutsky J. It’s Raining...]. // | wonder why Dad is
so thoroughly mad, / | can’t understand it at all, / unless it’s the bee still afloat in his tea, /
or his underwear, pinned to the wall. / Perhaps it’s the dye on his favorite tie, / or the
mousetrap that snapped in his shoe, / or the pipeful of gum that he found with his thumb, /
or the toilet, sealed tightly with glue [Prelutsky J. Pizza, Pigs...].

Ines HempUYETHOCTI JUTUHM 1O HAHECEHHS IIKOAM JOPOCIOMY BepOali3yeThCs
HCO3HAYCHUMHU 3aliMEHHHKaMH SOMeone, somebody, siki ipOHIYHO CTBOPIOIOTH CHUTYaIlil
AHOHIMHOCT1 HaHECEHHS 30uTKY: [t can’t be the bread crumbled up in his bed, / or the
slugs someone left in the hall... [Prelutsky J. Pizza, Pigs...]. // When Daddy sat on the
tomatoes / that somebody put on his chair, / he shot from that seat like a rocket / and
practically flew through the air [Prelutsky J. A Pizza...].

Crumyn Damage Takox MpeACTaBICHUN penpe3eHTAaTUBHUM MOBJICHHEBUM aKTOM

ctBepkenns: Paula Prue, I'm mad at you, / I don'’t like the things you do. / You dropped
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ice cream down my shirt, / that’s no place for your dessert [Prelutsky J. A Pizza...].
BucnosmoBannas You dropped ice cream down my shirt Bupaxkae MIKIIJIMBY Iil0 Ha
aapecy cy0’exta eMoIrii — 3a0pyaHIOBaHHS (GyTOOIKHA MOPO3HBOM.

MOBJIEHHEBUM AaKTOM CTBEP/KEHHS BUTOJIOIIYETHCS «IIKIJJIMBA Jish», SKa €
CepHO3HUM MOPYIIESHHSAM CYCIUTLHUX HOPM — Kpajikka: You stole my magic / Laying hen.
<...> My bags of gold. / You stole them, too. / And then my golden harp... [Hoberman M.
A. You Read...].

MopainbHa 1KoJ1a BepOaTi3yeThCs CUTYAIlIE€I0 3MATIOBAHHS MPUMEHIIIEHHS BAPTOCTI
nepcoHihikoBaHOT POCIUHM TMOMiopa, MpejacTaBieHe Bupasom judged substandard: An
unsavory tomato / felt disgruntled, glum, and cross, / having just been judged substandard
/ for a salad, soup, or sauce [Prelutsky J. A Pizza...].

Crumyn Damage BHKIMKae €MOIIil0, MPEJCTaBICHY y TUCKYpCl JIKCeMaMu, IO
BUpaXaIOTh TCHXiuHI mposBu — mad, irate, unmitigated rancor, unbridled agitation,
BepOanbHi — rant, “/’ve been disgraced!”, Boxaniuni peakiii — roared, raved like a ruffled
old rooster, growled like a furious bear, moseninkosi peakiii — shot from that seat like a
rocket, practically flew through the air, did a ridiculous dance, paced Ta ekcripecito glum,
Cross.

[Mpukmernuk mad € mo cBoiit cyTi MeTad)Opor0 Ha OCHOBI MOAIOHOCTI MOBEHIHKH
IYIIEBHOXBOPOi Ta PO3JIFOYEHOI JIIOJAMHHM 1 BHUPA)Ka€ BUCOKUM CTYINIHb THIBJIMBOCTI.
MeradopuuHicTh eMOIlli pO3KpUBA€E il HENPUUHATHUNW Yy CYCHUIBCTBI XapakTep.
[TpukMeTHUK irate mo3Havae cTaH IHTEHCHBHOTO, BIIKPUTO BHPAXKEHOTO PO3ApaTyBaHHS
MOBE/IIHKOBOIO PEAaKIIi€l0, MPEACTaBICHOI Yy JUCKYpCl PIIIyYUM KpOKyBaHHSAM: In

unbridled agitation / that irate tomato paced [Prelutsky J. A Pizza...]. Bucnis unbridled

agitation ommcye cTaH «HEHIPUOOPKAHOT0» XBHJIIOBAHHS, BHPAXKa€ BCCOXOILIIOIOUHH,
€KCITAHCUBHUH XapaKTep eMOTIIii.

HiecnoBo rant xapakrtepusye BepOajdbHUN MPOSB €MOIlll — THIBJIMBY JIalKy: «t0
scold vehemently» [254]: He ranted all over the kitchen / and did a ridiculous dance
[Prelutsky J. A Pizza...]. Penpe3eHTaTHBHHMII MOBJICHHEBHI aKT ckapru “I've been

disgraced!” BepOanbHO BHpakae 0OypEeHHs CUTYaIi€l0 — HAHECEHHAM MOPaJIbHOI IIIKOIH.
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JiecmoBo roar € BOKaJi4yHOIO perpe3eHTaII€0 eMOIlii 1 onucye rydyHuit 3ByK “/ a)
to utter or emit a full loud prolonged sound; b) to sing or shout with full force” [252],
KW Y KOHTEKCTI HaOyBae THIBIMBOI ceMaHTHKU: “Who did that! Who did that!” he
roared. Ewmormiiino 3a0apeienuii kBectucuB «Who did that!» ciyrye KOHTEKCTOM
peamizamii cemu anger miecioBa roar Ta KyJbMIHAII€0 BEpOATBHOTO MPOSBY €MOIIii:
When Daddy sat on the tomatoes / that somebody put on his chair, / he shot from that seat
like a rocket / and practically flew through the air. / 1 thought he would go through the
ceiling. / “Who did that! Who did that!” he roared / If there were awards for conniptions,
then he would have won an award [Prelutsky J. A Pizza...].

3HaYCHHS JICKCEM 3 MPOCOJUYHOID CEMOI0 B OCHOBI rave i growl mimcmiroerses
MOPIBHSHHSIMH 31 3BYKOBOIO IMOBEJIIHKOIO TBapUH — po3japaToBaHoro kadana a ruffled old
rooster Ta ckaxeHoro Beamens furious bear. Taki MOpiBHAHHS PO3KPHBAIOTH IIE OIHY
BOXJIMBY XapaKTEPUCTUKY KOHIENTY — TBAPUHHY MIPUPOIY €MOIIi.

IMoBeninkori peakiiii shot from that seat like a rocket, practically flew through the
air, did a ridiculous dance xapakTepu3yroTh HAaI3BUYAHHO BHCOKY PYXOBY aKTHBHICTbH
cy0’exTa emollii, BepOaabHO 300pakarouyu KOJOCAIbHE €HEPreTuyHe 30ypeHHs JTIOAUHU Y
CTaHi THIBY.

[Mpuxkmernuku disgruntled, glum i cross BupakaroTh MiMiYHE BHPAKECHHS €MOIIiT
anger: disgruntled — Burisim HE3aqOBOJICHHS, IMOraHOTO HacTpor: «il/l-humored or
discontentedy [252], glum — monypwuii Bupa3 obau4us i BHyTpimHii ctan: «broodingly
morose» [252], cross — ekcrnpecuBHUI BHpa3 moraHoro Hactporo: «marked by typically
transitory bad temper» [254].

Crumyn tHiBy Damage meperykyerthcst i3 crumyioMm ctpaxy Being Damaged.
Pi3HuLs eMOIiHUX peakiiil 3yMOBIIOE€THCS BIIAMIHHICTIO MOBHHX 3ac001B BUPA’KECHHS
UX CTUMYJIB. Tak, CTUMYJ CTpaxy aKTyali3yeTbCs BepOaJIbHUMHU pENpe3eHTALlisIMU
oAl Ta 00CTaBUH, MPUYMHOIO SIKUX € TMOBEAIHKA caMoro cy6’ekra. HaTomicTe, cTtumyn
THIBY PENPE3CHTOBAHUM Y TUCKYPCl IEKCUYHUMHU OJUHUISIMH, SKi eKCIUTIKYIOTh A1 1HIITUX
JII0JIeH.

Crumyn rtaiBy Obstacles Il. Exman ommcye sk «(pi3udHy Ta TMCHXOJIOTIUHY

HecBoOoay» [205]. Crogu BimHOCHMO (i3UYHE MEPEIIKO)KaHHA KOMYCh IIOCh 3pOOHTH,
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BepOabHI OOMEXEHHs, 3a00pOHM, YCUISIKI TIpaBUJia Ta MPHUITUCH, 3aBISKH SKUM CyO’ €KT
eMoIlil BifuyBae cebe «CKyTHM pamMkamMu yMoBHocTeil» [205]. ¥V doabkiaopuomy
BIpPIIOBAaHOMY JTUCKYPCi ISl AiTel [ed CTHMYJ eKCILTiKyeThesi (hpaseornorizmom tumbled
down i mo3Havae mMajiHHA, SKE MEPEUIKO/KA€ BHUKOHATH 3aayMaHy Jil0 1 IPOBOKYE

peaxiiito iHTeHCuBHOTO THIBY rage: He tumbled down and fell in a rage...

Jlekcema rage xapakTepusye JICCTPYKTUBHUH 1 HCKOHTPOJIbOBAHHWH BUpPA3 THIBY —
«violent and uncontrolled anger» [254]. B. KO. AmnpecsH Ha3uBae Iei MPOsSB eMOIIil
CIJIbHUM «TBapuWHHUM» THiBOM [0, c. 44]. 1likaBo, mo y (ONBKIOPHOMY BipIIOBAaHOMY
JUCKYpCI I JiTeH cy0’€eKTOM LbOTO BIATIHKY eMollii € came TBapuna: | had a little dog, /
and his name was Blue Bell, / I gave him some work, / and he did it very well; <...> I sent

him to the garden / to pick some sage, / He tumbled down / and fell in a rage [CMI].

BucniB «fell in a rage» no cyti cBoiii € MeTagoporo 1 BUpaKae CTaH BIAXUJICHHS BiJl
nepeOyBaHHS Ha JSAKiH TUIONIMHI, siKa BBaKaeThess HopMoto, — to fall — magaTu.

Y cydyacHOMY aMEpUKaHCbKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl I JITEH CTUMYI
Obstacles Bep6anizyetbest BucioniroBanasM Crashed right through the stage, sixke Takox
NO3HAYa€ TMaJiHHA 13 JOJAaTKOBMM 3HAa4YCHHSM mpoBaly Ha cueHi: The Dancing
Hippopotami / then flew into a rage, / for on their final pirouette, / they crashed right
through the stage [Prelutsky J. It’s Raining...]. ¥ pe3ynbraTi 1ii cTiMYyITy Cy0’€KTH eMOIIil
— 0ereMoTH — BIJUYBAIOTh AaHAJIOTTYHUI BIATIHOK THIBY — rage. Lle mepexxuBaHHs TaKOX €
MeTadopuuHUM 3a cBoe€ro mpupogoro: flew into a rage. CemaHTHKa BHCIOBIIOBAHHS
MIPEACTABIISIE BIAXUIICHHS BiJl TUIONTUHU HOPMH Y TIPOTHUJICKHOMY HANPSIMKY — TTOJIIT.

Crumyn Obstacles y cydacHOMy amepuKaHCBKOMY BipIIOBAHOMY JUCKYpPCi JUIst
JTEN TaKOXX aKTyali3y€eThCsl 3MAIFOBAHHAM CUTYallll HEB/Iaul y MaTEMAaTHIll — HE3/IaTHOCTI
pOOUTH MPOCTI MaTeMaTW4HI Jii J0JaBaHHS, BiAHIMAaHHS, AUICHHSA, MHOKeHHs: Addition
was a hopeless act, / and likewise, they [moose] could not subtract. / Devoid of acumen
and wit, / they could not multiply a bit. / Division was beyond them too, / they clearly did
not have a clue [Prelutsky J. It’s Raining...]. Cy0’ekToM eMo1lii € TBapuHH — JIoci (MOO0SE),
nposiB €MOIIiT SKUX Ma€e HEOAHOPIAHY mpupoay: Percentages just gave them pains, / and

fractions overtaxed their Dbrains. / Those addlepated moose were vexed, /
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uncomprehending, and perplexed. / “We're through with math,” they sadly sighed. /
“Those numbers have us moostified.” [Prelutsky J. It’s Raining...].

Tak, BIATIHOK eMoIlii, BepOaTi30BaHUI MTIEMPUKMETHHUKOM VeXed, € CyMIXKHOFO
penpe3eHTalll€l0 THIBY Ta CMYTKYy. BiH 3aBmae TypOOTH, CTpa)kKJaHHS, 3aHETIOKOEHHS Ta
NPU3BOJUTH JI0 PO3apaTyBaHHs [254]. MoHi onuHui gave them pain (3aBmaBanm 001110)
ta sadly sighed (cymHO 3iTXHYJIH) € BHpa3HHMKaMH IICHXIYHOI Ta MOBEIIHKOBOI peakiiii
eMOIIIi CMYTKY BIJIITOBIJTHO.

KpiM po3riasiHyTHX BHUMNAJAKIB PENPE3CHTAlll IbOr0 CTUMYIY THIBY, Y CY4aCHOMY
aMEpPUKaHCHKOMY BIpIIOBAHOMY JTUCKYPCI JJIA ITEH BiH TAKOXK aKTYyaJli3y€eThCS CUTYAIlIEI0
MIpSIHHS CWJIOKO 1 MPEACTAaBICHUI MEPEelKol0 Cy0’ekTaM (IpakoHam) A0 OTPUMAaHHS
CTaTyCy «HAWCWJIBHIIIOTO 1 HAMIIOTIIIOr0o», BepOali30BaHOIO BHUCIIOBIIOBaHHsAM they
would always disagree which possessed the greater prowess, might, and sheer ferocity:
Two legendary dragons, / both of countrywide renown, / encountered one another, /

neither dragon would back down. <...> It was woefully apparent / they would always

disagree / which possessed the greater / prowess, might, and sheer ferocity [Prelutsky J.
My Dog...].

B3aemMHa aHTaroHiCTUYHICTH TMPOBOKYE emolliio THiBY, aky [l. Ekman Ha3uBae
UKIiYHOI0. MoBa He mpo «THIB, MO MOpoxkye THIB» [205], skuil po3BHBAETHCA IO
HapocTtarouiil. [ emoris BepOanizyeTbes y TUCKYpPCl HU3KOK0 MIMIYHUX Ta MOBEIIHKOBHX
peaKIIii.

Miwmiuna peakuis glared with pure malevolence Bupaxkae 3micHUI HEHAaBHCHUIA
norysa. Jlekcema malevolence mictuth ceMu «spite» Ta «hatredy, TIOETHAHHIM SKHX
KOHIIENTYaTi3ye€ThCs €MOIlii HEBMOTHBOBAHOTO HETATUBHOTO BiJHOIIEHHS, TPHUBAJIOI
CUJILHOT HETIPHUA3HI 3 OKaHHSAM 3aMOISITH IITIKOTY.

Bucnie fury filled their fiery eyes e e oxaHiero BepOaNbHOIO pEMpPE3CHTAIIED
MIMIYHOTO BHpa3y THIBY — MOTJISIOM, CIIOBHEHUM Jt0Ti. Po3knaBimm 1eil Bupa3 Ha cemu,
IpeCTaBUMO HOro 3HaueHHs: pedoBuHa «fury» HamoBHIOE€ cO0OI0 KOHTEHHEp «majarodi
oui» — «fiery eyesy. V mpoMy BHCJIOBI POCITIIKOBYEThCS METa(OPUYHA KOHICTITYaTi3allis

€MOIIIi THIBY Y MOB1 «THIB — %kap», onrcany B pobotax Jlakodda, J[>xoncona, Kroseuera

[225: 227].
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Cy0’exTu eMolIii — IpakKoHH — € MeTaQOPUUYHUM YOCOOJICHHSIM THIBY 3 JIETaJIbHOIO
floro BepOaTbHOIO PEMpPEe3CHTAIli€l0, TPEJCTABICHOI Y TBOPI HU3KOIO JIEKCEM i3 CEMOIO

«kapy»: ...they were exhaling inextinguishable flames, the heat was overwhelming, both

ignited with a flash [Prelutsky J. My Dog...].

[ToBemiHKOBI peakilii BepOati3ytoThes TakuMu BucioBmoBanasamu: they flared their
giant nostrils, they displayed their razor claws, they snapped their fearsome jaws, they
were exhaling inextinguishable flames. PosayBanns Hi3apiB, HeMOHCTpYBaHHS KiITiB,
IEJIeTT Ta 3/IaTHOCTI BUBEPraTH IMOJIYM s PENPE3CHTYIOTh CUTYAII0 3aJsKyBaHHS, KOJIA
3aBASKA MOOUTI3aIli €Heprii Ta MOsSBH MOYYTTS BIEBHEHOCTI y €001 Ta (Pi3UyHOI CHIIH,
1H/JIMB1/] HAIIOBHIOETHCSI CMUIMBICTIO 1 BIJIBaro0. Y JaHOMY BHUIIAJIKy THIB € €BOJIIOIIHHOIO
peaKIliero Ha TMOTEHIIHHY 3arpo3y, sika CHpuse BIDKHBaHHIO [6, c.43], Ha BiAMIHY BiA
comiabHOI (PYHKIIIT €MOIIi1, pO3MJISIHYTOI y MOMEPEeaHIX MPUKIIaaax.

Jlekcema fearsome Bupakae 3B’S130K €MOIliil THIBY 1 CTpaxy, a came iX MPUYUHHO-
HACJIAKOBY 3yMOBIICHICTb, KOJU THIB BHUKJIMKAaE CTpax. Tlaka IOCHIIOBHICTb
CIIOCTEPITAEThCS y MPUKIIA/IL, PO3TIITHYTOMY Y PO3iIi, npucBsueHomy koHrenty FEAR,
J¢ BereraTMBHA peakiis Cringe in terror BWHWKae SIK BIANOBIAb Ha BepOalbHY
penpesenTaitito THiBy fearsome: I'm Captain Conniption, / the scourge of the sea, | no
pirate alive / is as fearsome as me, / I'm ten times as tough / as the skin of a whale, / the
sharks / wherever | sail [Prelutsky J. Something BIG...].

VY 1npoMy BUNAIKy MOXHA TOBOPUTHU TPO THIB SK JOMIHAHTHY PHUCY XapakTepy
cy0’€eKTa, KoM anger sBisie COO0K0 HEe eMOIIi0, a pajlle CTaH, «HacTpii» [205].

Crumyn Obstacles Ttakox akTyami3yeTbCsi y Cy4acHOMY aMEPUKAHCHKOMY
BIPLIOBAHOMY JIMUCKYPCI JJIsl JITE€ KOMYHIKATUBHOIO CUTYAII€IO IIAHTAXY, sIKa BKIIOYAE B
cebe ceMu BUMOTHM Ta MOrpo3u. Bumora BepOai3yeThCs Yy TBOPI CIOHYKAJIBHOIO HIEIO
MaTepi-JJOMOBUKA MPHUCHATH CBOIO JUTHHY 1 ONMHUCY€E TNOTETUYHY CUTYallll0 BUHUKHEHHS
eMolIii THIBY SIK pe3ynbTaT HeBUKOHaHHs BuMorn: Go to sleep, my baby goblin, / hushaby,

my dear of dears, / if you disobey your mother, / she will twist your pointed ears [Prelutsky

J. Something BIG...]. KoMnoHeHT «morpo3a» BepOaai3oBaHU MOBEAIHKOBUMH BHpa3aMH
eMolIii THIBY — CKpy4YyBaHHSIM ByX Ta KyCaHHsIM 3a Hoca: twist your pointed ears, bite your

tiny nose. OcoOoBuii 3aiiMeHHUK «She» CTHpae «OCOOHCTICHY» XapaKTepPHCTUKY
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MPUYETHOCTI MOBIIS JI0 Jii, TAKUM UYMHOM BHUpaKar4u Oe3ameNsiiiHICTh TBEPIKCHHS,
npu SKOMY Y JWTUHU-IOMOBUKAa 3HHMKAE OyIb-SKW CyYMHIB Yy CJIOBax Marepi.
AKTyauni3allisi THIBy y KOMYHIKaTHUBHIN CUTYyallli COIKYBaHHS (paHTACTUYHHUX ICTOT € e
OJIHMM CB1JTYCHHSIM Ha KOPUCTh «HEIIOJCHKOCTI I11€1 eMOIIii.

Crumyn Irritation (3a K. [3apmom «aBepcrBHa CTUMYJIAIIS») MO3HAYAE CUTYAILIIO,
sKa TPU3BOAWTH IO pPO3ApaTyBaHHS. Tak, HEMPHUEMHI TOJii, HANPHUKIAA, 3aHYpEHHS Y
XOJIOJHY BOAY, TpUBaja Jliss BUCOKOI TeMIIepaTypH, MOTaHUH 3amax, OpyaHI HEMPUCTONHI
CLEHH, Kl MOCTIHHO MOBTOPIOIOTHCS, BUKIMKAIOTh y JIOJUHU HENPUEMHI BITUYTTH, a00
HeraTUBHUI adekt, skui € Oe3mocepeqHiM akTHBaTopoM THiBY [76]. Lledt ctumyn y
(obKIOPHOMY BIpIIOBAaHOMY AUCKYPCl IJIsi JITeH BepOai3ye€ThCsl BHUCIIOBIIOBAHHSIM
they should eat, mo excruiikye HeoOXigHICTh yacTyBaHHsS rocreii: There dwelt an old
woman at Exeter, / When visitors came it sore vexed her, / So for fear they should eat, /
She locked up all her meat... [CMI']. ¥ pe3ynbTaTi HeOakaHOT aBEpPCUBHOI J11i BUHUKAE
eMOIIiliHa peakIlisi CepeHbOTO CTYIEHS 1HTEHCHUBHOCTI, BepOasi3oBaHa IIECIOBOM VEX,
SAKUM aKTyalTi3yEThCSl CHHKPETUYHA €MOIIisl THIBY Ta CMYTKY.

VY cy4yacHOMY amepHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY MAHMCKypCl ISl JOITeH CTUMYIN
Irritation npeacraBiaenuii Ounbln AeTaidbHO. Ilo-mepie, BiH aKTyami3yeThCs isIMU
JUTHHH, CIPSIMOBAaHMMHM Ha TBapWH, MO-Apyre, MiSMH JWTHHH, CHPSIMOBAHHMH Ha
nopocinoro. [ii, cnpsMoBaHi Ha TBapuH, BEpOai3ylOThCsl IPECKPUIITUBHUM JUPEKTUBHUM
MOBJICHHEBUM aKTOM 3a00poHu: So don'’t displease or tease a weasel, / squeeze or freeze
or wheeze a weasel / and don'’t ever seize a weasel by the tail [Prelutsky J. Pizza, Pigs...].
// ...do not throw bricks at bumblebees / or grab a grizzly bear, / and never tug a tiger’s
tail / or pull a panther’s hair. / “Don’t wrestle with a rattlesnake / or ask a skunk to fight, /
don’t irritate an elephant / or tempt a lion to bite, / don’t scuffle with a buffalo / or tease
electric eels, / don’t interrupt piranhas / at their underwater meals. / “Don’t tickle a
gorilla / or invite a shark to smile, / don’t hug a hippopotamus / or kiss a crocodile, / don’t
ridicule a rhino / or provoke a porcupine.” [Prelutsky J. Something BIG...].

[Tpoxi0iTHBH BUpPaXKAIOTh ABEPCHBHI Aii AUTUHH IOJAO PI3HUX CYO’€KTIB-TBapHH.
JlparyBanus (displease, tease), wmiuni o0Oiiimu  (Squeeze), cruckanus (freeze),

npucBUCcTyBaHHs (Wheeze), xamanHs 3a xBocta (Seize by the tail) mparyrors nacwuiro.
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XKoOypnsauus kaminasam (throw brickS) Moske BHSBHTHCH aBEPCHBHUM JUIS JPKMEJIIB,
o0itimMu (grab) — mist Beamens rpisii, CMUKaHHS 3a XBocTa (tug a tiger’s tail) — niis Tarpa,
cKkyOaHHS 3a mepcth (pull a panther’s hair) — niisg NaHTEepH 1 T.11.

Hapepneni nexkceMu po3pi3HSAIOTHCS 32 OCOOJIMBICTIO CEMH «CTHMYJ THiIBY». Tak,
nekcemu tumy squeeze, freeze, hug, grab, seize, wheeze, throw, tug, pull, tickle, kiss,
ridicule MaroTh OKa3iOHANBHY CEMY «CTHMYJI THIBY», SIKa peali3yeThCsl Y KOHTEKCTI TBOPY.
OxkazioHaJlbHY ceMy BMIIIYIOTh Tako Jiekcemu Wrestle, scuffle. IIi BupasHuku
MOBEJIHKOBOI peaklii y KOHTEKCTI TBOPY Ha0yBalOTh XapaKTEPUCTUK CTUMYIIIB THIBY.

Konctpykmii ask to fight, tempt to bite BupaxaroTh ceMy «CTHMYJ THIBY»
immuminuTHO. JliecmoBa ask i tempt BkasyrloTh Ha MPOBOKYIOUY HMPHPOAY Mii, IO MOXKE
npu3BecTd 110 30ypeHHst emorii. Jlekcemu Provoke y 3HaveHHi «30yIKyBaHHS THIBY»
[254] Ta tease i3 cemaHTHKOIO «TypOyBaHHs abo nparyBaHHs» [254] BHpakaloTh cemy
«CTUMYJI THIBY» €KCIUTILIUTHO.

Hns nmiecniB displease Ta irritate Takox XapakTepHE CKCIUTIIIUTHE MPEICTABICHHS
CEMHU «CTUMYI THIBY». JlJIS HUX I ceMa € y3yallbHOI, TOOTO TaKOiO, IO BXOIUThH Y
cucTeMy 3HadeHHs cioBa [169, c. 43].

CTuMyJT aBepCUBHOI CTUMYJISIIT, BepOaizoBaHU KOHCTpYKIieto invite a shark to
smile, metagopuuHo BHpakae eKkCIpecuBHY (MIMIYHY) pEakilif0 TBAPUHH — BHIIHP.
Mertadopa peanizyerbcsi 3aBASKH MOJAIOHOCTI MOCMIIIKK Ta OCKaldy JIEMOHCTPYBaHHSIM
3y0iB.

Crumyn Irritation, akryanizoBaHuid y AUCKYpPCI iSIMU JAUTHUHH, CIIPIMOBAaHUMH Ha
J0pPOCIIOT0, TPEICTaBICHUN TOBTOPIOBAHHSAM CiiB. BuOynoByroun TBIp Ha OCHOBI
CTHJIICTUYHOI (irypH TTOBTOPEHHS, aBTOP Ja€ 3MOTY aJpecaToBl «BIAUYTH» MiI0 CTUMYIY:
| often repeat repeat myself / | often repeat repeat. / My mom my mom gets mad gets mad,
[ it irritates my dad my dad, / it drives them up a tree tree tree, / that’s what they tell they
tell me me —/ | often repeat repeat myself, / | often repeat repeat [Prelutsky J. A Pizza...].

[le#ti cTumMyn THIBY TPOBOKYE TaKli peakIlii: eMoIlii BUCOKOTO CTYIICHS
IHTEHCUBHOCTI,  JIGKCHKaJli30BaHI  MpPUKMETHHKOM mMad Tta  MeTapopHYHUM
BUCJIOBTIOBaHHAM drives them up a tree, Ta cuibHY «HETTMOOKY» €MOIIi0, IPEICTABIICHY

niecioBoM irritate. BucnosnmroBanus drives them up a tree Bupaxkae cTaH iHTCHCHBHOTO
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THIBY BHCOKOi €HEpPreTMYHOi KOHLIEHTpalli, SIKUA MOXK€ CTUMYJIOBATH AaHOMAJIbHY
NOBEAIHKY BUIPSITYBaHHS Ha JI€PEBO.

OcoOmuBicTio pmiecnoBa irritate e ¥oro moxaBiiiHa mpupoma — akTyalizailis B
JMCKYpCl SIK CTUMYJY, IO BHKJIMKA€E €MOIII0 po3apaTyBaHHs irritation, Ta peamizaris
Horo sk Oe3nmocepeAHbOr0 BupasHUKa wi€i emouii. Hampuxman, 1) ...don’t irritate an
elephant [Prelutsky J. Something BIG...]; 2) ...it irritates my dad my dad [Prelutsky J. A
Pizza...].

Emorist THIBY y (OJBKIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY AaMEPHKAaHCHKOMY BipIIOBaHOMY
JUCKYPC1 JIsl IITeH TaKOoX BUHHMKAE I JAI€I0 HEBIJOMOTO CTUMYIy. JIekceMu-BUpa3HUKH
emomii myx giero Unknown Stimulus mo3nadaioTh SKICTh Cy0’€KTa, sKa PENpPe3CHTYE
JOMIHAHTHY pUCYy HMOro Xapakrepy abo HacTporo. Tak, y (oJIbKJIOPHOMY BipIIOBAHOMY
JOUCKYpCl JUIsl JITe NPUKMETHHK CrOSS BHpaXka€ EKCIPECHUBHY PEaKLil0 Cy0’€KTa, siKa
MOEIHYETHCS 3 TTOBEIIHKOBOO JIieto Oifiku: Tom saw a cross fellow was beating an ass, /
Heavy laden with pots, pans, dishes, and glass... [CMI']. [diecioBo WOrry mepenae
MOBEAIHKOBY mito artaku: This is the dog, / That worried the cat... [CMI].

VY cydyacHOMy amMepHKaHCHKOMY BIPHIOBAaHOMY AMCKYpCl IJsl AiTel Oe3npUYMHHY
THIBJIUBICTh BUPAXKAIOTH JIGKCEMU Ha TMO3HAYEHHS MCUXOJOTIYHOTO CTaHy, BepOalbHUX,
MOBE/IIHKOBUX peakiiid Ta ekcopecii. JlekceMu, 110 MO3HAYaIOTh TICUXIYHUNA CTaH,
NPEJCTABIICH] Y TUCKYPCl MPUKMETHUKAMU 13 HETaTHBHOIO KOHOTarieo Nasty, ferocious,
incensed, MO3UTHBHO KOHOTOBAaHMM MPUKMETHUKOM 13 3allepPeYHOI0 YacTKOK NOt — not
VEery nice i BUCIOBICHHAMHU my attitude’s awful, my temper is vile, in a nasty mood.
[IpukmerHuk nasty Bupakae eMOIINHUN CTaH, SKUW € JOyXKe HENPUEMHUM s
orouyrouux: I'm nasty and sour. Jlekcemu incensed, ferocious xapakTepu3yroTh BUCOKHIA
CTYHiHb IHTCHCUBHOCTI THIBY: 00ypeHHs (incensed) ta mroth (ferocious): The skunks were
incensed... [Prelutsky J. My Dog...]. // But I'm an old ferocious troll / As you can plainly
see [Hoberman M.A. You Read...]. Koncrpykiis not very niCeé mnpHMEHIICHO
XapaKTepu3y€e BUpPa3 €MOIlii THIB, AKUH HE € MPUEMHHUM s oTouytouux: I'm Picklepuss
Pearl, and I’m not very nice, / I'm not made of sugar, I'm not made of spice... [Prelutsky
J. Something BIG...].
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Bucnosnenns my attitude’s awful, my temper is vile, in a nasty mood BUpaxarTh
HAIpOo4y HEIPUEMHY IMMO3HIIII0 Cy0’ekTa emolii 1040 otouyrounx (awful) Ta Bigpa3nmuBo
HenpueMHui Hactpii (vile, nasty).

[ToBeniHKkOBa peakilis THIBY I JII€I0 HEBIJIOMOTO CTHUMYJY ITO3HAYA€EThCS
JekceMoro bicker i mposiBiisie ceMaHTHKY CBapkH, cymepeduku: TWO penguins once collided
— / both were in a nasty mood / and quickly started bickering .../ they were extremely rude
[Prelutsky J. My Dog...].

BepOanbHi peakxiiii OpeAcTaBiIeHl PENpe3eHTATUBHUMU MOBJICHHEBUMHU aKTaMU
uesroau: I’ll rebuff you, “No! It’s not!”// I'll insist, “An awful sauce!” // I'll retort, “A
cloudy night!” [Prelutsky J. Something BIG...]. liecioBa i3 CEMOI0 «pi3Ke 3arepeucHHsD
rebuff i retort maroTh HeraTMBHY KOHOTAIIIO 1 MEpeAar0Th SMOIIWHUNA CTaH MOBIIS TIiJ
BILTMBOM THIBY.

Excrnpecid rHiBy y cy4acHOMY aMEpUKaHChKOMY BIpIIOBAaHOMY JIUCKYpPCl JUISl JITER
BUpaKEHA TNPUKMETHMKaMH CrOSS, SOUr, clIoBOCHoJydeHHsSMH permanent frown ta
Bupazamu My wretched expression can wither a flower, it takes but a blink of my miserable
eye, my stare is so cold it turns water to ice. MiMiuHMif IPOSIB THIBY, JICKCHKAJI30BaHHIA
MPUKMETHUKOM CrOSS, ONHUCY€ XapaKTepHy pHUCYy CyO’ekTa — cepauTictb: ['m the
Disputatious Deeble, / disharmonious and cross, / if you say, “Lovely gravy!” / I'll insist,
“An awful sauce!” [Prelutsky J. Something BIG...]. MimiuHuii TIposIB BIiATIHKY THIBY
«CEepPIUTICTH» TAKOXK BUPAKAE MPUKMETHUK SOUI. 3a CBOEIO MPUPOJIOI0 BiH € MeTadoporo,
[0 TOB’SI3y€ BHpa3 OOJMYYS SK PEaKIil0 Ha KYHITYBaHHS YOTOCh KHCJIOTO Ta MIMIKY
posaparoBaHocTi: I'm Picklepuss Pearl, and I'm nasty and sour, / my wretched expression
can wither a flower, / it takes but a blink of my miserable eye / for laughing hyenas to
break down and cry [Prelutsky J. Something BIG...].

CrnoBocrniosyueHHst permanent frown pernpesentye mimiunuii Bupas, sskuii K. [3apa
ta I1. EkmMaH Ha3uMBalOTh TUIOBHUM JjIs1 0230BOi €MOIIil THIBY 1 OMUCYIOTh SIK: OIyCKaHHS 1
3BeJICHHS OpiB, YTOBIICHHSA INKIpU HaJ TIEPEHOCUIICI0 3 OOPO3HOI BEPTUKAIBHHUX
3MOPILOK; IMIeJIENH MIIHO CTUCHYTI, TyOU MOXYTbh OyTH PO3IMKHEHI, 110 HAJa€ OOINYYIO
NPSMOKYTHHX OOpHCIB, a00 » MII[HO CTYyJIeHI 1 HaOyBalOTh BUIJISAY JIBOX TOHKHX

napajenbHUX JIiHIN; 04l 3BYXKYIOThCS 1 HA0yBarOTh KyTacToi 3aroctpenoi ¢popmu [75; 204].
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Takumu K XapakTepUCTUKaMH MOXKHA ONKMCATH KOHCTPYyKIito My wretched
expression can wither a flower. BukopucToByioun IMOCTHUHE IEPCOUIBIICHHS, aBTOP
OMHCY€ THIBHUM BHpa3 0OJWYYsl, IKHK Ma€ HAMpPOYyJ] IHTCHCUBHUHN BIUIUB HA OTOYYIOUHX
— 11 HOT0 JII€10 B’ STHYTh KBITH.

Konctpykii it takes but a blink of my miserable eye, my stare is so cold it turns
water to ice xapakTepu3yioTh THiBnmMBHE morisa. Bucmis it takes but a blink of my
miserable eye Mae Ha MeTi oXapakTepu3yBaTH IHTEHCUBHICTh €MOIIil THIBY Ta 11 BiAYyTHHIM
BILTMB Ha oTouyroumx: ...it takes but a blink of my miserable eye / for laughing hyenas to
break down and cry [Prelutsky J. Something BIG...]. Bupa3s, noOynoBanuii Ha OCHOBI
CHHKpPETU3MY TIOPIBHSHHS Ta rinepOoim, my stare is so cold it turns water to ice onmcye
J1I0 Ha OTOYYIOUMX, IPEACTABICHY (1310JIOTTYHUM BIAYYTTSAM JIBOJISIHOIO XOJIOY.

OkpiM pO3IJISIHYTUX CTUMYJIIB, Y CYYaCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY BIpIIOBAHOMY
JAMCKYpCl ISl IITe eMOIlito THIBY NpoBOKyoTh ctuMyin Food ta Obnoxious Conduct.
Crumyn Food aktyami3yeTbcsl y IUCKYpCl PEKBECTHMBHUM TUPEKTHBHHUM MOBJICHHEBHM
aKTOM TIPOXaHHS, Y IKOMY MaTH CIIOHYKAa€ TUTHHY 3’iCTH KOPHUCHY JJISI TUTUHU CTPaBY —
ropox. Ewmomiss THIBY, CHOpOBOKOBaHAa 3a3HAYCHUM CTHMYJIOM, BHKJIMKAE  PSJI
TICUXOJIOT1YHUX, MIOBEIIHKOBUX, BOKAJIIbHUX Ta €KCIIPECUBHUX TIPOSIBIB.

[cuxomorivuHi peakiiii BepOai3ylOThCs y TUCKYpPCl TakuMu oawHHUIIMU: furious,
enraged, rage was unabated, angry, mad, fit, fume, explode, bilious to the core, her
tantrum grew and grew, to be beside herself. Jlekcemu furious, enraged (filled with rage),
rageé BHpaxalrTh E€MOILII THIBY BHUCOKOIO CTYNEHS I1HTEHCUBHOCTI — JIIOTb.
BucnosroBanns rage was unabated nepenae HEMOXKIMBICTD MOCIIA0MTH, 3MEHIIIUTH CHITY
eMOIIIi, 10 BITIYBAETHCS.

CeMaHTHKY IMITyJIbCHBHOCTI Ta O€3KOHTPOJBHOCTI €MOIlii BH3HAvyae iMeHHHK fit.
[Monibno mo nexcemu Mad, BiH CTBOpIOE aHAOTiI0 IMepeOyBaHHS y CTaHI THIBY i3
MPUCTYIIOM XBOpoOH. «HeanekBaTHICTRY» CTaHy TaKOX BHPAKAEThCS KOHCTpYKIIieto to be
beside herself. Ilix mieto emorii cy0’ekT HeHaue mepeOyBae 3a MEKaMHU BJIACHOTO Tija
(beside herself).

[IpukMeTHUK angry TOKpUBa€E UIMPOKE KOHIENTyallbHE TMoje eMoIli. 3a

B. lO. AnpecsiHoM, 1 JeKceMa MOXE PENpe3eHTYBATH SK EMOLII0  CepenHbOol
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IHTEHCUBHOCTI Ta TJIMOWHU, TaKk 1 OE3KOHTPOJbHE, HAMPOYYJl IHTEHCHUBHE IMOYYTTS, SKE
NPOSIBIISIETHCS Y IECTPYKTUBHUX MOBEAIHKOBUX IisiX [6, c. 44]. Y KOHTEKCTI TBOpy angry
BUpaXa€ €MOIII0 BHCOKOi 1HTEHCHBHOCTI. HacuueHnicTe emomii mepenaeTscs
CTHJIICTUYHOIO (ITypor0 TOBTOPY Ta TpadiyHUMH 3aco0aMH SKHPHOTO MIpUPTY 1
30LIBIICHHST po3Mipy Jitep: “I am angry, angry, ANGRY!” / shrieked enraged Belinda
Blue [Prelutsky J. Something BIG...].

Jlexcuuni ommumii fume, bilious to the core poskpuBaroTh (i3iogOriyHUil cTaH
cy0’exra THiBY. [liecmoBo fume ommcye (izionoriunuii cTaH MiABHICHHS TEMIEpPaTypH i
rinepOoIIYHO BU3HAYAE 1i K CTO IpajayciB 3a LlenbcieM, Koiu piuHa MEPETBOPIOETHCS HA
napy (fume). Koncrpykmis bilious to the core mepenae inero BHIMBY OBUI, 110 YaCOM €
pe3yJabTaTOM YaCTHUX CIaJlaxiB THIBY.

Mertadopuune explode Bkasye Ha BHCOKY IHTEHCHBHICTH €MOIIlii, KOHIIEHTpAIS 1
TUCK SIKOI MOKYTh TIpu3BecTH 110 «BUOYXy». Konctpykiis her tantrum grew and grew
BUpaXka€ JMHAMIKY HApOCTaHHS €MOIlii, MOYaTKOBHM CTAaHOM SIKOi € pO3paTyBaHHSI
(tantrum).

[ToBeaiHKOBI peakilii NpeacTaBlIeHl y JTUCKYpPCl pBYYKHMH JISIMH, CIIPSIMOBAHUMH
Ha30BHI — OuTH Kyiakamu y ctiny (beat her fists against the wall), kaTaruces mo mimmosi
(pounded on the floor), Giratm mo kimuati (raced around the room) — Tta misimu,
CTIpsSIMOBaHMMU Ha cebe: 3aimamyBaHHs pyk (wrung her hands), pBanus Ha co0i Bosoccs
(tore her hair).

BoxkanpHi mposiB 00’€IHYIOTh Taki MoBHI ojguuuii: shriek, roared so loud, the
neighbors thought they’d heard a sonic boom. [liecmoBo shriek omucye Bucokwuii
MIPOHU3JIMBUMN 3BYK BEJIMKOi IHTEHCUBHOCTI, SIKM y KOHTEKCTI HaOyBae€ KOHOTALlli THIBY:
...shrieked enraged Belinda Blue [Prelutsky J. Something BIG...]. Jlekcema 3
MPOCOAUYHIM KOMIIOHEHTOM [0al BUpaKa€ TYYHWUW BHUKPHK, SKHM TOPIBHIOETHCS 13
3BYKOBHUM yIapOM, CIPUYUHEHHUM TOA0JIaHHIM JIITAKOM 3BYKOBOTO 0ap’epy.

Excnpeciro rHiBy nepeaae npukmetHuk livid. Bin Bupaxae 3MiHy KOJb0PY 0OIHYYS
(moTeMHiHHS) Y pe3yJbTaTi nepexuBanus emorrii: She beat her fists against the wall, / she
pounded on the floor, / “I am livid!” she exploded, / “I am bilious to the core!” [Prelutsky
J. Something BIG...].
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Crumyn Obnoxious Conduct aktyamidyerbecs y AMCKYPCI TaKMMH MOBHHMH
onuHUIIMU: 0ne mistake, the book I'm finally bringing back is four years overdue; forgot
to take a bath; BURP, a certain habit. CnoBocmonydennst one mistake ta koncrpykiis the
book I'm finally bringing back is four years overdue exCILIIKYyIOTh CUTYaIIlI0 3aTpUMaHHS
KHUTH, 1[0 TIPOBOKYE THIB 0i0iioTekapsi, BupaxkeHuil npukmetnukom furious: I'm filled
with trepidation / mixed with downright misery, / convinced that the librarian / is furious
with me [Prelutsky J. My Dog...].

Bucnosmopanusm the hippopotamus forgot to take a bath excmiikye cutyariro
HEJJOTPUMAHHS TpaBWJI TITiIEHU MEepcoHi(IKOBAaHUMHU TBapHUHaMHU-Oeremoramu. Heetnuna
MOBEJIHKA  TBAapUH  BHUKJIMKAaE  OCyJ  TpOMaau  300MapKy,  MPEICTaBICHUN
pernpe3eHTaTHBHUMHU MOBJICHHEBHMH akTamu ckapru: “Disgraceful!” gabbed the gibbons,
| “Barbaric!” boomed a bear, / “Distressing!” wept a leopard, / the ferrets fumed,
“Unfair!” / ""Repellant!"" puled a puma, / “Bizarre!” a badger bawled, <...> “How
wicked!” whined a weasel, “Uncalled for!” cawed the crows, <..> “Unseemly!”
screamed the eagles [Prelutsky J. Something BIG...]. I'padiuni 3aco0u BUAIICHHS PEILTIK
CyO’€KTIB THIBY JKHPHUM HPUPTOM Ta KYypCHUBOM IMIJKPECIIOIOTh E€MOIIHHICTh
BHCJIOBJTIOBAaHb.

CeMaHTHKa pENpe3eHTATUBIB PO3KPUBAETHCA BEpOATbHUMHU 3aCO0aMU BUPAKEHHS
ncuxiuynoro crany: fume, uncalled for, unfair, unseemly, wicked, barbaric, disgraceful,
displeasure, bizarre, lost their tempers; Ta nekcemamu penpe3eHTallii BOKaTbHUX PEeaKIIii:
boom, bawl, scream, roared with wrath.

Jlexcemu i3 mpedixcom un- uncalled for, unfair Ta unseemly, mictsate cemu
HETPUUHATHOCTI 1 HEBIAMOBIAHOCTI cUTyallii. Y KOHTEKCTI TBOPY BOHU BHUPAXKAIOTh

peakiiito o0ypeHHs i po3aparyBanus: “‘Uncalled for!” cawed the crows, / the tigers lost

their tempers, / a polecat held his nose, / “Unseemly!” screamed the eagles... [Prelutsky
J. Something BIG...].

Jlekcemu displeasure, disgraceful, wicked Ta barbaric wmaroTs HeraTuBHY
koHoTamio. Imexauk displeasure mepemae cTaH CHIBHOTO HE3aI0BOJIEHHS, IPUKMETHHK

disgraceful Bupaxkae pimryunii ocyn amopainbHOl moBeAiHku. I[Ipukmernuk Wwicked
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BKIIIOYAE CEMY <«3IICTh» — OJMH 13 BIATIHKIB eMolli THIBy, a Jiekcema barbaric
XapaKTepu3ye TUKY, HEBIMOBIIHY CYCHIJIbHUM HOPMaM MOBEIIHKY.

[TpukmeTHHK bizarre omwcye HEOPAWMHAPHICTH CHUTyaIlili, IO BHUKJIHKAE
3aHEMOKOEHHS CIPO0O0I0 MOXUTHYTH CYCHiIbHI mpaBmia 1 Tpaauiii. Koncrpykmis —lost
their tempers omucye craH BTpaTd CaMOBJIAJaHHS 1 € € OJHIEI0 BKa3iBKOIO Ha
HETIIBJIATHII KOHTPOJIIO XapaKTep eMOIIii.

BokanpHa perpeseHTallisi THiBY DOOM mepegae HU3bKUN TIyXuUd 3BYK W IMITYE
MOBJICHHS Cy0’€KTa eMOIlil — mepcoHidikoBaHoro Beamens: “‘Barbaric!” boomed a bear
[Prelutsky J. Something BIG...]. Jlekcema bawl mno3nayae HeCTPUMHHUI BHKPHK:
“Bizarre!” a badger bawled. ]JliecnoBo SCream Bupa)ka€ T'y4YHHI TPOHU3IUBUI 3BYK Ii]l
niero iHTeHCHBHOI emorii THIBY: “‘Unseemly!” screamed the eagles [Prelutsky J.
Something BIG...]. Konctpykmiss roar with wrath penpeseHtye ryuHuii 3BYK,
peaizoBaHHiA i JI€0 CXBAJIIEHOTO CYCIIIBCTBOM «IIPaBEIHOTO» THIBY Wrath.

B anamizoBaHoMmy TBOpi, KpiM 3ac00iB BHUPaXEHHS €MOIIl THIBY, TaKOXX HasBHI
MOBHI OJIMHHUII, SIKI PENpPE3eHTYIOTh €MOIlli CMyTKy Ta Biapa3u. Emois cMyTKy
npeacTaBieHa JiekceMoro distressing, sika mo3Havae MCUXIYHUA CTaH CyO’ €KTa, a TaKoX
MOBEIHKOBOIO peakiriero weep. HasBHICTh 3aco0iB BUPAKEHHS €MOLII CMYTKY Y
KOHTEKCT1 TBOPY Ja€ 3MOTY CTBEP/KYBaTH MPO MOMKJIMBICTH OJTHOTO CTUMYJY BHKIUKATH
pi3HI eMonli. Pi3HHIISI eMOIIMHUX peakiiil 3aJIe)KUTh BiJ] 3arajJlbHOrO €MOLIIHOr0 CTaHy
moauau [192].

MogHi 3acobu BupaxeHHs Bimpasu (repellant, disgusted, held his nose) mopsn i3
penpe3eHTaIliIMi  THIBY TIPEJICTaBIAIOTh 3B’S30K 3a3HaueHUX emollid. Jlokazom
CHUHKPETHUYHOCTI €MOIlill THIBY Ta BiJpa3W € CeMaHTHKa NMPHUKMETHUKIB Vile 1 nasty —
KOHCTPYKT, YTBOPEHUH y pe3ylbTaTi MOEAHAHHA CEM «OTHUIA» 1 «pOo3ApaTyBaHHI». Y
KOHTEKCTI TBOPY €MOIlisl BiApa3u, sIK pe3yibTaT aBEPCUBHOI CTUMYJIAII, 10 HAHOCHUTH
MOpaJIbHY IIKOJY, MPOBOKYBA€ THIB SIK 0a)KaHHS BUMPABUTH CUTYAIIIO.

Jlekcuuni oguuuiii BURP, a certain habit mo3HauaroTs HeKyJIbTypHY MOBEIIHKY 3a
croiom: | have BURP a certain habit / that | BURP admit appears / to annoy BURP
many people, / some BURP even hold their ears [Prelutsky J. It’s Raining...]. IMeHHHK

burp € 3BYKOBOIO iMITalli€l0 Ta JIEKCHYHOKO PEMPE3EHTAIIEI0 TPOIECY BIIPIKKU; BiH
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BKpAIUTIOETbCS Yy KOXKHHUM PSAAOK BIPHIOBAHOTO TBOPY, MOPYIIYIOYM CHUHTAKCHUYHY
y3rOJIKEHICTh CJiB. TaKuM YMHOM CTBOPIOETHCS PUTM BIpIIa Ta HAOYHO 1IIOCTPYETHCS
CTUMYJI THIBY IOPOCIIHX, PO3APATOBAHUX MOBEIIHKOIO JUTHHH.

Emoriiiina peaxiiist JOPOCIUX MPEACTABICHA J1€CIOBOM MICUXIYHOTO CTaHy annoy Ta
KOHCTPYKIII€I0 Ha TO3HA4YeHHsI MoBeaiHKOBOi peakuii hold their ears. Jlexcema annoy
BUpaka€ TMPOBOKYyBaHHs BiauyTTs, sike lO. B. AnpecsiH omucye sik «Maibke (i3udHO
HEMIPUEMHE 1 HaB A3JIMBE MOUYTTs, SIKE 3a0Mpae y JIOJIUHHU TYIIEBHUM CIIOKii» [6, c. 46] 1
BUHHKAE y PE3YNbTATI Jii MOBTOPIOBAHOIO CTUMYITy. [loBeiHKa, JIEKCUYHO NpeICTaBICHa
BupazoM hold their ears, onucye npupoaHy peakiiiro cy0’eKTa Ha HEIPUEMHHUN CTHUMYII
MparHeHHSIM BIATOPOAUTUCH, 3aXUCTUTUCH BiJl HHOTO.

3.5.1. MoBHi 3aco0u BUpakeHHs MPOABIB anger

[IpoBenenuii anami3 MOBHUX 3acO0IB BHpPaKEHHS anger mae 3Mory po3MOAUIUTH
penpe3eHTalli NposBiB Li€l emMolli Y (GoJabKIOPHOMY BIpIIOBAaHOMY JUCKYpPCl IJis JITEH
Ha TICUX14HI, MOBEIIHKOBI Ta €KCIPECHBHI (IUB. Ta01.3.7), AKi MPEACTaBICHI BIJIMOBITHO
cioramu Mental Reactions, Behavioural Reactions ta Expressive Reactions y ¢peiim-
ctpykrypl koHuenty ANGER. V cyyacHOMy aMepuKaHCHKOMY BIPILIOBAHOMY JIHCKYpPCI
UL AiTe BepOasibHI pernpe3eHTaiii anger BUPaKaroThCs IMCUXIYHUMHU, BEpOATHHUMH,
BOKAQJIbHUMH, TIOBEIIHKOBUMHU Ta  CKCIPECHBHMMH mposiBamMu  (auB.Tadu. 3.8),
crpykrypoBanumu ciotamu Mental Reactions, Verbal Reactions, Vocal Reactions,
Behavioural Reactions ta Expressive Reactions y trepminaini Reactions ¢peiiM-cTpykTypu
koHuenty ANGER.
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Taomung 3.7

MogHi 3aco0u BUpaKeHHs TIPOSIBIB anger y ¢hoabKIOPHOMY BipIIIOBAHOMY JAUCKYPCi

IUTSL JITEH

Crymneni . . . ) ) )
) yi . IMcuxiuni Bep6anphi | BokanpHi | Bererarusni | [ToBeninkoBi .
IHTEHCUBHOCTI Ekcmipecis

MPOSIBU peaxiii peaxiii peakiii peaxiii
anger
[TomipHwmit Fret, vex
. o L Beat, worry Cross
Bucokwii Fall in a rage
Ta0anmg 3.8

BIpLIIOBAaHOMY JUCKYpC1 IJis A1TER

MoBgHi1 3aco0u BUpakeHHs MPOsIBIB anger y cydacHOMY aMEepUKaHChKOMY

Cryneni [Ncuxivni mposisu | Bepbanbi Boxkaneni | Berera | [loBeninkos | Excrpecis

1IHTEHCHUBH peaxitii peaxirii TUBHI 1 peakiii

ocTi anger peaxii

IMomipuuit | Vexed, vexatious, | Rant, rebuff, Yell, roar, Shoot from | Snarl,
pestered, put out, | retort, call each roar with the seat like | glum,
countenance other names, wild arocket, fly | cross, livid,
no..., not to care, | penpesentaruBui | abandon, through the | sour, sulk,
not to like, nasty, | moBneHHeBi aktu | roar with air, doa disgruntled,
irate, angry, CKapru i Hesroau, | wrath, ridiculous glare with
fearsome, MOBJICHHEBHH aKT | rave, rave dance, flare | pure
displease, obBunyBaueHHs. | like a one’s giant | malevo-
displeasure,irritat ruffled old nostrils, lence, fury
e, annoy, loathe, rooster, display filled their
despise, hate, growl like — one’s razor | fiery eyes,
fume, tantrum, a furious claws, snap | smile
unbridled bear. one’s (shark).
agitation, fearsome
Unmitigated jaws, exhale
rancor, in a nasty inextinguish
mood, attitude’s able flames,
awful, temper is twist sb’s
vile. ears,




209

CryneHni
1IHTEHCUBHOCTI
anger

[Tcuxiuni | Bep6anbni | Bokanpni | Bereratusni ) ) .. | Excmpe
IToBeniHKOBI1 peakuii .

MPOSIBU peaxiii peaxiii peakiii cist
Mad,

angry,
ferocious,
ferocity,
rage, fly
into a

rage,

rage was

unabated, . , .
- bite sb’s nose, bicker,
drives

Bucokuii _ pace, hold one’s ears,
them up a f :
ight, bite.
tree, lose
one’s
temper,
incensed,
to be
beside
oneself,
explode,
fit.
[lcuxiyHi mNposSiBU BUPAXEHHS €MOIII THIBY BapllOlOThCS 3a  CTYIEHEM

IHTEHCUBHOCTI TpOsABY y3yanbHOi cemu «anger». Cepen JEeKCUYHHUX OJIMHULL Ha
MO3HAYEHHSI TICUXIYHOTO CTaHy CyO’€KTa BHUOKPEMIIIOEMO [IBI TPYINH: JEKCEMH, IO
MMO3HAYa0Th MOMIPHUI Ta BUCOKUHM CTYINEH]1 IHTEHCUBHOCTI IPOSIBY €MOILIii THIBY.

['pyna JEeKCUYHUX OAMHMIIb, IO MO3HAYAIOTh MOMIPHHI CTYNIHb IHTEHCHUBHOCTI
nposiBy eMollii anger, BKJIOYae Taki jJekcemu: VEX, vexed, vexatious, pestered, put out,
countenance no..., not to care, not to like, nasty, irate, angry, fearsome, displease,
displeasure, irritate, annoy, loathe, despise, fume, fret, tantrum, unbridled agitation,
unmitigated rancor, in a nasty mood, attitude’s awful, temper is vile.

['pyna nekceM, 110 MO3HAYalOTh BUCOKUM CTYNiHb 1HTEHCHUBHOCTI IMPOSIBY €MOIIIl
anger, mpeacraBicHa TAKUMH MOBHUMU oauHuIiMu: mad, angry, ferocious, ferocity, rage,
fall in a rage, fly into a rage, rage was unabated, drives them up a tree, lose one’s temper,
incensed, to be beside oneself, explode, fit.

3.5.2. MoBHi 3aco0u BUpaKeHHs HACJIIAKIB anger
MoBHi 3aco0u BUpa)X€HHS HACTIAKIB anger € crenu@igyHow PHUCOI Cy4acHOTO

aMEPUKAHCHKOTO BIPIIOBAHOTO TUCKYpCY MU AiTell. BoHM mpeacTaBisioTh 101aTKOBUH
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tepminan Result xonmenty ANGER 3 mputamanHumu Homy ciaotamu Expression of
Sorrow, Physical Deterioration ta Death.

Cnor Expression of Sorrow BepOamizyerbcs JeKCceMaMu, SKi TO3HAYAIOTh
¢di3ionoriyHe, BOKaJIYHE Ta IIOBEAIHKOBE BHPAXKEHHS CMYTKy. Tak, (diziojoriune
BUPAXEHHS CMYTKY aKTyaJi3yeThCS BHCIOBOM Ha TO3HAYCHHS BETETATUBHOI pPEaKilii
SOrrow mif mi€ro emolii rHiBy Ha 06’ekT your stomach is liable to turn upside-down: If |

fix your face with my permanent frown, / your stomach is liable to turn upside-down...

[Prelutsky J. Something BIG...]. Bep6aumi3ariiss TaKTUKA TOTPO3M IMiIAPSTHUM PEUCHHSIM
YMOBH TI€pe/a€ YCBIIOMJICHHSI Cy0’€KTOM THIBY JIECTPYKTUBHOCTI HACIHIJKIB €MOIli 1
BUKOPHCTAHHS IIOTO 3HAHHS 3 METOIO IIaHTaXY.

BokaiiuHe BHpaXx€HHsS CMYTKY BepOami3yeTbcsl MAIECIOBAaMHU 3 MIPOCOAUYHHUM
komnoHeHToM Shriek i moan: I'm likely to bite, / and you’ll know when I do. / My fangs
are so sharp / they’ll go right through your shoe. / You’ll hop up and down, / and you’ll
shriek and you’ll moan... / I'm Beezil B. Bone, / I live under a stone [Prelutsky J. My
Dog...].

[ToBeniHKOBE BHUpaXEHHS CMYTKY MPEACTABICHE KOHCTPYKIIEID Ha TMO3HAYEHHS
pi3koi 3MiHM cTaHy pamocti cmyTkom: it takes but a blink of my miserable eye / for

laughing hyenas to break down and cry [Prelutsky J. Something BIG...].

Cror Physical Deterioration Bepoanizyerbes ciaoBocnonyuennsm Wwither a flower,
sKe mo3Havyae Gi3MUHUN CTaH 00’€KTa, Ha KUK crpsimoBaHo THIB: ['m Picklepuss Pearl,
and I'm nasty and sour, / my wretched expression can wither a flower... [Prelutsky J.
Something BIG...].

Cnor Death mpencrasnenuit y auckypcei BucioBom reduced to piles of ash, sxwuii
ONKCY€e pe3yJbTaT 3HHIICHHS O0’€KTa THIBY UIUIAXOM crnajueHHs: The heat was
overwhelming, / both ignited with a flash, / and those legendary dragons / were reduced to

piles of ash [Prelutsky J. My Dog...].
Pesynbsratn ananizy konuenty ANGER npeacraBumo rpadiuno (puc. 3.5, 3.6).
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Stimuli

1. Damage:
The eggs were all broke.

2. Obstacles:
Tumbled down.

3. Irritation:
Visitors came.

4. Unknown stimulus.

People (1, 3, 4):
An old woman at Exeter,

Animals (2, 4):

Subjects

fellow. N

Dog.

Reactions

Mental:

Fret, vex, fall in a rage.

Behavioural:

Beat, worry.

Expressive:
Cross.

ANGER

Puc. 3.5. Konuent ANGER y donbkiopHomMy BipIIIOBaHOMY JTUCKYPCI IS TEH.
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Stimuli Subjects
1. Damage: People (1, 3, 6):
The bubble gum Mom, Daddy.
still stuck to the
TV. Child (1, 5):
2. Obstacles:

Didn’t have a
clue, could not
multiply.

3. lrritation:
Displease, tease,
seize by the tail.
4. Unknown
stimulus.
5. Food:
Bean.
6. Obnoxious
Conduct:
The book is four

Animals (2, 3, 6):
Moose, weasel,

panther.

Plants (1):
Tomato.

Imaginary

Characters (1, 2,

4):

Mother Goblin.

Reactions

Mental:
Vexatious, pestered,
put out, mad, angry.

Verbal:

Rant, rebuff, retort.

Vocal:

Yell, roar, roar with
wild abandon.
Behavioural:

Shoot from the seat

like a rocket, fly
through the air.
Expressive:
Snarl, glum, cross,
livid.

Result
Expression of
Sorrow: Shriek,
moan.
Physical
Deterioration:
Wither a flower.
Death:
Reduced to a piles
of ash.

years overdue,

hippopotamus

forgot to take a
bath.

TITEMN.

Puc. 3.6. Konuent ANGER y cyyacHoMy amMepuKaHCbKOMY BIpILIOBAHOMY AMCKYpCi

TUTS
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BucCHOBKM 10 TPETHOT0 PO3aiTy

Emomiiini xonnentu JOY, SORROW, FEAR ta ANGER y kaptunax cBiTy
(OJIBKIIOPHOTO 1 CYy4aCHOTO aMEpPUKAHCHKOTO BIPIIOBAHOTO TUCKYPCY ISl ITE€H MaroTh
bpeiiMoBY CTPYKTYPY, sKa mpeacTaBicHa Tepminazamu Stimuli, Subjects i Reactions.

B o06ox kaptunHax cBiTy s ¢peiMm-ctpykrypu konmentiB JOY 1 SORROW
XapaKTepHa HasIBHICTh OUTBIIOCTI CHUIBHUX CJIOTIB y TepMiHaili Subjects. Y kapTuHi cBiTy
Cy4yaCHOTO AaMEpUKAHCHKOI'O BIPIIOBAHOTO JHUCKYpCy Uil AiTel (pedM-cTpyKkTypu
kouuentie JOY i SORROW wmarots croinsHi ciaotu People, Child, Animals i Unknown
Subject y Tepminam Subjects i cimoru Holiday, Gifts, Simple Things, Acoustic Factors,
Imaginary Things, Food ta Others’ Behaviour y Tepminani Stimuli.

VY ¢donapknopHOMy BIpHIOBAaHOMY JHCKYpCl sl JiTed il (perdM-CTpYKTYpHU
koHuenty JOY xapakrepuumu € cinotu Nature, Achievement, Holiday, Material Things ta
Acoustic Factors y tepminani Stimuli, a B cydacHOMy aMepHKaHCHKOMY BipIIIOBAaHOMY
auckypei mas gitedn — cnotu Nature, Achievement, Homework, Rule Breaking, Meeting,
Egocentrism, Disgusting Things, Unknown Stimulus y tepminani Stimuli ta ciior Unknown
Subject y repminam Subjects.

Y (donbkiIoOpHOMY BIpIIOBAHOMY IUCKYpCl /i aiTedl TepMinan Reactions ¢peiim-
crpykrypu konnenty JOY npezncrasinenuii cinotamu Mental Reactions, Verbal Reactions i
Behavioural Reactions, siki BupakaroThCs JICKCEMaMHU Ha TO3HAYCHHS MCUXIYHUX PEaKIIii,
BepOANbHUX 1 TOBEAIHKOBUX BIAMOBIAHO. Jlekcemu, siki BepOasi3ytoTh NMCUXIYHI PeaKilii,
PO3MOAUIAIOTECS 3a CEPEAHIM, HU3bKUM Ta BUCOKUM CTYIEHSIMH IHTEHCUBHOCTI BUPAKEHHS
y3yanbHOi ceMH jOYy. Y Cyd4acHOMY aMEpPHKaHCHKOMY BipIIOBAaHOMY THCKYpCi ISl JUTEH
tepminan Reactions ¢peim-crpykrypu konuenty JOY, OkpiM 3a3Ha4YE€HUX CIIOTIB, YMIIIY€E
noxatkosi crerudiuni cimotu Vocal Reactions, Interofective Reactions ta Expressive
Reactions.

Emoriss joy y ¢OJbKIOPHOMY 1 CY4acHOMY aMEpUKaHCBKOMY BipIIOBAHOMY
JTUCKYPC1 IS IITeH TIpe/ICTaBIeHa JIEKCHYHUMU OJUHUISIME 13 CEMAaHTHUKOIO HEHUTPaJIbHOI,
«CTIOKIAHOT» PasoCTi; OOXKECTBEHHOI PaJOCTI Ta PENITiiMHOT MPOCBITICHOT pamocTi. Y
Cy4acHOMY aMEPUKAHCHKOMY BIPIIIOBAHOMY JHUCKYpCl JJIS IIT€H HasBHI MOBHI 3acoOu

BUPAXKEHHS PAJOCTI-BIIAHOCT1, HEPEaTbHOT, MICTUYHOI PaJOCT1 Ta PaloCTl i €0 Yapy.
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VY GoJIbKIOPHOMY 1 CYy4aCHOMY aMEPUKAHChKOMY BipIIIOBAHOMY JUCKYPC1 JJIsl AiTeH
HPOCITIIKOBYEThCS 0CO0JIMBA METa(QOPHUHICT, €MOIlil JOY — 3JaTHICTh «HAITOBHIOBATID
co00r0 cTUMyn Ta CyO0’eKT emorii. Y Cy4acHOMYy aMEpHKaHCHKOMY BipIIOBAHOMY
AMCKYypCi JUIsl  JITEH eMoIliss JOY KOHIENTYali3yeTbCs sK pPEYOBHHA, 3/1aTHA
BUIIPOMIHIOBATH CBITJIO; 1 MpUTaMaHHA KUTbKICHA XapaKTEPUCTHKA.

Y  bonbpKIopHOMY BIPIIOBAHOMY JHCKypel Uil JiTed i GperdM-CTpyKTypu
koHuenty SORROW xapakrepuumu € cnotu Lack of Something, Others’ Intrusion,
Sympathy i Others’ Joy y Tepminani Stimuli Ta cmor Imaginary Characters y tepminaimi
Subjects, a B cyyacHOMYy aMEpHMKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY TUCKYPCi JUIS JIITEH — CIOTH
Lack of Something, Others’ Intrusion, Sympathy, Challenge  Ta Memories. VY
(bOJTBKIOPHOMY BipIIIOBAaHOMY AMCKYpCi sl AiTed TepMinan Reactions ¢peitmM-ctpykTypu
koHrenty SORROW ywmimye cinotu Mental Reactions, Verbal Reactions, Interofective
Reactions ta Behavioural Reactions. V cy4acHOMy aMepHKaHCHKOMY BipIIOBaHOMY
JAMCKypcl aist gitedt Tepminan Reactions ¢periM-ctpykrypu konienty SORROW, okpim
3a3Ha4YCHHX CJIOTIB, Mae crienudiuni Vocal Reactions i Expressive Reactions.

MoBHI 3aco0u BUpPaKEHHS TPOSIBY €MOIlli SOFTOW y (OJIbKJIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY BIPIIIOBAHOMY JHMCKYpCl JUIsl JIT€Hd BIJ3HAYAIOTHCS HASBHICTIO CEM
«CMYTOK», «TOPe» Ta «CMYTOK-CIIBUYTTS». Y CydaCHOMY aMEpPHKAaHCHKOMY BipIIOBAaHOMY
OUCKYpCl JUIsl JITeH, KpiM 3a3HaY€HUX KOMIIOHEHTIB, aKTYaJi3yeThCS CeMa «CMYTOK-
JOKOpU CyMJIIHHS». MeTtadopuzaliiss SOFTOW  CHiBBIAHOCUTH €MOIlI0 13 XBOpPOOOIO,
PO3KpUBA€E TakKi XapaKTEPUCTUKUA SK JUHAMIYHICTb 1 3[aTHICTb HApoOCTaTh Yy
(GONBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY AHWCKYpCl HJisi JITed Ta «pPaliOaKTHBHICTHY», 37aTHICTbH
MOIIMPIOBATUCh BUIIPOMIHIOBAHHSIM y CY4YaCHOMY aMEPHKaHCHKOMY BipIIOBAaHOMY
JTUCKYPCI IS JTITEH.

VY (donbkIOpHOMY 1 Cy4acCHOMY aMEpUKaHChKOMY BIpILIOBAaHOMY AMCKYPCI AJis TiTEH
dbperim-cTpykTypa koHrenty FEAR mae tepminan Stimuli 31 cmoramu Animals, Imaginary
Characters, Being Damaged i Death; tepminan Subjects 3i ciaoramu People, Child,
Animals Tta Ttepminan Reactions 3i cmoramm Mental Reactions, Vocal Reactions,
Interofective Reactions i Behavioural Reactions. Pi3uuiisg y 1BOX MOBHUX KapTHHAX CBITY

MOJISITae 'y TPEICTaBICHHI MUPIIOI MapaJurMy JIEKCeM Ha TMo3HaueHHs emomii fear y
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Cy4acHOMY aMepHUKaHChKOMY BIPIIOBAHOMY JIHUCKYpPCl JJIsl JIIT€H: OKpIM MOBHHMX 3acO0IB
CEepPEeHBOTO CTYIEHS IHTEHCUBHOCTI MPOSIBY SJICPHOI CEMU, HAsIBHI JIEKCHUYHI OJMHUIII, SIKi
MO3HAYAIOTh HU3bKUH Ta BUCOKUMN CTYIEHI IHTEHCUBHOCTI.

Y cyyacHOMy aMepHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY JHCKYpCl I JiTed ¢peiMm-
crpykrypa konnenty FEAR BupisHseTscs HasBHICTIO cioTiB Acoustic Factors, Shadows
and Reflections, Height, Lack of Safety, Being Lost, Others’ Behaviour, Imaginary Things
y tepminam Stimuli i ciora Unknown Subject y Tepminani Subjects, mo cBiguuTh mpo
O1IbII JeTabHE BUPAKEHHS 3a3HAYEHOT0 KOHUENTY Y L1id MOBHIA KapTHHI CBITY.

MoBHi 3aco0u BUpaXKeHHsS NposiBiB fear y ¢oJbKIOpHOMY BipIIOBAaHOMY JHUCKYPCI
JUISL  JITEeH XapaKTePU3YEThCA CEMAHTUKOI «HEUTPAIbHOr0», «O010JOTIYHOTIO» Ta
«KOpPOTKOYACHOTO 1IHTEHCHUBHOTO» CTpaxy. ¥ Cy4acHOMY aMEpPHUKaHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY
JAMCKYypCl s JiTe, OKpiM 3a3HaYeHMX CceM BHpakeHHs fear, BusBICHO
«HEKOHTPOJBOBAHUI», «PENITIHHUN» CTpax Ta «CTpax Mepel HEeBIAOMUM». Y
(GOJBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JTUCKYPCl JUIsl JITEH aKIIEHTYEThCS HOMIHAJIbHA MOis
BUHUKHEHHS €MOIlii, Y Cy4aCHOMY aMEepPUKaHCHhKOMY BIPIIIOBAHOMY JTUCKYPCI JJIS JUTEH —
ii mepeOir. [Ipu BiaCcyTHOCTI cTpaxy y (QOJBKIOPHOMY BIPIIOBAaHOMY AMCKYpCI ISl AITEH
CTaBUTHCS AaKIEHT Ha BIJICYTHOCTI CTUMYJy BUHUKHEHHS €MOIlli, y Cy4acHOMY
aMEpUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JHUCKYPC1 JJIsl IITEH — PO3BUBAETHCS 171e O€3CTPaIIHOCTI,
HETABIaHOCTI 1.

VY onbkiopHOMY 1 CydacCHOMY aMEPUKAaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY UCKYPCI TSl AITEH
dperim-ctpykrypa kormenty ANGER Bwimgye tepminan Stimuli 3i cmoramu Damage,
Obstacles, Irritation i Unknown Stimulus; tepminan Subjects 3i cmoramu People Ta
Animals i1 tepminan Reactions 3i cioramu Mental Reactions, Behavioural Reactions ta
Expressive Reactions. BinMiHHICTIO TBOX MOBHHX KapTHH CBITY € IIMPOKA MapagurMa cliiB
1 CJIOBOCIIOJyY€Hb Ha TO3HAUEHHS anger, MpeicTaBlieHa Y CYy4aCHOMY aMEpUKaHCHKOMY
BIpIIOBAHOMY JAMCKypCl JUisl JiTeH, Yy TOpIBHSAHHI 3 (OJBKIOPHUM BIPILIOBAHUM
JUCKYpPCOM, Y IKOMY KUJTbKICTh MOBHHUX 3aC001B BUPAKEHHS 111€1 €MOIIi1 € HE3HAYHOIO.

CydacHUIl aMEpHUKAaHCHKUI BIPIIOBAHWNA JUCKYpPC MJisi JITE€H BUPI3HAETHCS
HasBHICTIO Y pperiM-cTpykTypi KoHIenty ANGER nonarkoBux ciotiB Food i Obnoxious

Conduct y repminam Stimuli, cnoris Child, Plants, Imaginary Characters y repminani
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Subjects ta cmorie Verbal Reactions i Vocal Reactions y Ttepminani Reactions.
Crerdivnoro pucoro dperimy konmnenty ANGER takox € tepminan Results 3i ciortamu
Expression of Sorrow, Physical Deterioration i Death.

VY GoJIbKIOPHOMY 1 CYydaCHOMY aMEPUKaHChKOMY BipIIIOBAHOMY JUCKYPC1 ISl AiTEH
MOBHI 3aCO0HM TPOSBY eMOIIii anger BMINIyIOTh CEMY «TBapUHHA IPHUPOAAY, IO MO3HAYAE
HasIBHICTh KOJIOCAJIBHOTO €HEPTeTUYHOTO 30ypeHHs. Y BepOaJlbHUX penpe3eHTallisx anger
y (OJBKIOPHOMY 1 Cy4YacHOMY aMEPUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY JIMCKYpCl JUIs AITeH
aKTyali3yeTbCsl CEMAHTHUKA «EBOJIOLIMHOIO» Ta «COLIAJIBHOrO» THIBY. CydacHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY BIPIIIOBAaHOMY JMCKYpPCY IJisi JITe MpuTaMaHHa OCOOJIMBa CEMaHTHKA
JEKCUYHUX OJIMHHULIb MPOSIBY anger — mpaBenHUl THIB. Y (OIBKIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY BIpHIOBAaHOMY IUCKYpPCl IJisl AITel anger penpe3eHTYEThCs SIK eMOLs
ab0 TCUXIYHUI CTaH, HACTPIA. Y CydacHOMY aMEpPUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY THUCKYpPCl
JUIsl AiTed BUpakeHa MeTadOpUYHICTh THIBY: i1 acoriiailisi 13 BIAXWUJICHHSM BiJl HOPMH,
XBOPOOJIUBUM, HEAJIEKBATHUM CTAaHOM Ta MOHATTSAMHU <GKap» JUIsi aKTUBHOTO THIBY 1

«XOJIoa» — OJiid ITaCHuBHOIO.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

BipmoBanuii 1ucKkypc s IiTe — 1€ CYKYIMHICTh BIPIIOBAHUX TEKCTIB, HAITMCAHUX
JOPOCIIAM JJISI TUTHHH, Y K1 MOBHUMH 3aC00aMU CTBOPIOETHCS OCOOTMBUN MEHTATLHUN
CBIT, IO 3a0e3medye cormiamizamito AUTHHU. L[lell MeHTalIbHUN CBIT € ChHeliajJbHO
OpPIEHTOBAHOIO KAPTHUHOIO, CTPYKTYPHI €IEMEHTH $KOi CIyrylOTb OCHOBOIO JIJIst
BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTE CEMAaHTUKH BIPIIOBAHOTO JIUCKYpCY [IJsl JITeH, 1110
PO3BUBAETHCS Y Yacl 1 MPOCTOPI.

VY pe3ynbTaTi aHanizy marepiany OyJo BUAUIEHO OCHOBHI PyOpUKH KaTeropu3ailii
CBITY, IIPUTaAMaHH1 BIPIIIOBAHOMY JTUCKYpCY Uil niTel. BoHu € BimoOpaskeHHSIM OyTTEBHX
KaTeropii, siki (OpMyrOThCA y MpoIlecl Mi3HAHHS W ICHYIOTh Y CBIJIOMOCTI. Takumu
pyopukamu € Social Strata, Household, Entertainment, Music, Holiday, Joy, Sorrow, Fear
ta Anger.

KonnentyaibHuil aHalli3 3a3HAUYEHUX KOTHITUBHUX pPYOpPUK HaJae 3MOTY
MpEeACTaBUTH iX GPEedMOBUMHU CTPYKTypamMu KoHIenTiB mnoBcskaeHHocTi SOCIAL
STRATA, HOUSEHOLD, ENTERTAINMENT, HOLIDAY ta MUSIC i emomuiii JOY,
SORROW, FEAR ta ANGER, sixum nputamanHa TepMiHaIbHO-CIO0THA Oy/10Ba.

B o000x kapTWHax CBITYy BIPIIOBAHOTO IUCKYpCY IJsi JiTel GpeitmM-cTpyKTypa
koHenty SOCIAL STRATA Bwminrye tepminanu — High Stratum 3i ciorom Rulers i Low
Stratum 3i cmorom Occupations. ®peiimM-cTpykTypa konnenty HOUSEHOLD Bxitouae
tepmiran Food 3i cmineauMu ciaotamu Snacks and Meals, Drinks Ta Desserts, i repminanu
Household Items ta Household Work. Crpykrypa konuenty ENTERTAINMENT
npeacraBicHa TepMinamamu Games i Tricks. ®peiim-ctpykrypa konuenty MUSIC mae
tepminanmu Talent for Music, Sounds, Musical Instruments 3 ogHOWMEHHUMH CIIOTaMH, a
crpykrypa koHuenty HOLIDAY — tepminaim Holiday Nominations i Holiday Attributes.

Y QoabkiIopHOMY BIpIIOBAHOMY AMCKYpPCl JJIA AiTe (HpeiM-CTPYKTypa KOHIICTITY
SOCIAL STRATA Bia3HauaeTbcsd HASBHICTIO CHEHU(IYHOrO JOJATKOBOIO TEPMIHAITY
Middle Stratum 3i cmorom Elite. s ctpykrypu konnenty HOUSEHOLD xapaktepHumu
€ crenudiunuii caor Seasoning y Tepminani Food, nomatkoswuii ciiot Household Items y
OJTHOMMEHHOMY TepMiHami Ta ciotu Men’s Work, Women’s Work 1 Children’s

Occupations 'y rtepminani Household Work. OpelM-CTpyKTypa  KOHIIETITY
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ENTERTAINMENT Bupiznsierscsi yMicToMm ciaota Games y oqHONMEHHOMY TepMiHal Ta
ciotiB Innocent Tricks 1 Offensive Tricks y repminam Tricks. dpeiiM-cTpyKTypa KOHIIETITY
MUSIC wmae pomatkoBuii Tepminanm Musicians. Crpykrypa konmenty HOLIDAY
npeacTaBieHa crnerudiuanmu ciotamu Christmas Attributes i Wedding Attributes y
tepminan Holiday Attributes.

Y cyyacHOMy aMepHKaHChKOMY BIPIIOBAaHOMY JHCKYpCl I JiTed ¢peiMm-
crpykrypa konienty HOUSEHOLD Bwmingye crnenugivuni ciotu Vegetables i Nuts y
tepmidaii Food, cnotm Adults’ Household Items i Children’s Household Items 'y
tepminami Household Items Tta cmotu Father’s Work, Mother’s Work i Children’s
Occupations 'y Tepminami  Household Work.  ®peliM-cTpykTypa  KOHIETTY
ENTERTAINMENT wmae cinoru Games with Things and Animals, Games-Inventions i
Sports Activities y tepminani Games Ta ciot Tricks B onHoiiMeHHOMY TepMiHaiti. Ppeiim-
crpykrypa konnenty HOLIDAY Bkmouae crenmdivni cmotu Thanksgiving Attributes,
Halloween Attributes, Father’s Day Attributes Ta Birthday Attributes y repminani Holiday
Attributes.

Emomiitni konnentu JOY, SORROW, FEAR ta ANGER B 000X KapTHHax CBITY
BIPIIIOBAHOTO JNHUCKYpCY MJIs JITeH MarwTh (PpEeMOBY CTPYKTYpy, fKa MpeIcTaBlieHa
tepminainamu Stimuli, Subjects i Reactions. ®peiitmM-cTpyKTypH OJHOWMEHHHUX KOHIICTITIB
XapaKTEpU3YyIOThCS HASIBHICTIO CHUIBHUX CJOTIB yciX TepMiHaiiB. dpeliMu KOHIIENTIB
JOY 1 SORROW mnpexacraBieHi HAlOUIBIIOK KUJIBKICTIO CIIOTIB.

Kaptuna cBiTy (OJBKIOPHOTO BIPIIOBAHOTO JTUCKYPCY ISl JITEH BUPI3HAETHCS
HasBHICTIO crierdiunux momaTkoBux ciotiB Material Things i Others’ Joy y tepminai
Stimuli ¢peiim-cTpykrypu konuenty JOY i crmora Others’ Misery mporo TepMiHaiy y
ctpykrypi koHuentis JOY 1 SORROW.

Kaptuna cBiTy Ccy4acHOTr0 amMepUKaHCHKOTO BIPIIOBAHOTO MUCKYPCY ISl JITEH
B1/I3HAYA€ETHCS OUIBIIOI0 KUIBKICTIO CJIOTIB y TepMiHanax GpeiiMiB eMOLIITHUX KOHIEITIB.
Jns ppeiim-ctpyktyp konientiB JOY i SORROW xapakrepHa HasBHICTH cioTiB Simple
Things, Imaginary Things, Gifts ta Food y Tepminami Stimuli. Jns dpeitm-ctpykTypu
kourenty JOY cneuudiunum € ymict cimorie Homework, Rule Breaking, Meeting,

Egocentrism, Disgusting Things y tepminam Stimuli i cmoriB Vocal Reactions,
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Interofective Reactions ta Expressive Reactions y tepminani Reactions. Crpykrypi
konnenty SORROW BnactuBa HasBHicTH ciiotiB Challenge ta Memories y tepminai
Stimuli, i cirotiB Vocal Reactions i Expressive Reactions y tepminani Reactions. ®@peiim-
crpykrypa konuenty ANGER mae nonatkoBuii crierudiunuii tepminan Results, a takox
cnermdiuni ciot Food, Obnoxious Conduct y Tepminani Stimuli, ciiotu Child, Plants,
Imaginary Characters y trepminam Subjects Ta ciotu Verbal Reactions i Vocal Reactions
y Tepminaii Reactions. Ctpykrypa konnenty FEAR Big3Haua€Tbcs HaAsSBHICTIO CIIOTIB
Acoustic Factors, Shadows and Reflections, Height, Lack of Safety, Being Lost, Others’
Behaviour, Imaginary Things y tepminani Stimuli ta ciota Unknown Subject y Tepminani
Subjects.

VY (donbkaopHOMY BIPIIOBAHOMY JAMCKYpCl Il JIT€ MOBHIM KapTHHI CBITY
MpUTaMaHHE peaiCTUYHE BIIOOPaKEHHsI CBITY, @ caMe: HasBHICTh 1€pPApXI4HOI CTPYKTYpHU
CyCHIIbCTBa, MPEACTABICHHS XapaKTepHUX Jig JAaHOTO YacOBOTO BiApi3Ka 3aHATH 1
npodeciii, BiIOOpa)keHHS MPOCTUX 0a30BHX EJIIEMEHTIB XapuyBaHHs, MOOYTOBUX pedei
HaraJibHOi OTPeOH, TeHAEPHO-BIKOBOTO PO3MOJILITY Tpalli, irop Ta po3Bar, XapakTEpPHUX
JUTSI OKPEMHX BIKOBUX TPYN Ta pEajiCTUYHE 3MafOBaHHS KYJIbTYpHO 3HAUYIIUX CBAT 1
MY3UYHUX 3710HOCTEH.

VY cydacHOMy aMEpUKaHChKOMY BIPIIOBAHOMY JHUCKYpCl JUIsl JITEW 1Jii MOBHOT
KApTUHU CBITY XapakTepHE MapaJoKCalbHE B1IOOPAKEHHS MIMCHOCTI, SIKE peali3yeThes
3aCTOCYBaHHSM TinepOOSM 1 KOHIENTYaJIbHOTO OKCUMOpPOHY. HowmiHarii 3aHsTh,
noOyTOBUX peyeH, 1Ki, CBAT, MY3MUYHHMX 3/110HOCTEHl Ta IHCTPYMEHTIB MpPEACTaBICHO
JEKCUYHUMH OJWHUIISIMU, TOOYJIOBaHMMH Ha OCHOBI JIIHTBOKOTHITUBHHUX OIIE€paIlii
KOHTPAaCTUBHOT'O MAalyBaHHs. Y AUCKYpCi BepOaTi3ylOThCsl CydacH1 mpodecii 1 TpaauiiiHi
3aHATTS SK BUUTYHHS CTapOBHHM, TOOYT JOPOCIHX, aKTyaldi30BaHMHA MpeaMeTaMu
cydyacHOro KomQopTy, 1 JUTHHH, BUPKCHUN Ha3BaMU ITPAIIOK 1 «IUTSYUX» peUei;
pPO3MOMIIN  Tpalli, MOPEeACTaBICHUNA PO3MEXKYBAaHHSIM CIMEHHUX OOOB’SI3KIB; IrpoBa
AKTUBHICTh, PEMPE3CHTOBAHA MAHIMYJAIISIMHA 3 IrpanikaMu, pedamMu 1 TBapUHAMH Ta
CIIOPTUBHOIO JTISUTBHICTIO.

B 000X MOBHHX KapTHHAX CBITY HAMOLIbII MOIIMPEHI MOBHI 3aCO0M BUPaKEHHS jOY

1 SOIfOW, 110 CBIAYUTH PO BAXKIIMBE IX MICIIE Y )KHUTTI cycniibcTBa. L{i eMoIii BUHUKAIOTh
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miJ €0 SIK BIAMIHHMX, TaK 1 CIUIBHUX CTUMYIIB, II0 BKa3ye Ha iXHIO MOJISIPHICTh Ta
3IaTHICTh BUKJIMKATH aHTOHIMIYHI IMPOTOTHIIOBI cuTyarii. EmMoris joy y ¢oiabkiopHOMY 1
Cy4yaCHOMY aMEpUKAaHCbKOMY BIPIIOBAaHOMY JHUCKYpCl JUIsl JiTed TpeAcTaBieHa
JICKCUYHUMU OJIMHUIIMU 13 CEMAHTUKOIO HEUTPATTLHOI, «CITOKIHHODY paiocTi; 00KECTBEHHOT
pasioCTi Ta PENIriiHOI MPOCBITICHOI PalocTi. Y CydYacHOMY aMEPUKAaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY
JTUCKYpCl JUJIs JITeH HasBHI MOBHI 3aCO0M BUPaKEHHS PaJ0CTi-BIIAAHOCTI, HEPEabHOI,
MICTUYHOI PaIOCTi Ta PaAOCTI «ITiJT JIEFO FYapy.

VY oabkiopHOMY 1 CydaCHOMY aMEPUKaHCHKOMY BIpIIIOBAHOMY JUCKYpCl JJIsl AiTEH
MPOCITIIKOBYEThCS 0CO0IHMBAa MeTaOPUUHICTh €MOIlii jOY — 37aTHICTh «HAITOBHIOBATI
co00I0 CTHUMYJ Ta Cy0’€KT emouii. Y Cy4acHOMY aMEpPUKAHCbKOMY BIPIIOBAHOMY
TUCKYpCl Uil JiTed eMoIlis JOY KOHIENTyaldi3yeTbcs SK PEYOBHMHA, 3J1aTHA
BUIIPOMIHIOBATH CBITJIO; i MpUTaMaHHa KUIbKICHA XapaKTepUCTHKA.

MoBHI 3aco0u BUpPaKEHHSI TPOSIBY €MOIlli SOFTOW y (OJIbKJIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY
aMEpPUKaHCbKOMY BIPIIIOBAaHOMY JHMCKYpCl JUIsl JITE€Hd BIJ3HAYAIOThCS HASBHICTIO CEM
«CMYTOK», «TOPE» Ta «CMYTOK-CIIBUYTTS». Y Cy4aCHOMY aMEpUKaHCHKOMY BipIIIOBAHOMY
OUCKYpCl JUIsl JITeH, KpiM 3a3HaY€HUX KOMIIOHEHTIB, aKTyali3yeTbCsl CEMa «CMYTOK-
JOKOpU CyMIIIHHS». MeTtadopuzaiiiss SOITOW  CHIBBIJHOCHTH €MOIlII0 13 XBOPOOOIO,
PO3KpUBAE TakKi XapaKTEPUCTUKW SK JTUHAMIYHICTb 1 3[aTHICTb HApOCTaTh Yy
(OIBKIOPHOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl ISl AITed Ta «pajlOaKTUBHICTBY, 3JaTHICTh
MOIIMPIOBATUCh BUMPOMIHIOBAHHAM Yy CyYaCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY
JUCKYPCI IS JTITEH.

MoBHI 3aco0u BHpakeHHS TposBiB fear y (oJIbKIIOpHOMY BipIIOBaHOMY JIHCKYPCi
JUISL  IITed  XapakTEePU3YEThCS CEMAHTUKOK «HEUTPAIbHOrO», «O10JOTIYHOTO» Ta
«KOPOTKOYACHOTO IHTEHCUBHOTO» CTpaxy. Y CydacHOMY aMEpHKaHCHKOMY BipIIIOBaHOMY
OUCKYpCl s JiTed, OKpiM 3a3HAaYeHWX CceM BHpaxkeHHs fear, BuUsBICHO
«HEKOHTPOJIbOBAHUI», «PENITIMHUI» CTpax Ta «CTpax TMepea HeBigoMum». Y
(bOJIBKIIOPHOMY BIPLIOBAaHOMY JAMCKYpCl AJI JITEH aKUEHTYEThCS HOMIHAJIbHA OIS
BUHUKHEHHS €MOIllii, y Cy4aCHOMY aMEepUKaHCbKOMY BIPIIOBAaHOMY TUCKYpCl Ui JITeH —
il mepeOir. [Ipu BiACYTHOCTI cTpaxy y (POJBKIOPHOMY BIpIIOBAHOMY JUCKYpCI JUJIS JITeH

CTaBUTBHCS AaKIEHT Ha BIJCYyTHOCTI CTUMYJy BHUHUKHEHHS €MOIi, Yy Cy4acCHOMY
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aMepUKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JMCKYPC1 JJISl IITEH — PO3BUBAETHCS 171e O€3CTPaAITHOCTI,
HEM1IBJIAIHOCTI Tif.

Y dhonapKkIopHOMY 1 CydacCHOMY aMEPHKAHCHKOMY BIPIIOBAHOMY UCKYPCI IS AITEH
MOBHI 3aC00M MPOSIBY eMoliii anger BMINIYIOTh CEMY «TBapHHHA MPUPOJIa», 10 MO3HAYAE
HAsIBHICTh KOJIOCAJIbHOTO €HEPTeTUYHOrO 30ypeHHs. Y BepOalbHUX pemnpe3eHTarisax anger
y (OJBKIOPHOMY 1 Cy4YacHOMY aMEPUKAaHCHKOMY BIPIIIOBAaHOMY JMCKYpCl JUIs AITeH
aKTyali3yeThCsl CEMAHTUKA «EBOJIOIIAHOTO» Ta «COI1aIbHOTO)» THIBY.

Cy4acHOMY aMepHUKaHCHKOMY BIPIIOBAaHOMY JAMCKYpCy [UIsl JIT€d NpUTaMaHHA
oco0MBa CEMaHTUKA JIGKCHYHUX OJMHUIL MpOsSBY anger — mpaBeiHuil THIB. Y
(ONBKIOPHOMY 1 Cy4aCHOMY aMEpPHKaHCHKOMY BIPIIOBAHOMY JUCKYpCl JUIsl IiTed anger
pEnpe3eHTy€eTbCcsl  SIK  eMoliss a0 TMCHXIYHUM CTaH, HAcTpid. Y CcydacHOMY
aMEpPUKaHChKOMY BIPIIIOBAaHOMY JMCKYpCI JUISI ITEH BUpakeHa MeTa(pOpPUUHICTh THIBY: 1i
acoriamisi 13 BIOXWICHHSIM BIJI HOPMH, XBOPOOJMBUM, HEAJEKBATHUM CTaHOM Ta
MOHSTTSMU <OKap» JJIs aKTUBHOTO THIBY 1 «XOJ0/» — JUIsl TACUBHOTO.

3HauHe pO3MIMPEHHS MapaaurMu 3aco0iB BepOaizaiii koumentis JOY, SORROW,
FEAR ta ANGER y cyyacHOMy aMepUKaHCbKOMY BIpPLIIOBAaHOMY AMCKYpCl JUIsl JITEH Y
MOPIBHSHHI 3 (DOJTBKIOPHUM CBIAYUTH MPO €BOJIOLII0 eMOIlIHOI chepu MOBHUX KapTHUH
CBITY BIPIIIOBAHOI'O JUCKYPCY IS AITEH y LIJIOMY.

OTxe, pe3ynbTaTH MPOBEACHOTO JOCHIJKEHHS Hal0Th 3MOTY CTBEpKYBAaTH, IO
KapTUHU CBITY (DOJIBKIOPHOTO 1 CY4aCHOTO aMEPUKAHCHKOTO BIPIIOBAHOTO JAMCKYPCY IS
JiTed TpeACTaBJICHI OJHAKOBUMHU KOHIENTAMHU 13 BIIMIHHUMH €JIEMEHTaMHU I1XHBOT
CTPYKTYpH Ta 3acobamu BepOamizaiiii. ¥ (OIbKIOpPHOMY BIPIIOBAHOMY AUCKYpPCl HJIst
JiTell MOBHIA KapTHHI CBITY NpPUTAMAaHHE peajiCTUYHE BIJOOpa)K€HHS IIMCHOCTI, a B
Cy4acHOMY — TinepOoiuHO-TIapaI0KCATIbHE.

[lepcnieKTUBHUM HANPSIMKOM TOAAJBIINX JTOCTIPKEHb € BUBYCHHS 1HIAMBIYaTbHO-

aBTOPCHKMX MOBHHMX KapTHH CBITY y BIpIIOBAHOMY JIUCKYPCI JUIS IITEH.
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http://www.koob.ru/books/common_psychology/vigotskij_uchenie_ob_emocijah.rar
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Psihol/vugot/04.php

226
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Bonuncekuil HamioHnansHuiM yHiBepcuteT iMeHi Jleci Ykpainku, 2009. — Pozain V. —
[IparmaniHreicTuka. — Ne 6. —C. 180 — 183. — Pexum JNOCTYITY
www.nbuv.gov.ua/portal/natural/Nvvnu/filolog/.../Gryshchenko.pdf.
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76. Uzapn K. 3. Tlcuxonorus smoruii [Enextponnuii pecype] / Koppon
Onmuc Uzapn ; [mepeB. ¢ anri. A.Tatnei6aeBa] — CIIO. : Iutep, 1999. — 464 c. —

Pexxum noctymy mo kauru : http://elenakosilova.narod.ru/studia3/izard/izard.htm.
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JOJATOK A
Indopmanis npo aBTOPiB Cy4acHOro aMepUKAHCHLKOI0 BipIIIOBAHOT0 JUCKYPCY A5
aiTe

Jacex Ilpenyuyvkuin  (Jack Prelutsky) — mepmmii auTsuuii  moeT-iaypear,
HOMIHOBaHMH Ha npemiro Acoramii moetiB (Poetry Foundation) — amepukaHCbKOT
oprasizailii, METOIO SIKOi € TOMyJIIpU3aIlis moesii y mupokux macax [223]. Bin HapoauBcs
8 Bepecnst 1940 poxy B Bpykiini (Hpero-Mopk) y ciM’i elekTpuka Ta JOMOTOCIOIAPKH.
BiznBimyBaB MicIieBy KOy, BUINY IIKOJNy My3uku Ta MucrenrTBa (The High School of
Music and Art), maB rapHuii ToJIOC i OpaB y4acTh y Mro3ukiIax. Y 1958 porii BiH BCTYIHB
710 BHIIIOTO HaB4YasibHOTO 3akiany Hunter College, y sskomy 2 poku BuBYaB (iocodiro Ta
MICHUXOJIOTIIO.

o toro, ax ctatu noetom, [l. [Ipenyipkuil npairoBaB TAaKCUCTOM, BaHTAKHUKOM,
MOMIYHUKOM OilliaHTa, TOHYapeM, Teclel0, TOPTOBUM areHTOM, MPOJABIEM KHUT Ta
CITIBAaKOM Y KaB’sipHsX. [3 moe3i€ro Moro mos’s3aB BUIMAIO0K: 3aXOIUIIOI0OUHNCHh MaJTFOBAHHSIM
(haHTaCTUYHUX TBAPHWH, SIKOCh 3a MOPaA0I0 apyra 24-piunuii JIkek HamicliaB CBOi poOoTH
70 OJHOTO 13 HBIO-HOPKCHKMX BUIABHUITB. Jl0 MaltOHKIB BiH HAIMIBHIKYPYY J0JaB
JEeKUIbKa BIPIIMKIB 1 OyB Ayke 3auBoBaHUM, komu pegakrop C’rozeH XiplIMeH
3aIliKaBUJIaCh CaMe MOTO TOETHYHUM JIOPOOKOM.

Ha nanwmii yac [l. Ilpenynpkuii — aBTop Ounbiiue, Hixk 50 301poK BipILIOBAHUX TBOPIB
I JiTeH, cepen skux: «XKaxu: Bipiii, siki moTypOyroTh TBiit con» (Nightmares: Poems to
Trouble Your Sleep, 1976), «lle Xemnoyin» (It’s Halloween, 1977), «Tyt Oyno 1moch
BEJIMKE» (Something BIG Has Been Here, 1990), «Iliua, po3mipom i3 conme» (A Pizza
the Size of the Sun, 1996), «Miii mec, moxxauBo, reuiii» (My Dog May Be a Genius, 2008)
Ta iH1I. TemMu 1 HUX TMOET BIJIIIYKYE y CBOIX JUTAYUX CIOTaIaxX, MOBCIKICHHUX MOISX,
CHIJIKYBaHHI, 3ycTpidax. BiH 3aXOIUTIO€THCS CTBOPEHHSM AHTOJIOTIN JUTSIYUX BIPIIIB
pi3HuX aBTOpiB. Moro TBOpM MOKNaNeHi HA My3HKY, GiNBIICTh 3 HUX aBTOP BHKOHYE IIij
ritapy.

Mepi En Xooepmen (Mary Ann Hoberman) — amepukanchbka aBTOpKa BipIIOBaHUX
TBOpiB s xiteit. Il TBopumit mopo6Gok oxommo 45 36ipok, 44 3 SAKMX TPUCBAYEH]

noetuyHuM TBopaM. M. E. Xo6epmen Hapoaumnack 12 ceprnus 1930 poky y Cremdbopai
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mraty Konnektikyt. ¥ 1951 poiii BoHa oTpumaia CTymiHb 0akanaBpa 1CTOPii y BUIIOMY
yuboBoMy 3akiami Smith College, a y 1986 — wmaricTtpa aHIJIHCHKOI JiTepaTypH y
Henbcekomy yHiepenteri (Yale University). M.E. Xo6epMeH cTana CIiB3aCHOBHHICIO Ta
yYaCHUIICIO AUTSA40l TeaTpanbHol Tpynu «Kumenbpkosi moan» («The Pocket People») ta
KOJICKTHBY 3 JIeKiIamMyBaHHs noe3ii «l onoc xkiHok» («Women’s Voicey).

VY 1957 pomui aBTOpKa omyOmikyBasia cBoro mepiry 30ipky All My Shoes Come in
Two’s. Hatinonynsipuimumu € «byaunok — e OyauHok s mexne» (A House is a House
for Me), «Cim nypuux imokiB» (The Seven Silly Eaters) ta «Jlama, y sikoi He Oyiio
mixamu» (The Llama Who Had No Pajama). II tBopu nepexnazmeni Ha nekinbka MOB
CBITYy. 3a cBoi JitepaTypHi gocaraenHsa Mepi En Xobepmen Oyna Haropomxena [Ipemiero
3a HarioHanpHy kHury (National Book Award), mpemiero 3a moesito is JIiTEH Bif
HarionansHoi paau BunteniB anriifickkoi moBu (the 2003 Poetry for Children Award of
the National Council of Teachers of English) ta wotupu poku mocmisib (3 2008 o 2011)
OyJia HOMIHOBaHOIO Ha MPEMito AUTSIYOro nucbMenHuka Crnonyuenux IITaTis.

Jlyenac ®nopian (Douglas Florian), amepukanchbKuii aBTOp BipIIOBaHUX TBOPIB
JuIs jtiTeid, HapoxmBcs Ta Bupic y Hplo-Hopky, HaBuascs y KopomiBchkoMy Komemxi
(Queens College) Ta IlIkomi BizyansHoro mucrerra (School of Visual Art). Bin nparroBas
KapUKaTypucTOM y raseTi «Hplo-Mopkep», TOKH BHIIA[KOBO HE HATPAIIMB HA aHTOJNOTIIO
muTsaunx BipmnB «Ta ue xx cmiHo» (Oh, That’s Ridiculous, 1977) Yinesma Koyna, ska
HaJMXHYJa oro Ha MpoOy BIacHOTO mepa.

Temoro Bipwie J[. drnopiaHa AOCUTH YacTO € CBIT NPUPOAU. BuKOpuCTOBYrOUM
KaslaMOyp, HEOJIOTI3MH Ta TYMOp, HOTO TBOPH TNPHBEPTAIOTh yBary OHUX 4uTadiB. Ha
IyMKY aBTOpa, «Ioe3isi He € 4YopHO-Ou10t0. BoHa Oiiblle cXoXa Ha CIpo-IypIypHY
IUIONIMHY, sIKa CIIOJyda€ yCi pedi, TOBKOJa SKUX MU KuBeMo» [218].

3 1980 poky JI. dnopian HamucaB Ta CTBOPUB ITIOCTpaAIlii 0 JCCATKIB KHUT JUTSIYO1
noesii. Jlo HUX HanexaThb: 301pKH, 110 MOCIJATM MepHIl MICHS Y CHUCKAX KPUTHYHHX
OrJIsImiB TakuX BuaaHb, sk Kirkus Reviews, Horn Book Fanfare List, Junior Library Guild:
«[loetunepena» (Poetrees, 2010), «Jdunote3aypyc» (Dinothesaurus, 2009), «mipkwu,

xabu ta myrojoku» (Lizards, Frogs and Polliwogs, 2005). 30ipka «I"aB-raB, Msy-Msy»
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(Bow Wow Meow Meow, 2003) 6ysa HaropomkeHa npemiero «Ipudon» (Gryphon Award)
ta oOpana xypHanoMm «bateku» (Parents) «Haiikparor KHurowo» [218].

Jiza Becmoepez Ilemepc (Lisa Westberg Peters) — ameprkaHchbka aBTOpKa JTUTSIAX
BIpIIIB, SIKa BJIAJIO MOEIHYE MOE3110 13 HAYKOBUMHU IMOITyKaMH. [IpoBOASYM JTITHI KaHIKYJIH
Ha Oepesi piuku Cent-Kpya y BickoHcHHI, BOHA 4acTO XOBajach MIX JE€peBaMH 1 MHcaa
BipiIi. ABTOpKa Bifg3zHauae: «Jlicu Ta piuku MinHecoTH 1 BicKOHCHHY 3HAYHO BILTUHYIIH
Ha MO€ (popMyBaHHS y JUTHHCTBI; CBOIO Kap’ €py IOETa s pO3MOYrHAla Ha Oepe3l pluku
JIHUBUMU JTITHIME Toayaasmu» [229]. Iisuime JI. B. IleTtepc moB’s3ana cBOE KHUTTSA 13
KYPHAJICTUKOI, TPOTE, CTABIIM MAaTip 0, MOBEPHYJIACh /10 «CBITY 3BYKIB, PUMH Ta
putmy» [229].

Ha ii ¢popmyBaHHS sIK aBTOpa OUTAYUX BIPIIIB BIUIMHYJNA 30ipka Mapraper Yaii3
Bbpayn «Ilec-mopsik» (The Sailor Dog), siky qiBYMHII YATad OaThbKU Y TUTHHCTBI Ta SIKY
BOHA Mpuadaia Mi3HilIe /Il CBOE JOHBKU. BaXkIMBy poib TaKoX 31rpajio 3axoruieHHs JI.
B. Ilerepc Haykoro. «Sl yacTo 30Mparo 3pa3ku MICKy Ta KaMiHHS, — MUIIIE aBTOpKa, — Ae O o
He Oylla — 4yu Ha JIbOJOBUKY MeHnenxosutr Ha Ausicii, i Ha Oumux mickax ®mopumu. S
¢dortorpadyBana OpykoBUM KaMmiHb BYJIHMIb TypeduWHM, BiJBiJlajla BAIHSKOBI TEYEpU
€Bponu, abu M0OAYUTH JOICTOPUYHE MHUCTEITBO Ha iX CTiHAX, 1 OpoawWiia MO ByJIKaHax
["aBaiicbkux ocTpoBiB Ta Uwti. [To1oposki HACHYYIOTh MEHE SIK MUCbMEHHUKay» [229].

JI. B. Ilerepc nHamaraerbcs 3pOOMTH HayKy NpUBAOIMBOIO Ta JOCTYIHOK ISt
JTUTSYUX TOJIIBOK. BUKOPUCTOBYIOUM MPOCTY Ta BUPa3Hy MOBY, aBTOPKA BIUIITA€ HAYKOBI
¢daktn y pumonani ictopii. JI. B. Ilerepc 3a3nauae: «CBoi i7ei s yepnaro i3 JOCBIIY
BEepxoJjlaza, CIocTepiraya 3a TMTallKaMH, [IyKada CKaM sHIJIOCTed Ta  OABIYHOL
3aI[iKaBJICHOCTI 3eMJICIO 1 11 MEIIKaHISIMHU. Sl Hamararoch AOTMIOMOTITH JITSAM BIJIKPUTH T€,
0 BiJKpuBaw st cede. Takox s JII0OI0 0AYUTH HAa JUTSYMX OOJUYYSIX MOCMIIIKY

[229]. Txepernom HATXHEHHS TSI TOETECH TAKOXK € TapHI KHUTH Ta My3HKa.



